
Т1118 18 а сИ^ка! сору о^ а Ьоок Ша! \уа8 рге8егуе(1 ^ог §епега11оп8 оп ИЬгагу 811е1уе8 Ье^оге к \уа8 саге^иПу 8саппе(1 Ьу Соо§1е а8 раП о^ а рго]ес1 
1о таке Ше \уог1(1'8 Ьоок8 (118С0УегаЫе опИпе. 

И 11а8 8игу1уе(1 \ощ епои^И ^ог Ше соруп^Ы 1о ехр1ге апё Ше Ьоок 1о еп1ег Ше риЬИс с1ота1п. А риЬИс ёотахп Ьоок 18 опе Ша! \уа8 пеуег 8иЬ]ес1 
1о соруп^Ы ог \у1108е 1е§а1 соруп^Ы 1егт 11а8 ехркеё. \У11е111ег а Ьоок 18 1п Ше риЬИс (1ота1п тау уагу соиШгу 1о соиШгу. РиЬИс (1ота1п Ьоок8 
аге оиг §а1е\уау8 1о Ше ра81, герге8епип§ а хуеакЬ о^ Ы81огу, сикиге апё кпо\у1е(1§е 111а1'8 ойеп сИШсик 1о (118С0Уег. 

Магк8, по1а11оп8 апё оШег таг§1паИа рге8еп1 1п Ше оп§1па1 уо1ите \уШ арреаг 1п 11118 Й1е - а гет1п(1ег о^ 11118 Ьоок' 8 \ощ ]оигпеу ^гот Ше 
риЬИ811ег 1о а ИЬгагу апё йпаИу 1о уои. 

118а§е §ш(1еПпе8 

Соо§1е 18 ргоиё 1о раПпег \у11И ИЬгапе8 1о (И^Шхе риЬИс (1ота1п та1епа18 апё таке 1Иет \у1(1е1у ассе881Ые. РиЬИс (1ота1п Ьоок8 Ье1оп§ 1о 1Ие 
риЬИс ап(1 \уе аге теге1у 1Ие1г си81осИап8. Кеуег1Ие1е88, 1Ы8 \уогк 18 ехреп81уе, 80 1п огёег 1о кеер ргоу1сИп§ 1Ы8 ге8оигсе, \уе Иауе 1акеп 81ер8 1о 
ргеуеШ аЬи8е Ьу соттегс1а1 рагИе8, 1пс1исИп§ р1ас1п§ 1есИп1са1 ге81псИоп8 оп аи1ота1е(1 ^ие^у^п§. 

\\^е а180 а8к 1Иа1 уои: 

+ Маке поп-соттегс1а1 ше о/^ке^1е5 \Уе дс^щпЫ Соо§1е Воок ЗеагсИ ^ог и8е Ьу шсИу1(1иа18, апё \уе ^е^ие8^ 1Иа1 уои и8е 1Ие8е Й1е8 ^ог 
рег80па1, поп-соттегс1а1 ригро8е8. 

+ Ке/гат/гот аШотШес! диегут§ Во по1 8еп(1 аи1ота1е(1 ^ие^^е8 о^ апу 80г1 1о Соо§1е'8 8у81ет: И уои аге сопёисип^ ге8еагсИ оп тасЫпе 
1гап81а11оп, орИса! сИагас1ег гесо^пШоп ог о1Иег агеа8 \уИеге ассе88 1о а 1аг§е атоиШ о^ 1ех1 18 Ие1р^и1, р1еа8е соп1ас1 и8. \\^е епсоига^е 1Ие 
и8е о^риЬИс (1ота1п та1епа18 ^ог 1Ие8е ригро8е8 апё тау Ье аЫе 1о Ье1р. 

+ МатШт аПпЪийоп ТИе Соо§1е "\уа1егтагк" уои 8ее оп еасИ Й1е 18 е88еп11а1 ^ог 1п^огт1п§ реор1е аЬои! 1Ы8 рго]ес1 апё Ие1р1п§ 1Иет йпс1 
аёсИиопа! та1епа18 1Игои§И Соо§1е Воок 8еагсИ. Р1еа8е ёо по1 гетоуе к. 

+ Кеер и 1е§а1 \УИа1еуег уоиг и8е, гететЬег 1Иа1 уои аге ге8роп81Ые ^ог еп8ипп§ 1Иа1 \уИа1 уои аге (1о1п§ 18 1е§а1. Во по1 а88ите 1Иа1 ]и81 
Ьесаи8е \уе ЬеИеуе а Ьоок 18 1п 1Ие риЬИс (1ота1п ^ог и8ег8 1п 1Ие Ипкес! 81а1е8, 1Иа1 1Ие \уогк 18 а180 1п 1Ие риЬИс (1ота1п ^ог и8ег8 1п о1Иег 
соип1пе8. \УИе1Иег а Ьоок 18 8ИИ 1п соруп^Ы уапе8 ^гот соиШгу 1о соиШгу, апё \уе сапЧ о^^ег §и1(1апсе оп \уИе1Иег апу 8рес1йс и8е о^ 
апу 8рес1йс Ьоок 18 аИо\уе(1. Р1еа8е ёо по1 а88ите 1Иа1 а Ьоок'8 арреагапсе 1п Соо§1е Воок 8еагсИ теап8 к сап Ье и8е(1 1п апу таппег 
апу\уИеге 1п 1Ие хуогШ. Соруп^Ы 1пМп§етеШ ИаЫИ1у сап Ье ^ике 8еуеге. 

АЬои1 Соо§1е Воок 8еагсЬ 

Соо§1е'8 т1881оп 18 1о ог§ап12е 1Ие \уог1(1'8 1п^огтаИоп апё 1о таке к ип1уег8аИу ассе881Ые апё и8е^и1. Соо§1е Воок ЗеагсИ Ие1р8 геа(1ег8 
сИ8С0Уег 1Ие \уог1(1'8 Ьоок8 \уЫ1е Ие1р1п§ аи1Иог8 апё риЬИ8Иег8 геасИ пе\у аисИепсе8. Уои сап 8еагсИ Шгои^И 1Ие ^иИ 1ех1 о^ 1Ы8 Ьоок оп 1Ие \уеЬ 



а дЬ^^р : //Ьоокз . доод1е . сот/ 



■ ^ 1И« 




^1^: 



'■V 



.-?>*: 



, ^ 







.^П 




Ал К. 



4> 











и 



г/\ кР'^ ^^'1- 



01д1112ес1 Ьу 



Соо§1е 



О'фгеб Ьу ^дОО^^С 



01д1112ес1 Ьу 



Соо§1е 



ДАНТЕ АЛИПЕРИ. 



БОЖЕСТВЕННАЯ К0МЕД1Я. 



Сбднжеш'с мысдип'лей съ общегтвомъ ие- 
лреиЪино пивсдетъ за собою с6лижеп1е обще- 
ства съ вародихъ. 

Д. И. Пнсаревъ. иРеаансты». 
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ДАНТЕ АЛИПЕРИ. 
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ИЗЛ0ЖБН1Е 
съ 

ОБЪЯСНЕНХЯМИ И ДО ПО Л НЕ Н1ЯМ И. 



^.— ^?^<ь^&> 



С.-ПКТКРВУРГЪ. 

Т|1погра«1я п. п. с о I и II и а, ВозиесвнсяН прослеит-к, М 47. 
1887. 
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ОБЩЕЕ ОГЛАВЛЕШЕ. 



Посвящете. 

]^ъ тому кто читаетть. 

Источники. 

Подробное оглавлете поэмы. 

Изложен1е поэмы. 

Прилолфнуэ: 1^ къ п-Ьсн-Ь 1У-й — буь^вальный 

переводъ н-Ьсколькихъ стиховъ Данте. 

2^ Къ п'Ьсн'Ь Х1-Й — лЬстница наь^азашй. 
АлФавитъ именъ. 
Погрешности. 



— ^«""'ч^а^^^»— 
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ПАМЯТИ 



АЛЕКСАНДРА ВАСИЛЬЕВИЧА 



ГОЛОВНИНА. 
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КЪ ТОМУ кто ЧИТАЕТЪ. 



Еесо 1е Лае ^1е, ]в ^аА1е аЪЫашо 1птех8а1о 41- 
у181 рег 1хотагс1 рп! 1аЫ1 ппШ пв1Ь тойЛГоМл 
соп 1а япа1е Л| ГаШ Гий1Ьа аахШак е соп 1|| ^аа1е 
А1 аЬоНЮ И роигв гвтрогли йс1 Ршр!, Ор!я1опе 
18 ОсппаЬ 1887. 

РФчь Франческо Криспя по иоводу 
сиертн Иивгетя) 18 жнваря 1887 г. 

Я не сержусь на *дк{й твой упренъ: 

На яокъ печать твоей открытой си^ы^ 

И, можстъ быть, ваысV^Iте^ьиый урокъ 

Ос1абш1я моя вовбудятъ крыяы. 

Твой гордый гнЪвъ, скажу безъ лншпях» словь, 

УтЪтнЪе хвалы простовародной^ 

Я узнаю судью моихъ стяховг, 

А не льстеца съ улыбкою холодной. 

Плетнев». Послав1е къ Пушкину. 

Аристотель призналъ, что въ поэзш мы находинъ бол'Ье истины, 
чфмъ въ истор1и, — и вотъ передъ нами поэма Данте, написанная 
стихами XIV- го столпил— „Божественная Комед1я". 

Прошло 500 л4тъ съ гЬхъ поръ, какъ она написана; печатать 
въ то время еще не ум'Ьли,— и ее бранятъ, порицаютъ, — ее хва- 
лятъ, ее возвышаютъ до небесъ и, ч'Ьмъ больше вчитываешься въ 
то, что о ней было написано, — т-Ьмъ мен-Ье понимаешь самую поэму 
и никакъ не можешь сознать: что же она — хороша, или дурна. 

Шевыревъ сказалъ: „ что въ мор* купаться, то Данте читать," — 
но переводчикъ относить эти слова не столько къ сочинен1ямъ са- 
мого Данте, сколько къ необычайному множеству сочинен1й объ немъ 
писанныхъ и могущихъ составить обширную библ10теку. 

Вольтеръ, — этотъ разгадчикъ здраваго смысла, — говорить: „ис- 
ключите изъ Данте 60 или 80 великод'Ьпныхъ и В'Ьков'Ьчныхъ сти- 
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ховъ,— и у васъ останется туманъ, варварство, пошлость и невеже- 
ство." Зат^мъ, онъ прибавляетъ: „но для меня гораздо важнее эти 
стихи, Ч'Ьмъ тысячи итальянскихъ сонотовъ, въ которнхъ н^тъ ни- 
какого смысла.^ 

Ламартинъ относится къ Данте едва-ли не строже, Ч'Ьмъ самъ 
Вольтеръ. 

Онъ говорить: „что-же создалъ Данте? вм-Ьсто безсмертной 
поэмы — онъ создалъ какую-то флорентийскую газету, гд* из- 
диваетъ злобу противъ своихъ современниковъ, — но, прибавляетъ 
Ламартинъ, — слогъ этой газеты погибнуть не можетъ и все достоин- 
ство поэмы — это слогъ, или, правильнее,— только отрывки слога/ 

„Мы находимъ въ немъ грубую пошлость, доходян^ую до безстыд- 
ства, идеальную сущность схоластическаго Богослов1я, доходящую 
до испарен1я и истощен1я великой мысли, — однимъ словомъ— мы 
видимъ въ Данте великаго человека и дурную книгу." 

Но тотъ же Ламартинъ, въ своей вступительной р4чи, по слу- 
чаю избрац1Я его академикомъ, сказалъ: „Данте кажется поэтомъ 
нашей эпохи, ибо каждая эпоха усыновляетъ и осв-Ьжаетъ кого-ни- 
будь изъ безсмертныхъ генхевъ, которые всегда современны— сама 
она въ нихъ отр<ажается; въ нихъ находитъ свой образъ и выборомъ 
своимъ обличав!^ свою собственную природу." 

Ривароль, въ своихъ объяснешяхъ къ переводу Данте въ проз'Ь, 
доказываетъ, что »н'Ьтъ поэта, который ставилъ-бы столько сил- 
ковъ своему переводчику; на каждомъ шагу онъ ему предлагаетъ 
разныя странности, загадки и угрозы, — сравнен1я самыя отврати- 
тельныя, пошлые намеки, школьные термины и самыя низк1я выра- 
жен1я. Онъ ничего не презираетъ, — и французск1й девственный 
языкъ возмущается его выражен1ями". 

„Переводчику предстоитъ в:Ьчная борьба со слогомъ, алчущимъ 
П0Э31И, — со слогомъ богатымъ, но грубымъ". 
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» Перевод чиБЪ хочетъ нарисовать мысль автора, — но пять или 
шесть строчекъ поэмы уже истощили всЬ его силы, и краски его всЬ 
изсдкли^. 

Одинъ изъ французскихъ критиковъ 1840 г., разбирая сд*- 
ланныя до того времени во Францш 10 переводовъ Данте отзы- 
вается очень неблагосклонно О перевод'Ь Ривароля. Онъ называетъ 
его см'Ьшннмъ и даже пошлымъ. „См'Ьшно и грустно, говорить онъ, 
что Рявароль и Вольтеръ р'Ьшаются давать уроки художественности 
творцу Ада. Ривароль, наприм'Ьръ, не переводить н'Ькоторыхъ тер- 
цетовъ потому только, что они оскорбляють его вкусъ, или онь пре- 
подаетъ Данте свою собственную миеолог1ю, не понимая того, что 
миеолог1я поэта, какъ состоящая въ зависимости оть его воззр^н!! 
на учен1е святыхъ отцовъ о многобож1И, нам:Ьренно удаляется оть 
языческихъ предашй''. 

При такоиъ разнообраз1и воззр'Ьн1й изв^стныхъ писателей, 
трудность перевода Божественной Комед1И очевидна. 

И вотъ, читатель, эту -то трудную задачу принялъ на себя 
переводчикъ, разсчитывая не столько на свои силы, сколько на раз- 
вит1е нашего современнаго общества. 

Его поощрило къ этому труду зам'Ьчаше соотечественника Дан- 
те, Кастродж10вани, который призналъ необходимымъ перело- 
жить итальянск1е стихи Данте въ итальянскую прозу, — потому, что 
эти стихи не всегда понятны даже для самихъ итальянцевь. 

Кастродж10вани такъ выражается о „Божественной Ко- 
мед1и": 

„Глубокое мое уважен1е къ самодержавному поэту не можеть 
воспретить мн'Ь указать на недостатки его великаго творешя^. 

„Такъ, мы встр'Ьчаемъ зд'Ьсь: иногда совсЬмъ ложныя мысли, 
пошлыя выражен1я, пустую игру словь, низк1е и даже неприлич- 
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нне образы, странныя, р'Ьзк1я и вообще нескладныя рифмы; но этнхъ 
недостатковъ такъ мало, это так1я ничтожныя пятна на солнц1^, что 
если мы примемъ въ соображен1е тотъ вЫъ, въ которомъ писалъ 
Данте, когда и самый итальянск1й языкъ и его поэз1я были только 
наборомъ словъ, называвшихся рифмами, но не им'Ьвшихъ внутрен- 
няго поэтическаго значен1я, то мы не можемъ не согласиться съ 
Петраркою,— который когда-то сказалъ: „Да! Алиг1ери — это 
вождь нашего языка; его желан1е — это власть, это сила^. 

По мн'Ьнхю Буркхардта. причисляюш,аго Данте къ поэтиче- 
скимъ наставникамъ развит1я просв'Ьщвн1я въ Италш, — „въ Боже- 
ственной Комед1и поэта выражаются всЬ страсти и ъс'к страдан1я 
жизни челов'Ьческой''. 

„Онъ рисуетъ ихъ въ самыхъ краткихъ чертахъ; два, три слова; 
два, три штриха; возгласъ мученика, выражен1е безсильной его 
злобы, вызываемое жестокими мучен1ями — и картина готова; и эти 
вид4н1я проходятъ и исчезаютъ какъ въ сумеркахъ; но ихъ забыть 
нельзя, потому что въ душ* читателя впечатляется сразу вся кар- 
тина, — и ужасное движеше гЬни, и безнадежный ея крикъ, ибезко- 
нечная глубина души человеческой''. 

Наконецъ, одинъ изъ издателей Божественной Комвд1и Ф. Уго- 
лини между прочимъ говоритъ, — „что Данто, человЬкъ въ высшей 
степени в4рующ1й, уважалъ значен1е папскаго престола, но пре- 
сл4довалъ, безъ всякаго милосерд1я, неправильныя д4йств1я папъ 
и высшаго духовенства. Преступлев1я государей, великихъ людей и 
даже друзей своихъ онъ порицалъ, не обращая вниман1я на лица, 
но за то пользовался всякимъ случаемъ, чтобы выставлять и возвы- 
шать въ глазахъ общества ихъ добродетели. Въ течен1е своего про- 
должительнаго изгнан1я онъ жилъ въ разныхъ городахъ Итал1*1 и 
умеръ въ Равен* И-го Сентября 1321 г. Онъ писалъ въ стихахъ 
и въ проз*, по итальянски и по латыни. Онъ былъ почти создате- 
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яемъ нашего языка, и довелъ его до той степени совершенства, ко- 
торую превзойти почти невозможно и во всякомъ случае очень 
трудно^ 

„Въ поэму свою онъ включидъ, не только глубок1я изсл'Ьдовашя 
о М1рахъ вещественномъ и нравственномъ, но и весь св'Ьтъ науки, 
изв'Ьстной его современникамъ. Его поэма не нуждается въ похвале. 
, Данте это солнце! ему стоить только показаться"! 

Почти также выражается и нашъ писатель Шевыревъ въ своей 
стать* » Данте и его вЬкъ": „Ген1й внезапенъ, какъ св4тъ во все- 
ленной, какъ челов'Ькъ между тварями, какъ все божественное въ 
земномъ. Рождеше его объясняется однимъ безусловнымъ: л а б у- 
детъ. Таково было въ Итал1и явлеше Данте". 

Мн1^н1е Ламене о Данте можно выразить сл'Ьдующими словами: 
„Да! Говорить онъ, конечно, у Данте есть иносказашя (метафоры) 
бол'Ье странныя, ч'Ьмъ см'Ьлыя, оскорбляющ1я вкусъ выходки (Ыгаг- 
гегхез), но это все единственно для того, чтобы въ буквальномъ смысл* 
стиха стушовывался истинный его смыслъ, представлявш1й въ то 
время изъ себя государственное проступлеше, караемое кострами, 
гд* сжигались живые люди, и всЬми оруд1ями инквнзищи, показы- 
ваемыми теперь любопытнымъ путешественникамъ какъ архивный 
древности во дворц* Венец1анскихъ дожей и въ церкви Святого 
Марка въ Венещи". 

» Данте, нередко однимъ словомъ, какъ будто брошеннымъ въ 
море словъ, возбуждаетъ въ читател* несколько разнообразныхъ и 
даже разнор'Ьчивыхъ понят1й " . 

„На современниковъ автора Божественная Бомед1я произвела 
потрясающее впечатл'Ьн1е. Даже необразованный женщины, встре- 
чаясь съ нимъ на улиц*, говорили другъ другу: вотъ тотъ чело- 
В'ЬкЪу что въ адъ пошолъ и вышелъ оттуда живымъ^. (Ьаш. 
р. ЬХУ). 
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Пото1Ъ слава поэта начала упадать и потому иненпо, что выс- 
шее ватоличесБое духовенство стало разъяснять его внигу въ своеиъ 
дух'Ь: ннсль автора исказилась, и люди не захот'Ьли читать книги. 
Въ МаргЬ 1771 г. Вольтеръ писал ъ къ Беттинели: ^мн*Ь нравится 
ваша сгЬлость, съ которою вы говорите, что Данте суиасшедш1й, а 
его поэиа чудовище, но въ этохъ чудовищ'Ь есть вак1я нибудь 50, 
60 строфъ — выше его времени— они убиваютъ тысячи сонетовъ, 
зарождающихся и умирающихъ въ долинахъ Италш, между Мила- 
номъ и Отранте". 

Можно думать, что Вольтеръ своимъ р'Ьзкимъ зам'Ьчанхемъ воз- 
становилъ славу Данте; по крайней мФр'Ь съ того времени она стала 
возрастать, — но на б4ду, толкователи Данте перешли изъ одной 
крайности въ другую. Данте поставили на пьедест:глъ; сд'Ьлали его 
самодержавнымъ позтомъ, стали признавать его н е п о г р ^- 
. шимымъ, вдохновеннымъ поэтомъ и даже пророкомъ. 

Усиленный похвалы вызвали за собою усиленныя порицангя: стали 
указывать на скуку чтентя такой непонятной и однообразной фан- 
таз1И, витающей въ мрачныхъ дебряхъ ада. 

„Нельзя отвергать справедливости подобныхъ зам-Ьчашй, гово- 
ритъ Лаиене: разный подробности, въ коихъ излагаются лож- 
ный его воззр'Ьн1я на науку, запутанныя разсужден1я о философ- 
скихъ и богословскихъ началахъ д1^лаютъ безъ всякаго сомн'Ьнхя 
Н'Ькоторыя части поэмы растянутыми, скучными, — но не надо за- 
бывать, что иное, возбуждающее теперь скуку, во время жизни ав- 
тора поражало своею новостью и всЬхъ увлекало и глубиною фило- 
софскаго учешя и возможностью указанпаго имъ Божественнаго 
правосуд1Я*. (Ьатеппа18 р. ЬХУ, ЬХУ1). 

Вникнувъ въ размышлешя такихъ писателей, какъ Воль- 
теръ, Ламене, Ривароль, Ламартинъ, Петрарка, — трудно не со- 
гласиться съ т-Ьмъ, что для того, чтобы сказать по русски что 
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нибудь новое и важное о Данте и его значеши, посл'Ь множества 
сочинен1Ё изв'З^стныхъ его толкователей, почти на всЬхъ европей* 
скихъ языкахъ, — необходимо было-бн перевести на руссюй языеъ 
не только всю „Божественную Комед1ю", но и „Новую жизнь ** 
(У! (а пиоуа) и, въ особенности сочинеше о значеши Монархи- 
ческой власти— (1а МопагсЬ1а); но переводчикъ до сихъ поръ 
могъ совладать только съ „Адомъ", т. е. съ первою частью » Боже- 
ственной Комед1и'' и, не взирая на все свое желаше попасть въ 
„Чистилище" и даже въ яРай**, не знаетъ, будетъ-ли оно осуще- 
ствлено, и зд'Ьсь ограничивается самыми краткими зам^^тками 
относительно жизни Данте и вл1ян1я его творешя на развитхе 
итальянскаго языка. 

Боккач10 (Воссасе) одисалъ и детство, и отрочество, и юность 
Данте, друг1е писатели: УШап!, Вепуепико йа 1то1а, 
дополнили исторхю жизни этого человека. Бсякхй учоный знаетъ ее 
во вс4хъ подробностяхъ; вотъ почему, вместо того, чтобы писать 
подробно о жизни Данте, въ чомъ очевидно н^тъ никакой надоб- 
ности, — переводчикъ р'Ьшился нарисовать зд'Ьсь эту жизнь въ 
самыхъ краткихъ чертахъ. 

Дуранте, или правильн-Ье, потому что это всЬми принято, Данте 
родился во Флоренцш, въ МаргЬ 1265 г., отъ знаменитыхъ, по 
своему происхожден1Ю, родителей. Онъ бнлъ еще ребенкомъ, когда 
отецъ его умеръ; будучи еще девяти л4тъ отъ роду, Данте влюбил- 
ся или в о о б р а 3 и л ъ, что влюбился въ Беатриче или Биче, дочь 
Фолько Портинари, важнаго гражданина Флоренщи. Беатриче была 
красавица, но душою, вФрою въ Бога и умомъ своимъ она превос- 
ходила свою красоту и, — умерла 25 л4тъ. Все, что есть лучшаго 
на земл'Ь вызывается въ свое время Всемогущимъ на небо. 

Смерть эта, какъ говорятъ писатели, потрясла Данте и вызвала 
его поэтическое вдохновен1е. 
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Онъ пытался поступить въ монахи и даже над*лъ на себя фран- 
цисканск1й поясъ, которымъ потомъ хотйлъ поймать известную 
пантеру (п-Ьснь I, стр. 31 — 36), но зат'Ьмъ бросилъ это трудное 
нам'Ьрен1е. 

Не взнраянасвоюнеосуществимую и неосуществившуюся иде- 
альную страсть къ Биче, — смерть которой будто бы им^ла самое 
сильное вл1ян1ена его жизнь и на его произведешя, — онъвступилъ 
въ законный бракъ. Говорятъ, что женк его, ветта Вопа*!, 
своимъ сквернымъ характеромъ сделала его несчастнымъ; но едва 
ли это справедливо; у нихъ было пять сыновей и одна дочь, кото- 
рую онъ назвалъ Биче, — она поступила потомъ въ монахини. 

Три сына умерли молодыми; друг1е два были писателями и одинъ 
изъ нлхъ толковалъ даже сочиненгя своего отца. 

Уго Фосколо доказываетъ, и довольно подробно, что Джемма 
была въ высшей степени порядочная женщина, занимавшаяся вос- 
питанхемъ своихъ Д'Ьтей, и если Данте ее оставилъ, то вовсе не по- 
тому, чтобы онъ не любилъ ее, а потому что онъ былъ въ изгнаши 
и не хот'Ьлъ вовлечь въ то-женаказате и жену и все свое семейство. 
* Какъ челов'Ькъ просв'Ьщонный, Данте не могъ не принимать 
участ1Я въ общественныхъ Д'Ьлахъ своего отечества. Гвельфъ. онъ 
сражался съ Гибелинами, и потомъ, когда сами Гвельфы его про- 
гнали, онъ перешолъ на сторону Гибелиновъ. 

Заслуживш1й общее внимаше своею скромностью и твердостью 
своего характера, онъ четырнадцать разъ былъ назначаемъ послан- 
никомъ къ разнымъ государямъ, или выражаясь правильн'Ье, тира- 
намъ того времени, — а съ 15-го 1юня по 15-е Августа 1300 г. 
былъ однимъ изъ важнМшихъ сановниковъ флорентийской рес- 
публики (рг1ог е). 

Это назначеше послужило поводомъ къ изгнан1ю его изъ Фло- 
реиц1и. Съ тФхъ поръ, какъ привид'Ьнхе, скитался онъ по вс^мъ 
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дороганъ Итал1и и не им'Ьлъ ни минуты покоя; онъ искалъ его и, 
когда случайно, передъ смертью зашолъ въ одинъ монастырь, то на 
вопросъ встр-Ьтившаго его монаха „чего ты ищешь **, отв-Ьчалг: „я 
ищу спокойств1я". Такимъ образомъ Данте окончялъ жизнь въ 
изгнаши, въ нищет'Ь и въ страданхяхъ. Судьба его наноминаетъ 
судьбу Гомера, Овид1я, Тасса, Камоэнса н Мильтона. 

Ген1й дается людямъ не даромъ, и еслибы кто-либо зналъ, 
ч'Ьмъ онъ долженъ пожертвовать для того, чтобы заслужить 
славу на земл*, то едва-ли согласнлся-бы принять этотъ велик1й и 
ужасный даръ природы. Скорее, какъ Спаситель, онъ сказалъ-бы: 
„Да мимо идетъ отъ меня чаша С1я"!... (Еванг. Мате., гл. XXVI, 
ст. 39; Марка Ев. Х1У, ст. 35; Луки Ев. XXII, ст. 42). 

Истинный смыслъ Божественной Бомедш, несмотря ни на 
указан1я, сделанный поэтомъ, ни на безчисленныя ея объяснен1я 
— до сихъ поръ остается во многихъ мАстахъ непонятнымъ. 
Самъ Данте такъ отзывается о смысл'Ь своего сочинешя: „чтобы по- 
нять то, что я скажу, надобно знать, что смыслъ моей работы не 
всегда ясенъ, и можно сказать, что ее сл'Ьдуетъ толковать различно; 
можно понимать мысль въ буквальномъ смысл'Ь слова, и можно вы- 
водить его изъ самой сущности предметовъ, словами выражаемыхъ"". 

Первый смыслъ называется буквальнымъ, второй — иносказа- 
тельнымъ (аллегорическимъ) и нравственнымъ. Вотъ почему нужно 
сначала вникнуть въ буквальный смыслъ поэмы, а потомъ въ ино- 
сказательный (а л л е г о р и ч е с к 1 й). Въ буквальномъ смысле поэма 
говоритъ только о С0СТ0ЯН1И души поел* смерти, — но въ иносказа- 
тельномъ можно многое вывести изъ т'Ьхъ-же самыхъ словъ, что го- 
воритъ поэ'гъ объ этомъ ад-Ь, гд4 мы, странствуя въ течен1е своей 
жизни, оказываемся иногда достойными, а иногда недостойными кЫ- 
ствительнаго счастья. 

Переводчикъ, стараясь перевести Данте сколь возможно ближе 
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къ подлиннику, обязанъ былъ въ н'Ькоторыхъ, впрочемъ весьма не- 
иногихъ н'Ьетахъ (что веяк1й внииатбльнн& читатель можетъ про- 
вФрить по цифрамъ терцетовъ каждой п'Ьсни) держаться смысла 
иносказательнаго. Онъ хот{1ЛЪ придать возможное сочувствхе поэм'Ь, 
утрачивающей его не въ силу недостатковъ, а въ силу своей древ- 
ности. Съ течен1емъ времени буквальный смыслъ, минувшая красота 
слога, утрачиваютъ свое значеше, а смыслъ иносказательный полу- 
чаетъ еще бол'Ье важности и распрост|(аняется надъ бол^е широ- 
кимъ горизонтомъ. 

Но кром!» того, переводчикъ долженъ сказать н'Ьсколько словъ 
о ц'Ьли перевода, который, въ виду н'Ькоторыхъ вставокъ въ самой 
поэмФ, онъ назвалъ изложен1емъ. 

Существенная мысль перевода и, нужно сказать, мысль довольно 
ем'Ьлая, состоитъ въ томъ, чтобы включить въ самую поэму важн'Ьй- 
Ш1Я историческ1я и философск1я ея толковашя. 

Мнопе могутъ сказать, что переводчикъ захогЬлъ дополнить 
Данте, — отв'Ьтъ на это одинъ: онъ не дополняетъ, а только разъяс- 
няетъ мысль поэта. Безъ этихъ разъяснен1й нынче самая поэма 
останется непонятною, трудною и скучною для чтен1я, и потому 
утрачиваетъ свое практическое значенхе. 

По мн'Ьшю переводчика, Данте является прежде всего богосло- 
вомъ, историкомъ, моралистомъ, правов4домъ, мудрецомъ, — а потомъ 
уже поэтомъ. Переводя его въ проз'Ь, переводчикъ вовсе не отри- 
цаетъ поэтическихъ достоинствъ переводимой имъ поэмы, — но обра- 
щаетъ болЪе вниман1я на автора, какъ на историка, почти исклю- 
чительно какъ на мудреца и правоведа. По этимъ предметамъ тол- 
кован1я писателей вводятся въ поэму, но въ сущности ихъ весь- 
ма немного и они легко отличаются уже потому, что всяк1й тер- 
цетъ поэмы означенъ своими цифрами. Для учоныхъ это совершенно 
достаточно, — они сразу увидятъ, что прибавлено въ перевод*, но 
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переводъ д4лавтся не только для учоныхъ, но и вообще для обра- 
зованной публики, которой н'Ьтъ надобности преследовать перевод- 
чика съ особеннымъ о2есточен1емъ за историческ1я и философск1я 
его вставки въ самый текстъ поэмы. 

Смотря на Данте еъ такой точки цЬпщ переводчикъ, конечно^ 
не р'Ьпшлся изложить его поэму въ русскихъ стихахъ, а перевелъ 
ее въ проз'Ь. Ему даже кажется, что самое нам'Ьреме переводить 
Данте стихами ослабляетъ его истинное значен1е, и ъ&Ь переводы 
„Божественной Бомед1и^ въ стихахъ, какъ руссше, такъ и фран- 
цузскхе. и даже англ1йск1е, по мн4н1Ю переводчика,— не вполн'Ь 
внражаютъ истинный смыслъ поэмы. 

Переводчикъ постоянно оставался въ пред*лахъ мысли поэта, — 
и употреблялъ вс4 свои усил1я къ тому, чтобы въ его проз* выра- 
жалась, сколько возможно, поэтическая сторона стиховъ этого ле- 
бедя рЪки Арно. 

Дантовск1я иносказан1я (метафоры) не могли не стеснять пере- 
водчика, но все-же, онъ старался удержать въ русскомъ язык^ та- 
К1Я выражешя, какъ наприм4ръ: 

гд* воздухъ трепещетъ; гд* дождь не играетъ; гд* звуки не 
гр*ютъ; гд* в'Ьтеръ не св-Ьтитъ; гд* солнце молчитъ; гд* лучи солн- 
ца н'Ьм'Ьютъ; где стрелы подкованы жел^зонъ сострадашя и т. п. 

Вообще переводчикъ очень мало пользовался своимъ правомъ 
не стесняться словомъ автора, — но за то постоянно оставался въ 
пред^лахъ мысли творца создан1Я и, если сд^лалъ въ немъ весьма 
немног1я дополцен1я и разъяснен1я, то д^Ьлая ихъ на основаши 
своихъ воззр'Ьн1й, им^лъ постоянно въ виду толковав1я изв^ст- 
ныхъ писателей. 

Трудная, тяжолая обязанность достается на долю переводчика: 
онъ вступаетъ въ открытую борьбу съ творцомъ творен1я, имъ пере- 
водимаго и, чЪмъ лучше это творенхе, тЪмъ страшнее становится 
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положеше переводчика. Бороться съ Данте, съ его „Адомъ^, — это 
д4ло, во всякомъ случа*, трудное, но если вспомнить, что онъ пи- 
салъ свою „Божественную КомвД1ю* бол-Ье 500 л'Ьтъ тому на- 
задъ, и что потомъ, въ течен1е посл-Ьдующихг стол'Ьт1й, разгады- 
вались его неравгаданння мысли, то трудъ переводчика н'Ьсколько 
облегчается: ему становится легче, опираясь на сочинешя изв4- 
стныхъ толкователей автора, на событ1я, совершивш1Яся поиЬ 
печатнаго издания его книги, — думать, говорить и писать о его 
творен1и. Но въ немъ на каждомъ шагу являются новыя затрудне- 
шя, новыя препятств1я: — то Данте является страшнымъ и ужас- 
нымъ, но справедливымъ судьею, — то онъ является п'Ьвцомъ „любви 
и н'Ьги страстной", то авторомъ какой-то „Комед1и", которую дру- 
Г1е называютъ „Божественною", — а онъ занимаетъ читателя безо- 
бразными драками между чертями и чертенятами, то наконецъ из- 
дателемъ этико-философской поэмы, основныя начала которой под- 
кр'Ьпляются безразлично примерами пзъ библ1и, миеолопи, ис- 
тор1и и изъ этики Аристотеля, такъ что читатель недоум'Ьваетъ 
съ к'Ьмъ им'Ьетъ д'Ьло: съ богословомъ, моралистомъ, историкомъ 
или миеологомъ. Но Шевыревъ, въ своихъ критическихъ статьяхъ 
о Данте 1834 г., весьма справедливо зам'Ьчаетъ, что значен1е 
МИ00Л0Г1И въ его поэм* есть чисто историческое. 

Решившись сделать на современномъ язык* толковое из- 
ложен1е „Ада" и, следовательно, вступая какъ-бы въ открытую 
борьбу съ суровымъ авторомъ поэмы, переводчикъ самымъ изло- 
жен1емъ своимъ доказываетъ, что онъ вовсе не соперникъ его, что 
онъ не что иное, какъ только его поклонникъ. 

Въ Ееуиез йе йеих топйез 1840 года (т. XXIV стр. 454 
и сл^д.), мы между прочимъ читаемъ. 

„Очевидно, что Данте есть поэтъ Христ1анства, какъ Гомеръ 
толкователь язычества. Божественная Комедхя — это 
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сестрса Одиссеи съ точки зр'Ьн1я языка и богослов1я; ибо точно 
также какъ Гомеръ создалъ гречесшй языкъ своего времени, такъ 
и Данте создалъ итальянскШ языкъ XIV столЬтхя; какъ Одиссея 
выясняетъ все богослов1е язычества, такъ и поэма Данте выяс- 
няетъ богословхе Христ1анства". 

я Трудно перевесть Данте, не зная Гомера. Немнопе понимаютъ 
эту мысль, и въ числ'Ь этихъ немногихъ необходимо считать самихъ 
переводчикоБъ"*. 

„Расинъ конечно им'Ьлъ качества великаго поэта и зналъ въ 
соверпгенств* греческ1Й языкъ, но кажется, что онъ лучше понималъ 
слова и выражен1я, но вовсе не мысли произведен^ творца Одис- 
сеи**. 

„Данте трудно поддается переводу по двумъ причинамъ: слова 
и р'Ьчи его понять трудно, но еще труднее понять его мысли". 

^Божественная Комед1я считается составленною въ 1300 г., т. е. 
несколько позже хроники Жуанвиля, но что сделалось вскор* поел* 
того во Франц1и, то сд'Ьлалось и везд'Ь: языкъ изм1^нился. Нельзя 
сказать, чтобъ Вольтеръ писалъ языкомъ Жуанвиля; или Метастази 
язнкомъ Данте; такъ что знающ1е итальянск1й языкъ на столько, 
чтобъ читать Метастази, Манзони,Уго-Фосколо,непонимаютъ Данте". 

„ТТереводчикъ Данте долженъ быть челов-Ькъ, изучивштй доско- 
нально не только итальянский языкъ, но и литературу среднихъ в4- 
ковъ и, притомъ желательно, чтобъ &тотъ чвлов4къ и родился даже 
въИталш". 

„Можетъ ли, наприм'Ьръ, какой нибудь н'Ьмецъ изучить такъ фран- 
цузск1Й языкъ, чтобы читать безъ затруднен1Я Паскаля, Брантани, 
Кольсина, Фруасара, Жуанвиля и Виль-Гардуена, которые хотя 
ВС* писали по французски, но гЬмъ не мен'Ье писали на шести раз- 
личныхъ языкахъ". 

^Божественная Комед1я есть эпопея, вызванная учентёмъ Ари- 
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стотеля; она предлагаетъ и разр^шаеть всЬ вопросы, относящ1еся 
къ челов-Ьку вообще, къ человеку живому и мертвому. По м4р4 
того какъ поэтъ сходитъ въ адъ, въ чистилище, въ рай, онъ встр*- 
чаетъ тАла, т'Ьни, св-Ьтовые образы, — это можетъ быть мертвые 
люди на земл'Ь, сошедште еще живыми въ адъ, а можетъ быть это только 
ихъ призраки; Данте задаетъ имъ вопросы, а они съ своей стороны 
его спрашиваютъ о злобахъ дня, и въ этихъ вопросахъ и отв4тахъ 
заключаются отдельные очерки исторхи среднихъ в'Ьковъ. 

Если Данте чего не понимаетъ, онъ проситъ разъяснешя у Вир- 
ГИЛ1Я, т. е. изучаетъ его сочинен1я, но Виргил1й не идетъ дал-Ье чи- 
стилища, за то въ раю поэтъ встр'Ьчаетъ Биче, олицетворенхе Бого- 
слов1я, и она ему разъясняетъ то, чего не могъ понять Биргил1й, а 
если и этого мало, Данте обращается къ изучен1ю творен1й святыхъ 
отцовъ и апостоловъ — неясный еще мысли онъ развиваетъ на осно- 
ванш учен1й Платона, Аристотеля и Авероеса, а за т'Ьмъ, при- 
б*гаетъ къ схоластик*, этой державной средневековой наук*. Онъ 
изучаетъ всЬ споры схоластиковъ Абеляра, Петра Ламбардскаго 
Св. Бенвенута, Св. Бернара, Св. Оомы Дакилея, всЬ правила, ка- 
ноны и постановлен1я соборовъ". 

Однимъ словомъ Данте — это ц^лый М1ръ: нужны плечи Ахиллеса, 
чтобъ перенести его на себ'Ь; какъ -же мы можемъ представить не- 
счастнаго переводчика, взявшаго на себя неблагодарный трудъ пе- 
редать своимъ соотечественникамъ Данте и его учеше. 

УШешаш (Бильменъ), разбирая въ публичномъ засЬданхи фран- 
цузской академ1и наукъ (1854) переводъ ада Данте^ Ратисбонна 
(Геп&г 1;гас1ий еп уегз. 1856), сказалъ, что „передавать Боже- 
ственную комед1ю Данте стихъ за стихомъ, сохраняя р'Ьзкости и 
странности его слога, силу языка, своеобразные обороты и все то 
высокое, что онъ высказалъ въ простыхъ словахъ, — трудно, не по- 
крывая ихъ румянами современнаго изящества, иногда до* 
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ходящаго ДО пошлости. Еще труднее избегать буквальнаго 
перевода, который, съ своей стороны, требуетъ новаго перевода. 
Я знаю, что настоящ1е, лучш1е переводчики Данте, — это музы- 
канты, живописцы и скульпторы. Они отчеканиваютъ его первооб- 
разъ. Саиыя важныя знаменитости занимались этого рода перево- 
дами Данте; укажемъ на Джштто^ Перуджино, Микель-Анджелло, 
Рафаэля, — разв'Ь это не настоящге толкователи. А въ наше время, 
когда кисть Ари Шеффера воспроизвела на полотн^Ь д'Ьвственное, 
невинное и страстное изображен1е Франчески-да-Римини, разв^к ху- 
дожникъ не сд'Ьлалъ изъ этого поэтическаго сна единственный въ 
св'ЬгЁ переводъ, который можно поставить на ряду съ подлинникомъ^ . 
Кеггагй, (Мапиа1е Бап1;е8С0, V. П, р. 360—70, 1866), исчн- 
слдетъ бол'Ье 120 произведен1й живописи и скульптуры, вдохнов- 
ленныхъ сочинешдми Данте. Въ другомъ м'ЬсгЬ онъ насчитываетъ 
40 музыкальныхъ произведешй, посвящонныхъ образамъ „Боже- 
ственной комедги^: въ числ'Ь этихъ произведен1Й онъ указываетъ и 
на известную симфошю Листаже Божеств, ком.*^ (Гег. М. Б., у. Ш, 
р. 210—12), сыгранную въ ПетербургЬ къ большому удовольств1ю 
русской публики, въ декабре минувшаго года. 

Маколей, въ своихъ историческихъ и критическихъ опытахъ, 
разбирая Мильтона, сравниваетъ его книгу Потерянный Рай 
съ Адомъ Данте. По важности и м'Ьткости его критики зд'Ьсь 
излагаются н'Ькоторыя выдержки изъ его сочинен1я. 

„Единственная поэма среднихъ в^кковъ, говорить Маколей, ко- 
торую можно сравнить съ Потеряннымъ Раемъ, это Божественная 
Комед1я. Предметъ эпопеи Мильтона въ н'Ькоторыхъ чертахъ по- 
хожъ на основную задачу поэмы Дайте, но изложен1е содержашя не 
им'Ьетъ много сходства. Н'Ьтъ лучше средства разъяснить нашего 
родного великаго поэта, какъ сравнинъ его съ отцомъ тосканской 
литературы. "" 



01д1112ес1 Ьу 



Соо§1е 



XVI 

„Поэзхя Мильтона отличается отъ поэз1И Данте также какъ и 
1ерог лифы Египта отъписъненъ Мекеики. Дичноети^ которыхъ Данте 
приводить, говорить за себя; личности Мильтона игЬють значен1е 
часто понятное только посвящоннннь въ его задачу. Какь бы стран- 
но, какь бы уродливо ни было то явлеше, которое Данте прини- 
мается описывать, онь никогда не отступаетъ отъ своего нам'Ьрен1я. 
Онь передаеть намь образь, цвАть, звукь, запахь, вкусь описи- 
ваеныхь предметовъ, сосчитываеть числа, изм'Ьряеть величину и 
ширину предмета; его сравнен1я объясняють самое странствоваше 
въ аду; они являются наглядно, не для красоты слога, а для разъ- 
яснен1я смысла поэмы. Зд'Ьсь н'Ьтъ ничего общаго съ Мильтономъ. 
Такъ, развалины рва, который ведетъ отъ шестого къ седьмому кругу 
ада, напоминають осколки скалы, обрушившейся въ р'Ьку Ечь, 
недалеко отъ Тр1ента. Водопадь Флегетона похожъ на водопадь 
Аквакета, близь монастыря св. Бенедикта; м'Ьсто, гд'Ь заклю- 
чены еретики въ пылающихъ гробницахъ, напоминаетъ большое 
кладбище возл'Ь Арли.^ 

„Точныя мелочи Данте р'Ьзко выдаются нредъ смутными внуше- 
Н1ЯМИ Мильтона; приведемъ н'Ьсколько прим'Ьровъ; англ1йск1й поэтъ 
никогда не думалъ опред'Ьлять размерь сатаны.^ 

„Онь намъ даетъ самое смутное понят1е о величин* этого остова. 
Въ одномь м'Ьст'Ь поэмы злой духъ лежитъ далеко растянувшись въ 
длину, захвативши подъ себя множество саженъ пространства, рав- 
няясь по величин* земнороднымъ врагамъ Юпитера или морскому 
чудовищу, которое морякъ ошибкою принимаеть за островъ. Гото- 
вясь къ бою съ ангелами онь становится подобнымъ Тенерифскому 
пику или гор* Атласу: голова его касается неба. Сравните это опи- 
саше съ Немвродомъ Данте (XXXI 76). Въ сатан* Мильтона 
является неясная фантазхя воображен1Я, а въ Немврод* — отчет- 
ливое изображен1е великана, поражающее чувство наше своею 
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громадностью. Сравните опять домъ Яазарл въ 1 1 -ой книгЬ Потерян- 
яаго Рая съ посл*днимъ м4стомъ злой ямы (Ма1еЬо1^в) у Данте, 
Мильтонъ изб4гавтъ отвратительныхъ подробностей и скрывается 
за неясными и страшными образами. Отчаяше сп'Ьшитъ отъ одного 
одра къ другому, чтобъ мучить страдальцевъ своими услугами, а 
смерть, потрясающая надъ ними своимъ копьемъ, медлить вопреки 
мольбамъ ихъ, поразить несчастныхъ. Данте говорить: тамъ былъ 
такой стонъ, какой могъ быть на земл'Ь, если бы всЬ больные, нахо- 
дящ1еся л'Ьтомъ въ госпнталяхъ Вальдик1яны, и Тосканскихъ и 
Сардинскихъ болотъ, были бы собраны всЬ вм'Ьст'Ь въ одной ям^; 
и такое зловонхе выходило оттуда, какъ бываетъ отъ испорченныхъ 
труповъ" (XXIX, 46—51). 

,,Мы не хотимъ брать на себя опасной обязанности опред'Ьлять 
преимущество одного поэта надъ другимъ. Еаждый въ своемъ род'Ь 
несравнененъ и каждый мудро или счастливо избралъ себ'Ь преднетъ, 
свойственный выставить его особенный талантъ съ наибол'Ье выгод- 
ной стороны". 

„Божественная Еомед1я пред ставляетъ собою разсказъ очевидца. 
Данте санъ вид'Ьлъ и слышалъ то, что онъ разсказываетъ.* Онъ 
именно и ость тотъ самый челов'Ькъ, который слыталъ, какъ мучи- 
мые гр'Ьшники кричать, и требують другой смерти, онъ читалъ 
суровыя слова на вратахъ, ведущихъ туда, гд* н*ть м4ста на- 
дежд*, онъ старался скрыть свое лицо отъ ужасовь Горгоны, уб*- 
галъ отъ крючьевъ и смоляной ямы, гд'Ь его пресл'Ьдовали Бар- 
барич10 и Драгин1ацо съ своими пособниками. Его собственный 
руки ощущали косматые бока Люцифера, его ноги взбирались на 
гору искуплен1я и чело его было намечено очистительнымъ ан- 
геломь''. 

„Читатель съ недов4р1емъ и отвращешемъ отвергнулъ бы подоб- 
ную сказку, еслибы она не была запечатл'Ьна характеромъ самой 
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строгой правдивости, и въ особенности трезвости въ изображбН1И 
ужасовъ, а также необычайною точностью и разнообразгенъ въ опи- 
саши медБихъ подробностей^. 

„ИзъвсЬхъпоэтовъ, которые вводили въ свои сочинешя сверхъ- 
естественныя существа, Мильтонъ достигъ наибольшаго усп^^ха. 
Зд'Ьсь Данте положительно ему уступаетъ*'. 

„11оэз1я, ин'Ьющая дФло съ неземными существами, должна быть 
и таинственна и живописна. Такова именно поэз1я Мильтона. 
110931Я Данте действительно живописн'Ье всего, что было когда либо 
написано. Впечатл-Ьше делаемое ею почти равняется вл1ян1Ю про- 
изводимому кистью или р'Ьзцомъ. Его сверхъестественный существа 
возбуждаютъ любопытство, несвойственное существамъ сверхъесте- 
ственннмъ. Мы чувствуемъ, что могли бы говорить съ его духами и 
чертями, неиспытывая волнешй неземного страха. Ангелы Данте до- 
брые люди съ крыльями. Его дьяволы злобные и безобразные палачи. 
Его гр*шники т* же живые люди. Сцена между поэтомъ и Фари- 
натою поразительна. Но Фаринато въ пылающей могил'Ь и на ко- 
стр4 — это одна и та же личность. Первое свидан1е Данте съ Беа- 
триче необыкновшно трогательно. Эта прелестная женщина, укоря- 
ющая съ н'Ьжною строгостью своего возлюбленнаго, любитъ его за 
его любовь, но не можетъ не осуждать его пороковъ**. 

„Духи Мильтона не похожи на духовъ прочихъ писателей. Его 
злые духи удивитольныя созданхя: это но умственный отвлечешя, не 
злобные люди, не безобразные зв4ри". „У нихъ н'Ьтъ ни роговъ, 
ни хвостовъ, ни другихъ, неясныхъ, туманныхъ и ужасающихъ 
образовъ ({ее-:Га\^-Гит) Тасса и Клопштока. Они имйютъ съ чело- 
веческою природою на столько общаго на сколько это необходимо, 
чтобъ сделаться доступными обыкновеннымъ человеческимъ поня- 
Т1ямъ". (Масаи1ау СгШса! апй Ыз^опса! еззауз. Уо1. Х.МШоп 
стр. 17—24, 1860). 
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Художникъ Стюрдеръ, посвятившхй всю свою жизнь изу- 
чешю творен1Й Данте, этого Гомера христханства, оставилъ по 
смерти своей ПО рисунковъ, изображающихъ „Божественную Ко- 
мед1ю^ Данте, т. е. перевелъ ого поэму на языкъ Тищана, Лео- 
нарда, Рафаэля и Микель-Анджелло. 

Въ стать'Ь своей, о работахъ Стюрлера, одинъ изъ современннхъ 
намъ художниБОвъ доказнваетъ, какъ трудно переводить художе- 
ственное произведенхе съ одного языка на другой и въ особенности 
съ одного художества на другое; онъ зам'Ьчаетъ, между прочимъ, 
что мЬ, желавшхе переводить правильно и в'Ьрно какое-нибудь важ- 
ное произведенхе, понимаютъ непреодолимыя трудности этой неблаго- 
дарной работы. Слова не выражаютъ всей мысли, въ ней заключаю- 
щейся; они пропитаны и средою, и происхожденхемъ, и обычаями, и 
загадками, и всЬии услов1ями того времени, когда жилъ челов'Ькъ, 
создавшхй изв'Ьстное творенхе; и всЬ эти н'Ьжные, почти незам'Ьтные 
и неуловимые отгЬнки утрачиваются, когда слова передаются съ од- 
ного языка на другой. Вотъ почему переводчикъ не можетъ ст4с- 
няться словами; онъ долженъ ловить мысль, угадывать задачу чело- 
в'Ька, изъ котораго онъ создалъ себ'Ь соперника. Художе- 
ственное, въ своемъ первообраз'^, творенхе должно быть еще худо- 
жественнее въ перевод*, а тамъ, гд* н'Ьтъ мысли, н'Ьтъ и худо- 
жества. 

Но и этого мало; какъ-бы ни было велико самопожертвоваше 
переводчика, онъ не можетъ заглушить, задавить въ самомъ себ'Ь 
или искоренить изъ самого себя свои собственный уб'Ьжденхя: онъ, 
конечно, понимаетъ то, что читаетъ, но ему нужно передать мысль 
творенхя такъ именно, какъ самъ онъ его понимаетъ. 

Онъ д'Ьлаетъ переводъ своеобразный: да это иначе и быть не 
можетъ, ибо онъ переводитъ поэму, а не кто другой, и онъ не мо- 
жетъ отрешиться отъ самого себя. 
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Но разв* можетъ онъ передавать как1я-бы то ни было мысли но 
такъ какъ онъ самъ, а какъ другхе ихъ понимаютъ. 

Все это указываетъ не столько на достоинства, сколько на не- 
достатки настоящаго перевода, ибо этотъ переводчикъ-труженикъ 
такой-же гр'Ьшный челов'Ькъ, какъ и всЬ друпе. 

Онъ чувствуетъ, что выраженхе автора или слишкоиъ длинно, 
илл слишкомъ кратко, онъ находитъ въ ненъ ненужное умолчан1е, 
вызывавшееся какими-нибудь услов1ями минувшаго времени, или ви- 
дитъ утратившую свое значеше печать цензуры, или сравнен1о иногда 
неясное, иногда совсЬмъ неправильное. Онъ не можетъ противустать 
прирожденному ему искушен1ю, выразить не слова, а самую мысль 
творца творен1я. 

Бакъ музыкантъ, подбирающ1й подходяш.1е звуки къ сладко- 
звучному п'Ьн1Ю какой-нибудь знаменитой П'Ьвицы, желающей на- 
слаждаться не своею игрою, а поразительною н'Ьгою е я ударен1й 
и возгласовъ, смягчаетъ все бол'Ье и бол'Ье свои музыкальные 
порывы; — 

какъ актеръ, изучивш1й и составителя драмы, и личность, ко- 
торую онъ долженъ изобразить предъ своими слушателями, выра- 
жаетъ не свои собственныя йзмышлен1Я, а мысль человека, выдви- 
нувшаго идею изъ болота обыденныхъ понят1й; — 

какъ ваятель, желающ1й, во чтобы то ни стало, изъ мертваго 
вещества создать существо живое и р'Ьзцомъ своимъ одухотворить 
мраморъ, — 

какъ художникъ, изображающ1й на полотн'Ь все прекрасное, все 
нужное, привлекательное и успокоительное, — желая передать при- 
роду, какъ природу, вдругъ видитъ въ ней как1е-то злод*йск1в 
образы и разчерняетъ чернилами розовый цв'Ьтъ, руководящ1й са- 
мою мыелью о художеств*, — 

какъ землед'Ьлецъ, дрожащ1й надъ всЬми посл'Ьдств1ями своей 
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ежедневной, ежечасной и даже ежеминутной работы, сражается съ 
самою природою, — 

такъ точно и переводчикъ, излюбивш1й автора, не можетъ не 
подойти къ нему хколь возможно ближе: онъ долженъ вслушаться 
въ его слова, и что ещо важнее, — вникнуть въ его мысли^ и если этогь 
труженикъ достигнетъ своей цЬлн, и даже если онъ ее не достиг- 
нетъ, то все же онъ долженъ поделиться мыслью не только съ учо- 
ными писателями, но даже и съ людьми обыденными. Онъ дол- 
женъ бороться съ природою, т. е. съ т4ми закоренелыми привыч- 
ками, который обыкновенно выражаются иностраинымъ словомъ: 
рутина. 

Въ прошедгаемъ стол4т1И Беккар1я написалъ свою известную 
книгу о преступлен1яхъ и иаказан1яхъ. Чрезъ два года после вы- 
хода ея въ св^тъ, аббатъ Мореллетъ перевелъ ее на французсюй 
языкъ и, посылая ее автору, извинялся въ томъ, что онъ, въ ка- 
честве переводчика, „ решился переменить расположешенекоторыхъ 
частей сочинешя*. 

Не возражая противъ переделокъ, Беккартя заметилъ Морел- 
лету, что когда онъ писалъ свою книгу, то ему представлялись обра- 
зы Мак1явеля, Галилея, Дж1аноне, и казалось, что онъ слышалъ 
звукъ цепей, потрясаемыхъ суевер1емъ, и крики изуверовъ, заглу- 
шаюп(1е стоны истины: ^это ужасаюш.ее зрелище, говоритъ Бекка- 
р1Яу вызвало во мне решимость затемнять иногда светъ облаками. 
Я желалъ защиш;ать человечество, но не хотелъ быть его жертвою.** 

И это писалъ Беккар1я въ XVIII столет1и; что же могъ ду- 
мать и ожидать Данте, излагавш1й терцеты свои за 400 предъ темъ 
летъ? могъ ли онъ говорить открыто свои мысли, — или тоже затем- 
нялъ светъ облаками? — и не долженъ ли переводчикъ сколько мо- 
жетъ разгонять эти облака и освещать картины изследовашями 
науки. 
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Конечно, переводчикъ Данте не можетъ считать себя въ такихъ 
жеотношешяхъ къ нему, въ какихъ Мореллетъ былъ къ Беккар)и; они 
бнли совреиенники и, живые, переписывались между собою, — а пере- 
водчикъ родился ровно черезъ 500 л'Ьтъ по смерти Данте (1321), 
сл'Ьдовательно въ зд'Ьшней жизни онъ не можетъ съ нимъ пе- 
реписываться, — и разв* въ такомъ только ужасномъ случа* вой- 
детъ съ нимъ въ как1е ннбудь переговоры, если оба они попадутъ 
въ тотъ кругъ ада, гд* наказывается гордость, потому что Данте 
изъ гордости написалъ свою Божественную Еомед1Ю, а переводчикъ 
изъ гордости ее переводитъ своеобразно; онъ вознам'Ьрился перевесть 
великое произведен1е Данте съ того языка, гд4 слышится это вос- 
хитительное 81 81§поге, ЬаЪЬа, таттй,, (см. XXXII п.) 
на русск1й языкъ, ещо не достигнувш1й той силы, могущества, вы- 
разительности, жесткости, грозности, грему чести, звукоподражатель- 
ной нежности, любвеобильности, очаровательности и сладкозвучно- 
сти языка прибрежностей Адрхатическаго моря. 

Переводчикъ думаетъ, что у насъ до сихъ поръ не было ни од- 
ного перевода, сколько-нибудь удовлетворяющаго требовашямъ на- 
стоящаго времени; у насъ, сколько ему известно, существуютъ че- 
тыре перевода, ограничивающгеся только первою частью Боже- 
ственной Комед1и. Переводъ въ проз* Фанъ-Дима(1843г.), и три 
перевода въ стихахъ: Мина (1855), Минаева и Петрова. 

Нельзя не отдать полной справедливости переводу Мина, 
онъ отличается особенною добросовестностью по множеству толко- 
ван1й, взятыхъ изъ н'Ьмецкихъ писателей; но т'Ьмъ не мен^е по- 
пытка передать терцеты Данте русскими стихами иногда затемняетъ 
смыслъ р^чи и не всегда передаетъ созвуч1я подлинника. 

Переводы Минаева и Петрова не заслуживаютъ обсужден1я; 
едва- ли кто-нибудь, кром* авторовъ, могъ ихъ прочитать отъ доски 
до доски. Самое важное значен1е им^етъ переводъ Фанъ-Дима въ 
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проз*: ему нельзя не отдать предпочтен1я предъ всЬми изданными 
у насъ до сихъ поръ переводами; т^мъ не мен-Ье и этотъ пере- 
водъ устар'Ьлъ и не виолн* удовлетворяетъ современныиъ требова- 
Н1ямъ и воззр'Ьшямъ. 

Но для насъ не лишены значен1я отзывы иностранныхъ писа- 
телей о переводахъ сочииен1Й Данте на русск1й языкъ т-Ьмъ бод'Ье, 
что въ пространной Дантовской библ1ограф1и очень мало говорится 
о переводахъ нашихъ соотечественниковъ. 

Профоссоръ Ферацци (Б^егагг!) въ своемъ Мапиа1е Бап^езсо, 
въ том* П-мъ (стр. 498 и сл-Ьд.) сд4лалъ разборъ разныхъ пере- 
водовъ Данте въ сл-Ьдующемъ порядк*: 

1) Переводы на итальянск1Я нар'Ьч1я, 2) латинск1е, 3) фран- 
цузск1е, 4) англ1йск1е, 5) н^мецкхе, 6) испанскхе, кастидьянсше и 
каталонсше, 7) шведскхе и датск1е и 8) русск1е. 

На нихъ мы и остановимся (стр. 549 — 551). 

8а1П*-Кепё ТаШапШег выражается такъ: 

„Еще въ 1843 г. Фанъ- Димъ издалъ въ С.-Петербург* пере- 
водъ 1-й части Божественной Комедти Данте въ проз*. Но Дмитр1й 
Мииъ р*шился передать эту поэму въ русскихъ стихахъ Дантов- 
СБИми терцетами. С*верные критики приняли его работу съ боль- 
шими похвалами. Въ особенности его объясиен1я и дополнец1я за- 
служили одобрен1я русскихъ писателей. Минъ широко воспользо- 
вался трудс^ми н*мецкихъ перевод чиковъ. Онъ черпаетъ свои мысли 
изъ Вегеле, Витте, Рута, короля Хоанна, но иногда у него прогля- 
дываютъ и собственный мыс ли ^. 

Да.1*е ТахИапйхег, говоря уже о самомъ Данте, а не о его пе- 
реводчикахъ, увлекается. Онъ такъ размышляетъ: „Алипери это д*- 
ловой разумъ; онъ не отд*лялъ фантаз1и своего воображен1я отъ 
необходимыхъ услов1й д*йствительной жизни. Пойдемъ за нимъ. 
Будемъ сражаться и возстановлять благородные зародыши, въ ко- 
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торыхъ человечество нуждается. Пускай у насъ будетъ н свой адъ 
и свой рай, будемъ наказывать н награждать людей предъ несокру- 
шимнмъ судохъ своей сов-Ьстн. Будемъ любить, и такъ какъ это 
необходимо въ нашемъ подлунномъ м1р'Ь, съум'Ьемъ ненавид'Ьть. 
Будемъ любить добро; съумеемъ ненавидеть зло. Поддержимъ 
въ себе ту нравственную силу, страсть къ добру, жажду къ 
справедливости, — которая пройдетъ вс* в4ка, вс* учрежденхя и 
все же будетъ выражать задачу этого Гибелина. Уважайте вели- 
каго поэта, вычеканено въ церкви 8. С г о с е во Флоренцш, и наше 
дело повиноваться этой надписи^. 

Другой критикъ говоритъ: „превосходный пореводчакъ Данте 
въ стихахъ назначенъ теперь профессоромъ ветеринарнаго искусства 
въ Московскомъ университете. Онъ перевелъ и издалъ въ светъ 
весь его адъ Дантовскими терцетами. Цтальянск1е терцеты очень 
трудно передать на русскомъ языке — потому что число рифмъ рус- 
скаго языка не можетъ соперничать съ многочисленностью итальян- 
скихъ рифмъ, и кроме того РУССК1Й стихъ требустъ известную по- 
следовательность мужскихъ и женскихъ рифмъ, что очень затруд- 
няетъ переводъ, но Минъ съумелъ победить все эти затрудненхя 
съ необычайнымъ искусствомъ; его переводъ до такой степени со* 
гласенъ съ подлинникомъ, что поражаетъ всякаго знатока итальян- 
скаго языка''. 

„Но вкусъ русской публики, прокармливаемый легкой пищей га- 
зетныхъ статей, — не умеетъ оценить такой работы, и переводъ, не 
одобренный русскимъ обществомъ, не идетъ въ продажу и остается 
недвижимымъ имуществомъ переводчика^. 

Нельзя не заметить, что это замечан1е, направленное противъ 
русской публики, на деле не оправдалось. Весь переводъ Мина рас- 
проданъ и за очень большую цену: последц1я книги продавались 
отъ 7 до 10 рублей. 
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Мияувппй 1886 г. очень богатъ новыми издашями Данте. Такъ 
король йталхи Гумбертъ I приказалъ распубликовать толкован1Я 
Рикадьдоне 1471 г. и, посвятивъ книгу своему любимому сыну, Вик- 
тору Эмануиду, въ награду за ого любовь къ наук-Ь, сказалъ, что 
онъ это д-Ьлаетъ для того, чтобы Божественная Комедхя укрепила его 
разумъ и образовала его сердце для служен1Я отечественной лите- 
ратур*. 

Турецк1й посланникъ Мусурусъ Паша окончилъ свой переводъ 
Божественной Комед1и въ греческихъ стихахъ; онъ закончилъ 111-ю 
часть комедти — Рай и говорить, что эта часть мен-Ье понятна, ч'Ьмъ 
дв* первыя; издан1я Мусурусъ Паши, говорить неизвестный пе- 
реводчику англШсшй критикъ: „несомненно составить эпоху въ 
обновленной греческой литератур*; оно можеть быть приравнено 
къ англ1йской или германской Библ1и. Действительно, языкъ, ко- 
торымъ оно написано, хотя не строго атическ1й, однакоже мало отли- 
чается по форм* и слогу отъ того нар*ч1я, которое знакомо изуча- 
ющимъ классичесшй греческ1й языкъ. Стихи поражають вся- 
каго, кто привыкъ къ количественному ритму, и требуютъ знашя 
нын*шняго произношешя, чтобы оц*нить ихъ какъ переводъ; они 
несомн*нно сами за себя постоять, они сжаты — но будучи р*зкими". 

Въ Англ1и въ 1886 году Динь Плумптръ окончилъ свой пере- 
водъ Данте на англ1йск1й языкъ. Разбирая эту книгу, новый критикъ 
(\У. В. Шроп) въ англ1йскомъ журнал*: ТЬе соп1етрогагу геухе^, 
Декабрь 1886 г., между прочимъ говорить: 

„Альф1ери с*товалъ, что въ его время было очень мало въ Йта- 
лхи людей, занимавшихся изучен1емь Данте. Еслибы онъ дожиль до 
нашего времени, онъ быль бы удовлетворенъ, потому что изучаю- 
Щ1е Данте теперь находятся везд*; Франц1я и Герман1Я, Англ1Я и 
Америка способствовали развит1ю изучен1Я Данте своими лучшими 
представителями. Основаны лекц1И, чтен1я о Данте, основаны обще- 
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ства для изучен! я его Бохественной Комед1н. Въ последнее время 
число переводовъ Данте чрезвычайно увеличилось: въ наше стол^пе 
появилось на англ1ЙсЕ0хъ язык'Ь по меньшей м-ЬрЪ 18 нолныхъ или 
частныхъ переводовъ Бохественной Комед1и; но время изменилось, 
и теперь ухе не смотрятъ на переводчика Данте, какъ на благод^- 
теля современнаго общества только потому, что онъ решился на весь- 
ма трудную работу. Теперь переводчикъ издаетъ свой переводъ съ 
совершеннымъ сознашенъ того, что его будутъ порицать акестокинъ 
образомъ не только за отступленге отъ смысла подлинника, но и за 
малМшее нарушеше его буквы. Онъ знаетъ, что весьма мног1е 
ухе пробовали переводить н'Ькоторыя части поэмы и что въ сущности 
они съ завистью будутъ смотреть на его работу, порицать холодную 
или неточную передачу мыслей поэта, или оставленхе безъ надлеха- 
щаго вниман1я тФхъ м'Ьстъ поэмы, который имъ самимъ очень нра- 
вятся". 

„Поэтому я долхенъ прехде всего сказать, что переводъ Дина 
Плумптра (Веап Р1атр4ге) заслухиваетъ полной благодарности всЬхъ 
людей изучающихъ Данте. Каковы бы ни были достоинства или не- 
достатки его перевода, но онъ далъ намъ зам'Ьчан1Я объ этомъ тво- 
рвн1и, который не могутъ не возбухдать сочувств1Я. Иногда слиш- 
комъ пространный, он* все-хе не утомительны, иногда он* кратки, 
но все-хе ясны; он'Ь часто какимъ либо намекомъ указываютъ истин- 
ную мысль поэта". 

„Нельзя не согласиться съ т-Ьмъ, что разнообразныя толковатя 
писателей весьма часто затемняютъ понятхе о значеши Данте и его 
достоинствахъ. Озанамъ хочетъ насъ уверить въ томъ, что Данте 
яростный теологъ. Ару — что онъ сощалисте и республиканецъ, зашед- 
Ш1Й дал'Ье своего в-Ька.. Росети признаетъ его за реформатора до ре- 
формац1и. Но въ сущности, говоритъ Рипонъ, (авторъ статьи, изъ ко- 
торой зд^сь излагаются одн* только выдерхки) Данте не былъ ни- 



01д1112ес1 Ьу 



Соо§1е 



ХХУП 

ч4мъ такимъ: онъ не былъ ни слЬпымъ защитникомъ папства, ни рев- 
ностнымъ отрицателемъ духовной власти. Онъ былъ на столько чело- 
вЬкомъ своего времени, что не могь не видеть пятенъ, омрачавшихъ 
церковь въ его время; онъ не могъ не понимать разлада догматовъ 
релипи, пропов'Ьдывавшихся частью ея последователей, съ неуиоли- 
мымъ течен1емъ обыденной жизни. Зам'Ьчательная р'Ьшительность, 
еъ которою поэтъ не боится, въ своей великой поэм'Ь, опровергать 
приговоры отлучешя отъ церкви, произнесенные папами, или посылать 
въ адъ т*хъ самыхъ мошенниковъ, которыхъ папы прощали, — от- 
крываетъ намъ челов'Ька, относящагося съ почтен1емъ и, безъ сомн'Ь* 
шя, съ большимъ уважен1емъ къ вл1ян1ю церкви^. 

^Переводчикъ Данте им'Ьетъ четыре исхода: онъ можетъ перевесть 
поэму въ итальянскихъ формахъ и терцетахъ Божественной Еомедаи 
или же, какъ сд-Ьлалъ Икабодъ Райтъ (ТсЬаЬой ЛУп^Ы), можетъ 
только искусно и н^жно подражать самому поэту, или какъ Кери 
(Сагу) будетъ переводить его б'Ьлыми стихами, или, нанонецъ, какъ 
докторъ Карлайль (Вг. Саг1у1е), онъ долженъ отринуть всякую по- 
пытку перевести поэму въ стихахъ и упасть въ область сухой прозы*, 
какъ это и сдЪлалъ переводчикъ настоящей книги. 

„Ясно, что весьма мнопе будутъ защищать эти своеобразные 
прхемы". 

„Я думаю, говорить Рипонъ, что переводъ Данте въ проз* едва 
ли найдетъ читателей, какъ бы онъ ни былъ хорошо исполненъ. Мно- 
пе читатели подобныхъ переводовъ согласятся съ Диномъ Плумп- 
тромъ, что переводъ поэмы въ проз* — это все равно, что балетъ, гд* 
мы видимъ танцовщицъ и не слышимъ музыки ихъ одушевляющей. 
Съ другой стороны, когда мы читаемъ так1е переводы, какъ Дина 
Плумптра, которые пытаются передать . не только смыслъ, 
но и самый стихъ и даже самый разм^ръ стиха, мы утрачиваемъ 
духъ и смыслъ поэмы, подъ гнетомъ стиха. Достаточно указать на 
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ТО ЧТО такой ОПЫТНЫЙ переводчикъ, какъ Динъ Плумптръ, самъ по- 
казываетъ прим'Ьръ своихъ ошибокъ, потому что, для достижешя 
правильности стихосложешя, онъ долженъ прибавлять слова, какихъ 
нЬтъвъ подлинник*. Такъ, напр., въ п'Ьсн'Ь III ст. 69 и слЬдующ. 
онъ употребляетъ слова«\^г1^§:1ес1», «^оиЬ и «Ъазе» слова рЬ- 
шительно негодящхяся". Критикъ приводить еще другхе стихи Дина 
Плумптра, съ передачею которыхъ онъ несогласенъ, но книга все же 
кончается похвалою. Потомъ онъ приводитъ р-Ьчь Уголино, какъ об- 
разцовую въ перевод* съ итальянскаго на англ1Йск1й языкъ, и гово- 
ритъ, что „ВСЯК1Й переводъ можно сравнить съ фотографхей, которая 
представляетъ только одинъ образъ поэта; точно также какъ ваятель 
изображаетъ человека въ лицо, или въ профиль или даже сзади, 
и всЬми этими подробностями изображаетъ всю его фигуру, такъ и 
читатель можетъ понять все изъ разныхъ англ1Йскихъ переводовъ. 
Для человека, посвятившаго себя изучешю Данте, оно становится 
не только привлекательнымъ развлеченхемъ, но обраш;ается даже въ 
страсть, поглощая его всецело". 

„Всяк1Й любитель природы будетъ наслаждаться, читая описатя 
самаго внимательнаго ея наблюдателя во всЬхъ ея видахъ и проявле- 
Н1яхъ. Для Данте драгоценно все, что существуетъ въ природ*; онъ 
любитъ и губительный объятая льва, и прелестную и н*жную зелень 
луговъ; онъ любитъ и голубей и ласточекъ. Сокола, журавли и орлы 
не ускользаютъ отъ его вниманхя; киты и дельфины въ мор4; ля- 
гушки въ болот* и даже св*тляки въ поразительныхъ своею пре- 
лестью долинахъ имъ не забыты. Онъ любитъ сторожить цв*токъ, 
свертывающхйся съ приближенгемъ ночи и просыпающ1Йся при пер- 
вомъ поц*лу* восходящаго солнца. Плющъ обвивающ1Й дерево, 
мракъ л*совъ, и даже ящерица, пробегающая дорогу съ молн1е- 
носною быстротою, — все это его увлекаетъ. Зат4мъ мы видимъ въ 
немъ трогательный д ужасныя картины современной ему исторхЕ 
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XXIX 

И Т0НК1Я разсужденхя о глубокихъ истин*яхъ философ1и и Бого- 
словхк*". 

^Но важность задачи Божественной комед1и лежитъ гораздо глубже. 
Поэма Данте стоить выше поэмы о людяхъ и природ*. Это поэма 
самаго человека. Данте описываетъ то, чФмъ онъ былъ, что зналъ и 
что прочувствовалъ; что онъ былъ въ аду это не пустое слово: всю 
жизнь свою онъ провелъ въ адскихъ мучетяхъ. Онъ понялъ какъ 
трудно изображать, съ пользою для людей, безконечныя степи зла; 
онъ понялъ какъ тяжело человеку произойти свою жизнь для того, 
чтобы дойти до успокоительныхъ холмовъ, осв'Ьщаемнхъ божествен- 
нымъ дуновен1емъ". 

Переводчикъ считаетъ необходимымъ сказать несколько словъ 
о его эпиграфахъ къ Данте. 

Сгайраго Сг0221 сочинилъ въ стихахъ содержашя ко вс*мъ 34:-мъ 
п-Ьснямь ада. Он* выставляются многими издателями Данте на италь- 
янскомъ язык'Ь; напр. Кастродж1овани, Джул1ани и др., но пере- 
водчикъ хот-Ьлъ подобрать друпя изречешя или присловья, по боль- 
шей части русск1Я, а также англ1Йск1я и французскхя. Въ каждомъ 
изъ нихъ долженъ быть особый видъ толковашя подлежаш,ей п^ксни. 

Нужно заметить* что ьсЬ эти изречен1я избраны переводчи- 
комъ, а не авторомъ поэмы; что, впрочемъ, всяк1й читатель пойметъ 
и безъ объяснен1я. 

Переводчикъ надеется, что на него не посЬтуетъ читатель за то, 
что онъ не написалъ учонаго продислов1я, и важнаго разсуждвн1я о 
средней истор1и; читатель найдетъ его почти во всЬхъ переводахъ 
Данте на всЬ современные языки, — но за то зд'Ьсь вс* п-Ьсни поэмы 
разделены на особые отделы, которые даютъ возможность легче по- 
нимать ее, и къ ■ каждой п4сн4 составлено особое толкован1е (вот- 
та1ге, аг8:итеп1о), въ которомъ, противъ прежнихъ обычаевъ, из- 
дагаются не только содерж|1Н1е п'Ьсни, но и толкован]я писателей и 
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даже собственное воззр4шв переводчика на поэму. Вс* эти „толко- 
ван1я^ дополняютъ предислов1е, и по близости своей къ каждой 
п-Ьсн*, д'Ьлаются доступн-Ье большинству читателей. 

Работа кончена. Переводчику остается только напомнить тому 
кто читаетъ всЬмъ известные стихи нашего поэта: 

Прости-жъ и ты, мой спутникъ странный. 

И ты, мой в^^рный идеалъ, 

И ты, живой и постоянный, 

Хоть малый трудъ. Я съ вами зналъ 

Все, что завидно для поэта: 

Забвенье жизни въ буряхъ свЬта, 

БесЬду сладкую друзей. 

Сергш Зарудный. 



С.-Петербургъ, 
13 Февраля 1887 года. 
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ЧАСТЬ I. 
П 4 о н ь I. 

ТОЛКОВА Н1Е. 



«Да посрамятся вечестивые, и умолкнуть н 
падутъ въ адъ». 

Давндъ. Пс. 30, ст. 18. 

Первыя дв* 1гЬсни ада составляютъ введеще Данте въ его 
адъ, и потому настоящее толковаше есть продолжеше преди- 
СЛ0В1Я переводчика. То же зам'Ьчате относится и къ п*сн* 11-й. 

Путешеств1е Данте въ аду продолжалось три дня и три ночи. 
Оно началось въ Страстную пятницу и кончилось въ Св-Ьтлое 
Воскресенье Христово. 

Нъ первой п*сн% ада излагаются г6 случайности, всл'Ьдств1е 
коихъ Данте долженъ былъ снизойти въ адъ. Им'Ёя 35 л^^тъ 
отъ роду въ 1300 году, Данте,, весною, въ Страстную пятницу, 
ночью, сбился съ дороги и очутился въ дрему чемъ л*су. 

На следующее утро у поднож1Я холма его пресл'Ьдуютъ: пан- 
тера— изображеше сладострасйя, хитрости и лукавства; л е в ъ — 
олицетвореше человеческой гордости, и волчица— воплощете 
алчности и скупости. 

Говорить, что это подражаше сл*дующимъ словамъ Теремш: «за 

то левъ изъ дубравы поразить ихъ, степной волкъ розоритъ ихъ, 
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леопардъ подстерегаетъ ихъ у городовъ» (гл. б ст. 6). Зв*ри 
эти не пускаютъ гр*шнаго человека въ рай, ибо, думать надо, 
что гора, у П0ДН0Ж1Я коей Данте ихъ встр-Ьтиль, есть чисти- 
лище,— дорога въ рай, — идея добродетели. 

Подъ напоромъ дикихъ зверей, Данте падаетъ духомъ; онъ 
готовъ предаться унышю и отступаетъ внизъ, туда, гд* солнце 
молчитъ, но внезапно встр-Ьчаетъ Виргйд1я; это ни гЬнь, ни 
челов*къ, а все же челов*къ; онъ и голоса челов*ческаго не 
иьгЬетъ, а все же говоритъ, успокоиваетъ Данте и объясняетъ 
ему, что надежда праведно жить на св*т* еще не изсякла, что 
если онъ желаетъ видеть м*сто в-Ьчнаго блаженства, то дол- 
женъ идти другою дорогою, т. е. сначала спуститься въ адъ— 
въ мЬсто в-Ьчныхъ страдашй и мучешй, а потомъ уже подняться 
въ чистилище, гд* онъ узнаетъ дорогу въ рай. Виргилхй берется 
быть его проводникомъ только до чистилища. Какъ язычникъ, 
онъ не см4етъ войти туда: это ему запрещено. 

При вид* Виргил1я Данте приходить въ восторгъ и согла- 
шается на ВС* его предложен1я. 

Они отправляются въ адъ. 

Некоторые изъ пис^1телей, объяснявшихъ смыслъ поэмы, 
утверждаютъ, что пантера изображаетъ коварство и лукавство 
Флорентинцевъ, но переводчикъ думаетъ, что Данте инстинктивно 
или гешально пресл'Ьдовавш1Й объединен1в Итал1и, едва ли 
останавливался на однихъ Флорентиндахъ. Основное начало по- 
литик д Данте — это поддержаше, усиленхе и распространеше 
монархическаго начала на счетъ св-Ьтской власти папъ. Отсюда 
ясно, что онъ желалъ и предугадалъ объединеше Италш. По 
мн'Ьшю переводчика, вс* три зв*ря — это символы враговъ объ- 
единешя Итал1И. Мы дальше увидимъ, что, рядомъ съ Флорен- 
тинцами, Данте одинаково порицалъ жителей Пизы, Болоньи, 
Пистойи, Генуи, Ареццо, Казентино, Фаенцы, Романьи, Лукки, 
Рима и др. городовъ Италш,— значитъ, онъ возставалъ не про- 
тивъ того или другого города, не противъ того или другого 
пространства земли, составлявшаго тогда въ Италш особое само- 
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стоятельное, будто бы, владЬше, республику, государство и т. п., — 
н^тъ, онъ возставалъ противъ вражды между итальянскими го- 
родами, или влад]&н1ями, или областями, или государствами. 

И д]Ьйствительно, «Божественная Комед1Я», это уголовная 
истор1я всей Италш. Пороки и доброд^^тели представляются въ 
живыхъ лицахъ. Здесь л^Ьтопись кроваваго в^Ька въ фантасти- 
ческой галлере^^, стропи отчетъ о нравственности вс^хъ сооте- 
чественниковъ. И зд4сь, конечно, не одна Флоренщя. Она даетъ 
обжору (С! ас со) и пять разбойниковъ. Римъ посылаетъ папъ: 
Анастас1Я IV— еретика. Целестина V— ничтожнаго, слабоумнаго, 
малодупгааго. Симоньяковъ: Николая Ш— тирана и властолюбца, 
Бонифащя УШ— коварнаго сов1^тника, Климента У, АдргянаУ, 
и др. Схенна доставляетъ важныхъ обжоръ-расточителей, пьяницъ 
и тщеславныхъ. Болонья— лицем-Ьровь, Падуа — влыхъ ростов- 
щиковъ, Пиза и Генуа— изм*нниковъ — ^и это только въ аду, а 
въ другихъ частяхъ поэмы мы найдемъ и друпе города Ита- 
лш (Шевыревъ, т. 3, стр. 357—358). 

Данте былъ Гвельфъ и сд^^лался Гибеллиномъ; онъ не враж- 
довалъ ни противъ тФхъ, ни противъ другихъ, онъ не былъ ни 
&6лымъ, ни чернымъ, онъ былъ противникомъ самой вражды 
двухъ парт1й; онъ стремился доказать важность единой власти 
между единоплеменниками, и въ этомъ отношети для насъ, 
для людей посл^^дней половины XIX в^^ка, и въ особенности 
для Росс1И, съ ея громадными пространствами, съ ея разно- 
родными народностями, Данте является не столько историкомъ, 
сколько пророкомъ, не столько философомъ, сколько учителемъ. 

Слово те Иг о (стр. 101) возбуждаетъ недоум-Ьше между пи- 
сателями. Кастроджшвани, итальянсшй писатель, котораго, по- 
ел* Баржиджи, придерживается переводчикъ, думаетъ, что подъ 
именемъ V е И г о, — если сообразить это слово съ ХУП п-Ьснею 
Рая,— нужно подразумевать Сап-вгапйе йеПа 8са1а, т. е. 
человека, въ которомъ Данте думалъ найти объединителя Италш. 

Фанъ-Димъ, въ своемъ перевод* Ада, слово уеНго перево- 
дить словами «Л0ВЧ1Й песъ», и все же говорить въ примЬчати 
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къ переводу, что Данте разувгЬлъ владельца Вероны, Кана- 
Гранде делла Скала, т. е. не пса, а челов-Ька, изв-Ьстнаго своею 
воинскою и гражданскою доблестью. 

Минъ переводить уеИго однимъ словомъ «песъ», и затФмъ 
объясняетъ, что зд*сь иные понимаютъ того же Кана-Гранде, 
а друг1е — Угуччхоне делла Фаджюла. Этого посл-Ьдвяго мн-Ьтя 
придерживается известный итальянсюй писатель Бальбо; но онъ, 
упрощая свою мысль, говорить, что подь словомь те Иг о под- 
разум-Ьваетсл Гибеллинь. Вельтро, или собака, — врагь волка; 
первые это Гибеллины, а посл*дше Гвельфы. Эта аллегорхя 
является потомь въ разсказ* Уголино, гд* собаки (Сисмонди, 
Ланфранки и Галанди) пресл*дуютъ волковъ и волченять (Уго- 
лино, д*тей и внуковь его). 

Все это одни предположешя, но они показываютъ, что подь 
словомь уеИго, во всякомь случа*, надо подразумевать не 
пса, не ловчаго пса, а просто человека. Воть почему перевод- 
чикъ передаль словомъ челов*къ — это возбуждающее столь 
разнообразный мысли, слово те Иго. 

Читатели всЬхь в*ковь вь этой загадке будуть находить 
знакомыхъ имь личностей. Некоторые писатели не безь осно- 
ван1Я считають Данте пророкомъ, опираясь на то, что онъ вь 
ХХУ1-й п-Ьсн* почти предсказаль открыпе Америки, и будто 
разсказывалъ не объ Улис*, а о Христофор* Колумб*, и го- 
ворилъ прежде другихъ о южномь полушарш неба. 

Иереводчикь думаетъ, съ своей стороны, что Данте, какъ 
сторонникъ объединешя Италш, могъ предчувствовать, вь сво- 
емь гешальномъ вдохновенш, или Гарибальди, или Ка- 
в у р а, или Виктор а-Э ммануила, обьединившихь, вь наше 
время, Итал1ю. Воть истинное значен1е слова уеИго. Эта 
мысль подтверждается словами Шевырева въ его изсл-Ьдованш 
о «Божественной Комедш» (т. 3, стр. 124 — 126). Данте ви- 
д'Ьлъ раздроблеше Италш и полагаль во власти император- 
ской исключительную возможность соединешя оной. Но загЬмь, 
прибавдяетъ Шевыревъ, это единство было и всегда будетъ 
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одною химерою, и Иташя до сихъ поръ, въ своей бездействен- 
ной немощи, въ своемъ мертвомъ оц^пен^ти хранитъ сл*ды 
раздора и стиххй разноглас1я, всегда готовая придти въ брожеше 
при первомъ явленш жизни. Слова эти показываютъ, что Шевы- 
ревъ, во всякомъ случа^Ь не былъ пророкомъ. Но мысль перевод- 
чика подтверждается еще бол*е статьею Буслаева «Шестисот- 
летни юбилей дня рождешя Данте Алипери» («Современная Ле- 
топись», 1864 г., № 39 и 40); зд^сь сказано, что во Флоренцш 
предполагалось къ юбилею устроить временную дантовскую вы- 
ставку, и на деньги, ею вырученщш, поднести, отъ имени 
Данте, мечъ Виктору-Эммануилу, какъ тому самому борзому псу 
(И^гапуеИго), о которомъ предсказано въ «Божественной 
Комедш» (№ 40, стр. 9). 

Уверяютъ, что мысль создать «Божественную Комедхю» яви- 
лась у Данте по смерти Беатриче, а Причиною этого была раз- 
гульная и даже развратная его жизнь, вмест* съ другомъ его 
Форезе (Гогезе), продолжавшаяся не только до смерти посл^д- 
няго, въ 1293 году, но вплоть до 1300 г.,т.-е. до того времени, 
когда подробное изучеше поэмы Виргил1я не образумило Данте, 
и озаренный св^томъ науки, онъ бросилъ ложную, въ нравствен- 
номъ отношенш, дорогу и возвратился на путь истины и добро- 
детели. 

Въ этомъ, какъ кажется, заключается аллегор1я 1-й и 2-й пес- 
ней, составляющихъ введенхе въ комед1Ю. Поэтому некоторые 
толкователи и объясняютъ, что лесъ — это флорентинск1е дурные 
нравы и обычаи; холмъ — это идея добродетели; пантера — хит- 
рость, левъ— гордость, волчица— алчность, и т. п. Друг1в видятъ 
въ этихъ зверяхъ изображеше Флоренц1и, Франц1и, Рима и т. п. 
Самъ Данте сказалъ, что его поэму нельзя всегда понимать въ 
буквальномъ смысле, что она можетъ вызвать не одно, а не- 
сколько различныхъ толкованШ, или, какъ онъ выразился, тремя 
словами: «Га11её;опа ё роивепза». 

Вотъ отчего переводчикъ придерживался здесь только бук- 
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вальнаго смысла, хотя первый терцетъ поэмы началъ сл^Ьдую- 
щими словавш: 

<Въ минуту жизни трудную, 

На повороте нашихъ д^тъ;> 

Не взирая на то, что это самый осмысленный переводъ 
словъ: «Ке1 тегго йв1 сагахп (11 поз^га У1*а», ибо Данте началъ 
писать свою комедаю 35 л*тъ, считающихся за полв-Ька чело- 
веческой жизни, и ему очень трудно было отказаться отъ своей 
гр^Ьховной флорентийской жизни; но все же читателю можетъ 
показаться страннымъ и даже нев^роятнымь, чтобы комед1я 
XIV в^Ька началась двумя стихами двухъ русскихъ поэтовъ 
XIX стол*Т1Я, и переводчикъ считаетъ своимъ долгомъ пред- 
варить о томъ читателя и поставить въ скобкахъ буквальный 
переводъ 1-го стиха «Божественной комедшэ. 
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А Д Ъ. 



Слунаймыя обстоя- 
тельства, при %оихъ 
Данте спустился въ 
адъ. 



Дрема долить. 

Пушкявъ. 



1 — 3 Въ минуту жизни трудную, на поворот* на- 
шихъ Л'Ьтъ (на поювин'Ь пути нашей жизни) я 
сбился съ дороги и очутился въ дреиучемъ 
л4су. 

4 — 6 Н4тъ словъ, чтобы выразить мой ужасъ! Дик1й, 
глухой, громадный Л'Ьсъ возбудилъ въ душ'Ь моей 
такой страхъ, что самое воспоминан1е о немъ, во- 
зобновляя прежн1я впечатл'Ьн1я, 

7 — 9 ужасало меня бол-Ье, ч'Ьмъ мысль о смерти; но 
чтобы передать и то хорошее, что я зд-Ьсь нагаелъ, 
скажу о т4хъ великихъ (аИ;е) явлешяхъ, кото- 
рыхъ я былъ свид'Ьтелемъ. 

10 — 12 Не могу разсказать какъ вошелъ я въ л'Ьсъ; дрема 
одол'Ьла мною въ ту самую минуту, когда я сбился 
съ дороги. 
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^анте достигс^тъ ТТ 

холма, ъдп мьсколь- 
ко мипутъ отдыхог 
етъ. 

13—15 Подходя къ подножш холма, замыкатпаго эту 
ужасную долину, я взглянулъ вверхъ и увид4лъ, что 
вершина его уже осв'Ьщалась лучами того св'Ьтила, 

16 — 18 которое указываетъ надлежащ1й путь по вся- 
кимъ тропинкамъ. 

19 — 21 Тогда, мало-по-малу, исчезалъ во мн4 тотъ 
страхъ, что прошедшею ночью терзалъ меня (пеЛ 
1аео йе! сиог) въ глубин4. сердца и приводилъ въ 
трепетъ. 

22 — 24 И какъ утопавш1й, выплывая почти бездыхан- 
нымъ изъ глубины морской на берегъ, озирается на 
страшную пучину, не в*ря тому, что онъ изба- 
вился отъ грозившей ему опасности, — 

25 — 27 такъ и душа моя, еш,е пораженная страхомъ 
(сЬе апеог Ги^ё1уа), оглянулась назадъ, чтобы 
обозреть местность, изъ которой челов4къ не мо- 
жетъ выйти живымъ. 

28—30 Потомъ отдохнувши, я продолжалъ свое стран- 
ствованхе въ безбрежной возвышающейся пустын* 
и шелъ съ трудомъ, какъ уставш1й путникъ подни- 
мается на высокую гору и опирается все сильн-Ье 
на ту ногу, которая остается сзади. 



Появленге дикихъ ^^^^ 

звщуей: пантера, 
левъ и волчица, 

31 — 33 Но какъ только я начиналъ восходить на холмъ, 
предо мною явились дик1е зв'Ьри: сначала легкая 
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и быстрая пантера, блиставшая своею разноцвет- 
ною шерстью. 

34 — 36 Она неоднократно кидалась на меня, заграждая 
дорогу; несколько разъ порывался я бежать на- 
задъ. 

37 — 39 Утро только загоралось; солнце всходило всл^дъ 
за т'Ьмъ созв1Ьзд1емъ , съ коииъ оно протекало 
небесныя пространства въ то время, 

40 —42 когда божественная любовь дала впервые жизнь 
и движете этимъ прекраснымъ небеснынъ св^Ьти- 
ламъ; все озарилось радостными надеждами, даже 
блестящая шерсть этого дикаго зв^ря. 

43 — 45 Таково было влхяше утренней свежести и дыха- 
Н1я весны. Но мною овлад'Ьваетъ вновь ужасъ: я 
вижу передъ собою страшнаго льва. 

46 — 48 Онъ, казалось, мчался прямо на меня, озлоблен- 
ный ГОЛОД0М7Э, держа вверхъ голову. Даже воздухъ 
трепеталъ подъ вл1ЯН1емъ его б-Ьга. 

49 —51 А за нимъ волчица; худая, только кожа да ко- 
сти; въ ней выражалась свир'Ьпая алчность, кото- 
рая много людей погубила. 

52 — 54 Это последнее явлен1е возбудило во мнЬ такой 
страхъ, что даже надежда взойти на вершину 
холма меня покинула. 

55 — 57 И какъ скупой, оплакивающ1Й свои утраченный 
богатства и время, погибшее на ихъ пр1обр'Ьтен1е, 

58 — 60 такъ и я, подъ ежеминутно усиливающимся на- 
поромъ неутомимой волчицы, все подавался назадъ, 
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всо спускался въ глубину пропасти, туда, гд* 
солнце модчитъ (йоуе И 8о1 касе). 



Встр9ьча съ Вир- Ту 

гнлъемъ, 

61 — 63 Между т'Ьмъ, какъ я низвергался въ бездну, 
предо мной предсталъ образъ человека, и, каза- 
лось мн*, что онъ, въ силу продолжительнаго мол- 
чан1Я, утратилъ самую возможность говорить. 

64 — 66 Увид'Ьвъ его въ этой безконечной пустын*, я 
вскричалъ: кто бы ты ни былъ, т'Ьньили челов'Ькъ, 
сжалься надо мной! 



Первое слово Вир- "у*^ 



гиля. 



67 — 69 Онъ отвФчалъ: я не чедов'Ькъ, я былъ челов*- 
комъ; родители мои были Ломбарды, родомъ изъ 
Мантуи, 

70 — 72 Родился я во время владычества Юл1я Цезаря, 
и, конечно, это было поздно, я не могъ сделаться 
ему изв'Ьстнымъ, но для меня слишкомъ рано, такъ 
какъ это было время господства ложныхъ язычес- 
кихъ боговъ. Въ Рим* я жилъ*подъ властью до- 
брод'Ьтельнаго Августа. 

73 — 75 Я былъ поэтъ, я восп'Ьвалъ сына Анхиза— 
Энея, когда онъ пришслъ изъ Трои, посл'Ь пожара 
гордаго Ил10на. 

76—78 Но зач-Ьмъ же ты возвращаешься въ область 
скорби и порока, зач'Ьмъ не всходишь на этотъ 
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величественный холиъ, начало и причину всякаго 
добра и всякой радости? 



Возгласъ Данте» "ут^ 

79—81 Такъ это ты, о Виргил1й! источникъ широкой 
плодотворной человеческой р'Ьчи, застыдившись, 
отв-Ьчалъ я ему. 

82—84 О! слава и св-Ьтъ вс4хъ поэтовъ, вознагради 
меня за тотъ трудъ, а1а ту любовь, съ которыми я 
нзучалъ твои творен1я! 

85—87 Ты мой учитель, ты мой создатель, у тебя я 
заиметвовалъ тотъ слогь, коимъ заслужилъ и свою 
славу. 

88 — 90 Видишь ли ты этого дикаго зв-Ёря, низвергаю- 
щаго меня въ пропасть? защити меня отъ него, 
знаменитый мудрецъ, онъ волнуетъ мою кровь, и 
всЬ мои мускулы. 



Первый совгьшъ VII- 

Виргилгя. 

91 — 93 Теб* сл^дуетг идти другимъ путемъ, отв-Ьчалъ 
Виргил1й, путемъ св'Ьта, а не тьмы: но увидивши, 
что я проливаю слезы, онъ продолжалъ: ты хочешь 
выйти изъ дикаго мЪста, 

94 — 96 гд* этотъ зв*рь, противъ котораго ты защи- 
щаешься, никого не пропускаетъ и, зам-Ьняя одно 
препятств1е другимъ, наконецъ, искореняетъ съ 
лица земли всякаго путника. 
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97 — 99 Этотъ зв4рь такъ свир'Ьпъ и такъ жестокъ, 
что никогда не можетъ насытить своей алчности: 
напротивъ, по м-Ьр* ея удовлвтворвн1я она въ немъ 
возрастаетъ. 

100 — 102 Онъ теперь увлекаетъ многихъ, но будетъ увле- 
кать ихъ еще бол-Ье, пока не явится, наконецъ. 
тотъ челов'Ькъ (уе1«;го), которому предназначено 
уничтожить его въ самыхъ тяжкихъ страдан1яхъ. 

103 — 105 Ни золотомъ, ни другими стяжанхями этотъ че- 
лов'Ькъ увлекаться не станетъ. Пища его — это муд- 
рость, любовь и мужество. 

106 — 108 Родина его будетъ Итал1я, онъ долженъ явиться 
на св'Ьтъ между Фельтромъ въ Марс1И и Монте- 
фельтромъ въ Романьи. Этотъ челов^къ спасетъ 
приниженную Итал1Ю, за которую уже заплатила 
кровью и дочь короля Вольсковъ Камилла, и 
герои-троянцы: Евргель и Низъ, и король Рути- 
Л1И Турно, 

109 — 111 Онъ безпощадно будетъ преследовать алчную 
волчицу до т-Ьхъ поръ, пока но возвратитъ ее въ 
свое жилище, въ адъ, откуда зависть ее выгнала 
на землю. 

112 — 114 Для блага твоего я признаю необходимымъ, 
чтобъ ты сл'Ьдовалъ за мною; я буду твоимъ путе- 
водителемъ; я проведу тебя отсюда чрезъ м^сто 
муки в'Ьчной и безотрадной, чрезъ м'Ьсто в^^чнаго 
мучешя, 

115 — 117 гд* услышишь ты отчаянный крикъ мучающихся 
уже со временъ глубокой древности и жаждущихъ 
второй смерти для прекращен1я своихъ терзан1й. 
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118 — 120 И увидишь ты тФхъ, что даже въ огн4 наслаж- 
даются надеждою попасть въ среду счастливцевъ. 

121 — 123 А если ты захочешь взойти еще выше, въм-Ьсто 
блаженства праведниковъ, то знай, что тамъ есть 
душа, достойн-Ье меня, и съ нею я оставлю тебя, 
разставаясь съ тобой у входа въ рай. 

124 — 126 Царствующ1й тамъ властелинъ не позволяетъ 
мн'Ь явиться предъ свФтлымъ его лицомъ, потому что 
я былъ язычникъ. 

127 — 129 Онъ царствуетъ повсюду, но тамъ его жилище, 
его ВЫС0К1Й престодъ. О! счастливъ тотъ, кого онъ 
къ себ'Ь приближаетъ. 



Данте решается VIII. 

спуститься въ адъ. 

1В0 — 132 Тогда я сказалъ Виргил1ю: поэтъ, умоляю тебя 
т'Ьмъ Богомъ, котораго ты не зналъ, избавь меня 
отъ этого страшнаго зв^ря и отъ еще большаго зла, 
имъ воплощаемаго. 

133 — 135 Проведи меня черезъ то м'Ьсто, о которомъ ты 
сейчасъ говорилъ, и дай мн'Ь возможность увид'Ьть 
и врата Св. Петра и т'Ьхъ страдальцевъ. мучен1я 
коихъ ты мн'Ь описывалъ. 

136 Тогда Виргил1й пошелъ впередъ; я за нимъ 
посл-Ьдовадъ. 
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П4снь П. 



ТОЛНОВАН1Е. 



Опа одпа бы разумела, 
Стнхя неясные мов^ 
Одна бы въ сердце лламеяЪла 
Лампадой чистою дюбвн. 
Увы! напрасный желанья! 
Она отвергла аавлянапья, 
Нольбы, тоску души коей; 
Зижныхъ восторговъ яал{япьЯ) 
Какъ божеству не нужно ей! 
* Пушкинъ. 

Р-Ьпшвшись ВОЙТИ въ адъ вечеромъ въ страстную субботу, 
Данте останавливается передъ ужасами предстоящаго ему пути. 
Испуганный своей р-Ьшительностью, онъ обращается къ Вирги- 
лш съ просьбою оставить это страшное предпр1ят1е. 

Виргил1й }тсоряетъ Данте въ нер-Ьшительности и, чтобы убе- 
дить его въ необходимости испортить задуманное Д'Ьло, разсказы- 
ваетъ кто и при какихъ обстоятельствахъ послалъ его къ нему 
на встречу. Виргил1й объясняетъ, что на неб*, подъ вл1ятемъ 
блаженной д-Ьвы (йоппа е^пШ), Святал Луч1я подошла 
къ Беатриче, сидевшей рядомъ съ древнею Рахилью, 
и внушила ей мысль спасти погибающаго Данто. 

Прежде всего необходимо разъяснить значен1е этихъ четы- 
рехъ блаженныхъ обитательницъ Эмпирея. 

Блаженная д-Ьва — это символъ божественнаго мило- 
серд1Я; въ своемъ аду Данте не решается назвать ни д'Ьву 
Богоматерь, ни божественнаго ея сына. Это слтикомъ свящ,еи- 
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ныя и*велик1Я имена — они не должны быть произносимы въ 
смрадномъ жилищ^^ в^Ьчной казни. 

Л у 41 я (1их, Ьис1а — лучъ св-Ьта) это или знаменитая муче- 
ница Сиракузская, или же Луч1я Убольдини, сестра Оттов1ано 
Убольдини-, о которомъ говорится въ п-Ьсн-Ь X (стр. 120). Въ 
1225 г. она жила въ одномъ изъ монастырей Флоренцш и впо- 
сл*дствш признана святою. Ей посвящены народныя п*сни, 
раздающ1яся по улицамъ во всЬхъ почти городахъ Италш и 
въ особенности въ Неапол*. 

Скартацини говоритъ, что самое имя ея показываетъ, что 
символъ ея — это милосердхе, освещающее (11иттап1е); др^тге 
подъ именемъ Лучш подразумЬваютъ науку, просв4щеше, про- 
щенье, милость; Вальбо видитъ въ ней христханск^то в-Ьру (1а 
^ейе сгхзНапа), Шевыревъ говоритъ, что это благодать со- 
вершенная, а Вейнбергъ въ своихъ лекцгяхъ въ Соляномъ го- 
родк* (1885 г.) называетъ ее божественнымъ просв-Ьщетемь. 

Рахиль, вторая жена 1акова, всегда признавалась симво- 
ломъ созерцашя. 

Вообще символическое значенге этихъ трсхъ сз'ществъ не 
возбуждаетъ особенныхъ сомн-Ьихй, опровергать ихъ историче- 
ское существован1е было бы и странно и безполезно. 

Но что такое Веатриче или Виче? 

Ее называютъ символомъ богословгя, откровешя, божествен- 
ною милостью, генхемъ христ1анской в'Ьры, символомъ сознашя 
Бога (сорт121опе Й1 Вю) и, наконецъ, олицетворешемъ любви. 
Известно, что Данте писалъ порвыя свои сонеты подъ впечат- 
хЬнгемъ любви къ внешнему образу Биче, но спорный вопросъ 
состоитъ именно въ томъ, существовала она въ действитель- 
ности, И.1И была только плодомъ вообра}кен1я Данте, и воз- 
можна ли была та ;ш)бовь, о которой онъ говоритъ съ такимъ 
жаромъ, съ такиз1ъ )^лечен1езгъ. 

Если даже допустить, что Биче действительно существовала, 
то все же любовь къ ней Данте есть плодъ его воображенхя, 
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бъ течеши изв'Ёстнаго времени поддерживаемый и возбуждае- 
мый его поэтическимъ вдохновешемъ. 

Признавал любовь Данте къ Биче несомн'Ьнною, Кудрявцевъ 
зам^чаетъ, однако, что всЬ отношешя его къ Биче ограничи- 
ваются только случайными встр'Ьчами. съ нею и молчал и- 
вымъ созерцанье мъ ея красоты (стр. 83). Говоря о за- 
мужеств* Биче въ 1327 г. Кудрявцевъ зам-Ьчаетъ: точно ли 
перем-Ьна въ ея судьб* почувствовалась Данте какъ лишете? 
По крайней жЬ^^ въ поэзш его не видно никакихъ слбдовъ 
подобнаго чувства. Онъ не испыталъ никакого горькаго чув- 
ства, потому что ничего не терялъ. И поел* брака Беатриче, 
ничто не м-^^шало ей быть т'Ёмъ же для поэта, ч^мъ она была 
для него прежде (т. е. фантаз1ей его воображешя) (стр. 87). 

Внимательное чтеше его молодой жизни (УНа пиоуа) 
невольно наводитъ на мысль, что Биче это прелестное фанта- 
стическое выраженье мыслей поэта объ основныхъ началахъ 
лирической поэзш. 

Данте говорить, что будучи девяти л'Ьтъ, онъ встр-Ьтиль де- 
вятил^&тнюю д'Ьвочку на майскомъ праздник'Ё у ея отца и 
сразу влюбился въ нее, не говоря съ нею ни слова. Прошло 
девять Л'Ьтъ, онъ ее не вид*лъ, и встретился въ другой разъ 
съ нею уже 18-ти л*тъ; она ему приветливо улыбнулась; они 
не сказали другъ другу ни слова. Страсть Данте къ Биче 
удвоилась. 

Другою свою встр-Ьчу съ Биче Данте описываетъ въ моло- 
дой жизни своей следующими словами: 

€ Однажды эта очаровательница (^еп1;111881та) сидела въ 
церкве, где пели хвалебные гимны Деве Богоматери, а я былъ 
въ такомъ месте, откуда могъ созерцать мое блаженство (т 1 а 
Ъеа111ид1пе), а по прямой линш между нею и мною сидела 
прекраснал женщина, которая часто взглядывала на меня, 
удивляясь тому, что я такъ пристально смотрю въ ту сто- 
рощ^, где она сидела. Ей казалось, что я смотрю только на 
нее, и в(4!ьма мног1е заметили, что она смотрела на меня. Это 
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быдо такъ замыто, что когда я уходдхы то усдышалъ с^ова: 
смотри какъ эта барыня разрушаеть существо этого человека. 
Она названа была по имени, и я понялъ, что говорить о той 
ЯЕешцинЬ, что сид-бла между мной и Биче. Я успокоился, по- 
нявъ, что тайна моя никому нензв^тна и хотЬлъ сд^Ьлать 
изъ этой барыни ширму для прикрыт1я истины. За нее я пря- 
тался НЕСКОЛЬКО жЬсяце^ъ и л*гь для того, чтобы ввести дру- 
гихъ въ заблуждеше, посвятилъ ей даже н^Ьсколько сонетовъ, 
въ которыхъ думалъ только о Биче и, пожалуй, что всЬ эти 
сонеты я уничтожу; развЪ оставлю только тЪ, въ которыхъ я 
действительно воснЬвалъ Биче». 

Наконецъ, въ посл^дшй разъ Данте видитъ Биче на какой-то 
свадьбе и такъ поражается этою встр^Ьчею, что вс-Ь бывппя 
на свадьб^Ь д'Ьвицы и въ томъ числ^Ь и сама Биче см^^ются 
надъ нимъ, и онъ б^Ьжитъ оттуда. 

Съ тЬхъ поръ они уже не встр'Ьчались. Какая же эта лю- 
бовь? — любовь есть влечете души къ дупгЬ, а не къ внЬш- 
нему, хотя бы и прелестному образу. Это не любовь; очевидно, 
что это фантазхя воображешя. Для Данте Биче была ничто 
иное какъ олицетвореше любви, возбуждавшее его къ поэти- 
ческой д'Ьятельности; это подтверждается содержатемъ его 
молодой жизни (у11а пиоуа), гд'Ь онъ объясняетъ, что обш;е- 
народные поэты, пишупце на явык% достзтшомъ большинству, 
должны избрать любовь главнымъ предметомъ своихъ лириче- 
скихъ вдохновенШ. 

Прибавимъ къ этому: 

Биче выходить зам>жъ, Данте до этого р'бшнтельно ника- 
кого н^тъ Д'Ёла; онъ не ревнуетъ, не грустить, не скучаетъ, 
продолжаетъ писать свои сонеты безъ всякаго намека на сво- 
его соперника. 

Биче умираетъ, — Данте черезъ годъ уже влюбляется въ дру- 
гую женщину, уже ей посвящаетъ сонеты, а потомъ уже посвя- 
щаетъ ихъ целому кружку прелестныхъ барынь, служившихъ жи- 
вымъ иеточникомъ его наслажден1й и лприческихъ вдохновен1Й. 
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1Певыревъ въ своихъ ^'ченыхъ запискахъ зам'^^чаетъ, что Дантё, 
крон'6 Биче любилъ трехъ женщинъ и въ одну изъ нихъ влю- 
бился вскор* поел* смерти Биче. «Этому надо верить, прибав- 
ляетъ Шевыревъ, потому что самъ Данте приносилъ ей по- 
каяте въ грфхахъ своихъ» (стр. 321, 322). Гд-Ь-же Биче? она 
забыта, но за то она попадетъ въ рай, гд* встр'Ьтитъ Данте 
съ гн-Ьвомъ въ очахъ, съ суровой р-йчью въ устахъ. Она не 
забыла его изм']&ны,— а изъ молодой жизни можно заклю- 
чить, что она никогда не знала и не им'Ёла р'Ёшительно ни- 
какого П0НЯТ1Я о его любви. 

Такое именно воззр'^^нхе выражали н'Ькоторые древнье тол- 
кователи Данте, но противъ этого съ больш5ю силою воз- 
стаетъ Бальбо. Въ своей книг*,— жизнь Данте, — онъ го- 
воритъ: «не могу не выразить н*котораго негодовашя противъ 
т*хъ ученн'Ьйшихъ по вс*мъ другимъ предметамъ толковате- 
лей, которые, конечно, не читали или не поняли Данте, и по- 
тому могутъ утверждать, что Биче есть только фантастическое 
произведете его воображешя» (стр. 86). 

На сл*дующихъ за т'Ьмъ страницахъ своей книги Бальбо 
продолжаетъ доказывать, что Биче была действительно жи- 
вымъ существомъ, и что любовь Данте была дМствительно лю- 
бовью, а не разогретою фантазхей поэта. 

При всемъ своемъ уважен1и къ Бальбо переводчикъ, при от- 
сутствш какихъ либо историческихъ данныхъ, не можетъ не 
сознаться въ томъ, что доказательства приведенныя имъ въ 
книгЬ— жизнь Данте,— не могли разъяснить высказанныхъ 
здесь сомненШ. 

Что такое Биче? — олицетвореше-ли Теологхи? или любви? или-же 
действительно Биче былаживымъ существомъ? Вопросъ этотъ до 
сихъ поръ остается открытымъ. Скорее всего можно предполо- 
жить, что она есть произведенге астрологическихъ изыскан1й Дан- 
те. Такъвъ своей книге молодая жизнь (§ XXX стр. 99 — 100) 
Данте говорить, что по Птоломею и по хриспанскимъ писате- 
лямъ оказывается несомненнымъ, что число подвижныхъ не- 
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бесныхъ сферъ— 9, а по общему понятш астрологов ъ, вс% 
эти сферы равно удерживаютъ свою силу зд4сь, на земл*, 
какъ и въ высшихъ областяхъ. 

И такъ, частое повтореше числа девять въ судьбахъ Биче 
прямо показываетъ, что вс* небесныя сферы согласно д-Ьй- 
ствовали на нее при ея рождеши на св4тъ». Вдумываясь бли- 
же Данте приходить къ уб*жденш, что она и число 9— это 
одно и тоже, что она изображала собою именно это число, 
квадратный корень коего есть другое, еще бол-Ье — таинствен- 
ное число три. 

Если число 3, говорить Данте, производить изь самого себя 
число 9— а творецъ чудесь является намь вь трехь лицахъ: 
Богь отець, Богь сыпь, Вогь духь святой, эта Троица есть одно 
существо, значить она была не что иное какь число 9, т. е. 
чудо, — квадратный корень котораго есть святая Троица. 

Данте кончаеть такъ: и если Тому, к-Ьмъ живуть вс* твари, 
будетъ благо^тодно продлить жизнь мою еще на несколько л*тъ, 
то я над*юсь прославить Биче, какъ не была еще прослав- 
лена ни одна женщина вь М1р']&. 

Нужно заметить, что кабалистическое значеше чисель 3 и 9 
вовсе не принадлежитъ кь самобытнымь изобр%тен1ямь Дан- 
те. Оно высказано довольно подробно вь учен1яхъ Пифа- 
гора и Платона. Вообще древнге уважали н-Ькоторыл яечотныя 
числа, отдавая имъ преимущество передь чотными, пит его 
йенз 1траге ёгаийе! сказаль ВиргилШ (Ес1. УШ 75). Въ 
трагедш Софокла Эдипь въ Колон* — хорь поеть Эдипу: «ты 
положишь съ двухь сторонь жертвенника по 3 раза девять 
в*твей оливковаго дерева и будешь такъ молиться Е1вмени- 
дамы». 

По учен1ю древнихъ, боги чрезвычайно уважали число 9, такъ 
какъ оно составляетъ квадрать 3-хъ, т. е. перваго посл^Ь еди- 
ницы нечотнаго числа. Сенека говорить (Ерьз*. 58), что извест- 
ные афинскге волшебники считали Платона, умершаго восьми- 
десяти л-бть съ годомъ, не только важнымъ челов-Ькомь, но 
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бол-Ье нежели человФкомъ, потому что онъ прожилъ самое зна- 
менитое число л*тъ, а именно: 9 . 9=9'=81 годъ. 

Одна идеальная привязанность, говорить Кудрявцевъ, господ- 
ствуетъ въ Данте и управляетъ всЬми его душевными движе- 
шями. Во всемъ этомъ такъ много молодого, юношескаго 
незр^лаго: но — 



Бдаженъ, кто смолоду быдъ мододъ! 



Такъ кончаетъ свою статью о Данте Кудрявцевъ. 

Придавать любви Данте къ Биче особенно важное значен1е 
въ его поэтическомъ настроенш и ставить въ зависимость отъ 
нея самое развитхе самодержавнаго поэта, не представляется 
никакой надобности. 

Можно допустить, что Биче дМствителъно существовала, 
что Данте видФлъ ее н-Ьсколько разъ и, не говоря съ ней ни 
слова, влюбился въ нее, и въ силу своего поэтическаго таланта 
придалъ этой любви особенное значеше. 

Но нельзя не согласиться съ тЬиъ, что не любовь создаетъ 
поэта, а поэтъ придаетъ особые отт*нки любви, этого безуслов- 
но необходимаго чувства въ жизни каждаго человека — кра- 
савца или урода, злод-Ья или доброд*тельнаго мужа. 

Каждый изъ насъ, обозревая- свою молодую жизнь 
непременно вспомнитъ, что и онъ былъ влюбленъ въ пе- 
рюдъ времени отъ 8-ми до 9-ти л-Ьтъ, а потомъ и въ 38 
л*тъ, а между т-Ьмъ не изо всЬхъ насъ вышли поэты, подоб- 
ные Данте. 

Въ немъ, въ немъ одномъ было приснобытхе лирическаго 
творческаго гешя, и этотъ гешй воздвигъ свою любовь на пье- 
десталъ, на недосягаемую высоту, и самый воздухъ ее окру- 
жаюпцй напоилъ еимхамомъ мирры, нарда и кардомона. 

Второю песнею заканчивается введете къ аду. Первыя дв* 
п4сни, т. е. все введенхе, чисто аллегоричесшя. Зд-Ьсь всякая 
личность, всякШ ДИК1Й зв'Ёрь и даже неодушевленные пред- 
меты, какъ то л*съ, холмъ и т. п., получаютъ тысячи симво- 
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ловъ, избираемыхъ толкователями Данте, согласно конкретньшъ 
ихъ воззр'Ёшямъ. 

Своимъ разсказомъ о небесныхъ символахъ блаженной д-Ьвы, 
Луч1и, Рахили и Биче, Виргил1Й уб^ждаеть Данте и онъ воз- 
вращается къ прежнему нам^Ьренш) низойти въ адъ, но еще не 
окончательно. 
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Введете, Воззванге Т 

къ музгь, 

1 — 3 День угасалъ, и ночной сумракъ начиналъ успо- 
коиватъ мирныхъ жителей земли посл'Ь дневныхъ 
трудовъ ихъ, и я, только я одинъ, 

•4 — 6 приготовляюсь переносить трудности тяжелаго 
пути и душевныя страдашя, неминуемо съ ними 
сопряженння. Все это я изложу зд-Ьсь, если только 
память мн'Ь не измЪнитъ. 

7 — 9 О муза! мой вдохновительный гешй! Приди ко 
мнЪ на помощь! Разумъ, сознай все, что я вид'Ьлъ, 
вырази впечатлЪшя мои словами, и тЪмъ самымъ 
оправдай свое важное значенге (п о Ъ 1 1 1 1 а 1; е). 

Данте останавлн' 7Т 

вается и пе хочетъ 
идти въ адъ. 

10—12 Поэтъ! сказалъ я, путеводитель мой! прежде, 
ч4мъ вести меня на првдстоящ1й трудный подвигъ, 
взгляни на меня, обрати внцман1е на мои силы, на 
мое мужество. Достоинъ-ли я твоего дов4р1я, вы- 
держу-ли это испытайте. 

13 — 15 Въ своей Эиеид4 ты говоришь, что отецъСиль- 
В1я Эней вошелъ, въ своей земной оболочк*, жи- 
вымъ въ обитель безсмертныхъ. 
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16 — 18 Я понимаю, что Всемогущ1й, врагъ всякаго зло- 
д'Ьяшя, былъ милостивъ къ Энею, вЪдая, кто онъ 
и как1я ии'Ьетъ достоинства, предвидя пользу, ко- 
торую родъ челов4чвск1й доляенъ былъ ожидать 
отъ него. — 

19—21 И это понятно всякому мыслящему развитому 
челов'Ьку: небо избрало его родоначальникомътого 
Рима и той Импер1и, 

22 — 24 который по предназначешю Бога должны были 
быть священнымъ мЪстомъ, жилищемъ преемниковъ 
Апостола Петра. 

25 — 27 Ты самъ въ своей поэм'Ь прославилъ Энея, нис- 
шедшаго въ адъ, ты указалъ значеше его дальн'Ьй- 
шихъ поб4дъ, гибель Турна, ты предрекъ священ- 
ное значеше Римскаго престола. 

28 — 30 - Зат4мъ я знаю, что Апостолъ Павелъ, этотъ из- 
бранный Всемогущимъ сосудъ (д*ян. ап. гл. IX 
ст. 15) для прославлен1я Его имени, тоже низошелъ 
въ жилище безсмертныхъ съ цЪл1Ю укрепить в'Ьру: 
начало жизни и спасешя. 

31 — 33 Но зач4мъ я низойду въ адъ1 Кто мн4 дозволитъ 
это? Я не Эней, я не Апостолъ Павелъ. Я не счи- 
таю себя вправ* совершить этотъ подвигъ и уб4ж- 
денъ, что никто не считаетъ меня того достойнымъ. 

34 — 36 Отважиться на такое предпр]ят1е было бы съ моей 
стороны безумно; мн4 страшно: ты мудрецъ, о Вир- 
ГИЛ1Й! ты лучше меня понимае1нь даже то, что я 
говорю. 

37 — 39 И какъ тотъ, кто не хочетъ того, чего онъ только 
что желалъ, какъ тотъ, кто съ каждою новою 
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МЫСЛЬЮ изн'Ьняетъ и свои нам'Ьрен1я и никогда на- 
чала не доведетъ до конца, — 

40 — 42 такъ и я въ этомъ мрачномъ прибрежьи переду- 
малъ и покинулъ свое нам^реше, задуманное столь 
внезапно, съ такимъ жаромъ, съ такимъ увлечен1емъ. 



Рлчь ВиргиМя. ТТТ 

43 — 45 Если я хорошо понялъ твои слова, ответила 
мн^ тЪнь великаго человека, душа твоя унижена 
постыднымъ вл1ян1емъ безсознательнаго страха. 

46 — 48 Этотъ порокъ заглушаетъ въ людяхъ движете 
духа своими обманчивыми призраками: какъ звЪрь, 
испуганный своею т^Ьнью, такъ и человЪкъ, подъ 
вл1ян1емъ страха, отказывается отъ исполнен1я хо- 
рошаго, но труднаго д'Ьла. 

49—51 Чтобы спасти тебя, я долженъ сказать, кто меня 
прислалъ сюда. Я разскажу, что слышалъ, и что 
именно возбудило мое къ теб:Ь участ1е. 

52 — 54 Слушай: язычникомъ, въ числ* нев'Ьровавшихъ 
скитался я въ Лимб*, въ этомъ страшномъ мЬстФ, 
между тьмою и св4томъ, между страдан1емъ и бла- 
женствомъ, — и вдругъ я увид4лъ столь доброде- 
тельную и столь прелестную женщину, что въ ту- 
же минуту просилъ ее обратить меня въ оруд1е ис- 
полнешя ея воли. 

55 — 57 Ярче утренней зв4зды блистали ея очи, и она 
своимъ трогательнымъ, томнымъ и ангельскимъ го- 
лосомъ сказала: 
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58 — 60 О духъ прекрасный, на св'Ьтъ явивштйся въ 
Манту*, слава твоя гремитъ во всемъ свЬт* и 
будетъ грем4ть, пока весь М1ръ не утратить своей 
движущей силы, внимай словамъ моимъ: 

61 — 63 Любимый, но несчастный другъ мой, на пус- 
тынномъ скат* горы, встр'Ьтилъ столько препят- 
СТВ1Й, что подъ вл1ян1емъ страха отступаетъ, — * 

64 — 66 И я боюсь, что онъ зашелъ такъ далеко, что 
можетъ быть я уже опоздала, что я не могу помочь 
ему: такъ говорятъ объ этомъ на неб*. 

67 — 69 Посп*ши же къ нему, спаси его твоимъ разум- 
нымъ словомъ и необходимою въ его положенги по- 
мощью, — ут*шь меня. 

70 — 72 Б е а т р и ч е, мое имя — и я тебя посылаю; съ не- 
ба сошла я и жажду туда возвратиться; любовь 
принесла меня сюда, любовь влагаетъ эти слова въ 
уста мои. 

73 — 75 Когда я предстану передъ св*тлыми очами Твор- 
ца моего, предъ нимъ я буду тобою гордиться. Она 
умолкла, и я началъ: 

76 — 78 О женщина, первообразъ доброд*тели! Теб* обя- 
занъ родъ челов*ческ1й т4мъ, что онъ стоитъ вы- 
ше всякаго другаго существа въ подлунномъ М1р*, 
въ самомъ маломъ круг* м1роздан1я. 

79 — 81 Воля твоя, мн* переданная, до такой степени 
меня счастливить, что если бы я исполнилъ ее въ 
это самое мгновен1е,— всо-же мн* это казалось-бы 
поздно. Теб* н*тъ бол*е надобности объяснять по- 
дробн*е свои желан1я. 
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82 — 84 Но поведай мн*, какъ решилась ты низойти 
въ адъ, съ высоты небесъ, куда ты жаждешь воз- 
вратиться? 

85 — 87 Понимая твое желанхе, отвечала она, я въ не- 
нногихъ словахъ скажу тебЪ, почему мн:Ь не стра- 
шно снизойти въ адъ съ неба. 

88 — 90 Бояться должно того только, что властно при- 
чинить зло другому. Зат'Ьмъ ничто устрашать не мо- 
жетъ. 

91 — 93 Создайе Бога, создаше его милости, — я не бо- 
юсь вашихъ страдашй, я не страшусь этого огня, 
который меня не пожираетъ своимъ пламенемъ. 

94 — 96 Я посылаю тебя защитить человека въ его борь- 
б:Ь съ препятств1ями. Божественное милосердхе 
(светлая безпорочная д4ва) (йоппа ^еиШ) остано- 
вила д'Ьйств1е состоявшагося на неб'Ь строгаго при- 
говора. 

97 — 99 Оно призвало къ себ4 Луч1Ю (Ьисха, 1их, зна- 
Н1е, наука, лучъ св4та) и сказало: теперь въ теб4 
нуждается в'Ьрный твоему призван1ю челов'Ькъ, и 
теб4 я вв4ряю судьбу. 

100—102 Луч1я, небесный посланникъ милосерд1я, враж- 
дебный всему жестокому, явился передо мною въ то 
время, когда я созерцала Бога и размышляла о 
б'Ьдств1яхъ жизни челов:Ьческой (я сид-бла возл'Ь 
древней Рахили). 

103—105 Она сказала мн*: Беатриче! торжество истин- 
наго Бога! (Благословенъ Господь, производящШ 



01д1112ес1 Ьу 



Соо§1е ^ 



Тсякле чудеса. (Молодая жизнь § XXVI стр. 95) 
неужели ты не спасешь того, кто такъ любилъ 
тебя, того, кто изъ за любви къ теб'Ь сталъ выше 
толпы его окружавшей. 

106 — 108 Не слышишь ли ты жалостные его вопли? не ви- 
дишь ли ты смерть, съ которою онъ борется въ 
р'ЬкЪ жизни челов'Ьческой, а ты знаешь, что она 
страшнее моря. 

109 — 111 Никогда земные жители не стремились съ такою 
быстротою въ поискахъ за своими выгодами, или 
въ бегств* отъ опасностей, какъ я, услышавши 
слова эти, 

112 — 114 посп'Ьшила низойти сюда въ Лимбъ изъ моей 
блаженной обители, вполн'Ь. дов'Ьряясь теб*]^ и тво- 
ему разумному слову: оно прославляетъ не только 
тебя, но и всЁхъ, кто слышалъ и понималъ тебя. 

115 — 117 Затймъ она обратила ко мн* свои ясныя очи, 
полныя слезъ, что заставило меня поспешить къ 
теб* на помощь. 

118—120 Я исполнилъ ея волю и спасъ тебя отъ этого 
дикаго зв-Ьря, который заграждалъ тебЪ кратчай- 
Ш1Й путь на прекрасный холмъ. 

121 — 123 И что же вижу я? ты пугаешься, колеблешься, 
сомн'Ьваешься? Зач'Ьмъ сохранять въ душ'Ь своей 
столько низости, зач'Ьмъ не вижу я въ теб'Ь ни 
см'Ьлости, ни р'Ьшимости на хорошее д'Ьло? 

124 — 126 Д**® ^ тогда, когда три блаженный обита- 
тельницы небесъ, три добродетели: милосерд1е, со- 
знаше Бога, и Его созерцан1е, принимаютъ въ 
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судьб* твоей такое участ1в, и когда я обещаю теб* 
и добро и пользу. 



Данте окончатель- ту 

но рпикгется ^фдти 
въ адг, 

127 — 129 ВиргилШ кончилъ. Какъ поблекш1в поел* ноч- 
ного мороза цветочки, лриникнувшхе къ зенлЪ, 
вдругъ при первыхъ лучахъ солнца выправляются 
и вновь расцв'Ьтаютъ, — 

130 — 132 такъ и я, вызвавъ изъ пропасти своей души по- 
гибавшее мужество, почувствовалъ и святую ду- 
шевную силу, и бодрость, и решился сказать Вир- 
гил1ю: 

133—135 Въ высшей степени великодушна женщина, по- 
желавшая моего спасен1я, — и ты точно также, ис- 
полнивъ ея волю съ такою посн'Ьшностью. 

136 — 138 Своими уб'Ьдительными словами ты возобновилъ 
во мн'Ь прежнее мое желан1е— следовать за тобою. 

139 — 141 Иди впередъ; твоя воля будегь моею. Ты сила, 
ты власть, ты мой наставникъ. Такъ сказалъ я ему, 
и когда увид'Ьлъ, что онъ тронулся съ м*ста и 
пошел ъ впередъ, — 

142 я посл*довалъ за нимъ по крутой, узкой и гЬ- 
сной дорог*. (Какъ т'Ьсны врата и узокъ путь, ве- 
дущ1е въ жизнь. Еванг. отъ Мате. гл. УН ст. 14). 
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П4онь III. 



ТОЛКОВАН1Е. 



Ые малодушничай, не поддавайся всякому сторон- 
нему ВЛ1ЯП1Ю, ли свонмх/ мсдочнымъ раасчетамъ. 
Даль. Толковый словарь шнваго 
велнкорусскаго языка. 



Поэты входятъ во врата ада и читаютъ знаменитую на нихъ 
надпись. Данте ужасается, Виргилхй его успокоиваетъ. 



Адъ Данте представляетъ обширную и все погружающуюся 
внизъ долину — конической формы. Конецъея у самой головы 
низвергнутаго съ неба въ пропасть Люцифера. Она разделена на 
девять главныхъ круговъ, которые все спускаются въ глубину 
спиралью и скатъ посл-Ьдующаго круга всегда круче пред- 
шедшаго. Эта долина стоить подъ открытымъ небомт» (см. напр. 
эту же п-Ьснь ст. 22 — 24), но изъ глубины ея выходятъ туманы 
и скопища облаковъ, все бол'Ье и бол'Ье преграждающге лучамъ 
св'Ьта проникать въ пропасть. За входомъ во врата ада прежде 
всего встречается его преддверге, зат^мъ уже начинаются и 
круги его, изъ коихъ первый Л и м б ъ, о немъ говорится въ IV 
п^сн*; зд'Ьсь же идетъ р-Ьчь только о преддвер1и ада. Въ немъ 
караются преступники, не им-Ьвшге никакихъ р'Ьшительныхъ 
уб'Ьжден1Й и утратившге свою жизнь только для того, чтобы 
выйти изъ д*ла исключптольно въ виду личныхъ своихъ выгодъ. 

Ьашеппа18 объ этихъ гр'Ьшникахъ отзывается такъ: есть 
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люди, и ими наполненъ св-Ьтъ: они изъ эгоизма или подлости, 
оставляя въ сторон* свои обязанности, боятся ч*мъ нибудь 
повредить себ* и ищутъ средины между добромъ и зломъ; они 
заботятся только о самихъ себ*, о своемъ спокойствш и о сво- 
ихъ выгодахъ; для нихъ н*тъ ни истины, ни лжи, ни спра- 
ведливости, ни несправедливости, имъ кром* себя ни до кого 
н-бть д^ла. Такихъ людей было очень много въ Италш во 
время тогдашнихъ смутъ и раздоровъ; но ихъ очень много и 
въ настоящее время везд*: ибо когда же помойныя ямы на- 
шего общества не наполнялись подобною грязью? Они отде- 
лены отъ добрыхъ, отъ злыхъ, исключены изъ числа людей и 
одинаково отвергнуты и небомъ, и адомъ. (Ьатеппахз, оеиугез 
розйитез, Еп&г. Ыгойис* р. ЬХХП). 

Строфы 58—60 возбуждаютъ очень много разнообразныхъ 
толкованШ, потому что Данте не назвалъ по имени гр*шника, 
котораго онъ увид^лъ и узналъ въ преддверш ада. Иные ду- 
маютъ, что это Исавъ, — родоначальникъ малодуш1Я, — промЬ- 
нявшШ свое старшинство за блюдо чечевицы — и, следовательно, 
отказавш1йся отъ великаго почета быть родоначальникомъ 
Спасителя. Другхе утверждаютъ, что это Дюклит1янъ, отказав- 
Ш1ЙСЯ въ старости отъ императорскаго престола. 

Третьи не безъ основания предполагаютъ, что это Целестинъ V, 
уступивши, по интригамъ Бонифац1Я УШ, ему папскШ пре- 
столъ. Это предположен1е пол^-чаетъ большой интересъ потом^^, 
что прхемникъ Целестина БонифацШ посадилъ его въ тюрьму, 
гд* онъ и умеръ. Оно подтверждается и т*мъ, что Данте въ 
59 строф* говорить: я увид^лъ и узналъ, а онъ могъ 
знать Целестина V, снявшаго съ себя Т1ару въ 1294 году,— 
а Исава едва ли онъ могъ узнать. Осмотр-Ьвъ преддвер1е ада, 
поэты приближаютсл къ рФк* страдашй (Ахерону), видятъ б*Ь- 
шеннаго Харона, котораго Виргил1й укрощастъ. 

Стражами въ разныхъ кр>тахъ ада, Данте поставилъ миво- 
логическ1я существа, подчиняясь въ этомъ отношенш бого- 
словскимъ в-Ьрованхямъ среднихъ в'Ьковъ, когда на Я8ыческ1е 
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образы миволог1И еще смотр* ли какъ на' лица действительно 
существовавш1я, примиряя такимъ образомъ христ1анск1я в*- 
ровашя съ языческими предашями (8саг1а22Ш1 т. I стр. 26). 
Таковы: Харонъ, Церберъ, Минотавръ, Горгоны, Великаны и 
многхе друг1е. 

Скартацини думаетъ, что источникъ этого в-Ьровангя мы 
находимъ у Апостола Павла въ его 1-мъ посланги къ Корин- 
фянамъ, гд* сказано, что язычники, принося жертвы, при- 
носятъ ихъ б-Ьсамъ, а не Богу (гл. V ст. 20). Данте не 
знаетъ, какъ переправился чрезъ р^ку Ахеронъ, такъ какъ 
ударъ грома привелъ его въ безчувственное состояше еще на 
противоположномъ ея берегу. 

Надобно думать, что поэты перенесены на другой берегъ 
Ахерона ураганомъ. 
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ПФСНЬ ш. 

врата ада. — Преддвер1е. — Малодгрнпые. — Р}Ы\а Ахе- 
ропъ. — Переправа. — Харопъ. — Землетрясете. 



Надпись нп ера- ^ 

тахъ ада. 

Богъ судья праведный, кр^^пкШ и долготерпе- 
ливый, и Богъ всак1й день готовый ко гиЪву. 
Д ав и д ъ. Пс. 7 ст. 12. 

1 — 3 Зд'Ьсь входъ въ страдальческую обитель, въ 
жилище в'Ьчной скорби, въ среду погибшаго народа. 

4 — 6 Правда руководила великимъ творцемъ этой 
обители: ее воздвигла божественная власть, вер- 
ховный разуиъ и первоначальная любовь. 

7 — 9 Все что создано было прежде меня, все в'Ьчно; и 
я не им4ю конца во времени. Да оставиг7> входя- 
Щ1Й сюда всякую надежду! 



Щуеддверге ада. ^^^ 

10 — 12 Я увид4лъ эту ужасающую надпись на вратахъ ада. 
Почти въ бсзпамятств'Ь обратился я къ учителю 
и вскрикнулъ: мн'Ь страшно Виргил1й! мн^ тяжко, 
суровъ смыслъ ЭТОЙ надписи. — 

13 — 15 Но Виргил1й, зам'Ьтивъ мой ужасъ, сказалъ спо- 
койно: оставь свое земное малодуш1е. свои слабости и 
общечелов'Ьческте недостатки; зд4сь нЪтъ имъ м'Ьста. 
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16 — 18 Мы пришли въ то урочище, о которомъ я гово- 
рилъ уже теб*: ты увидип1Ь людей, вполне дос- 
тойныхъ жалости, людей лишившихся св'Ьта— сво- 
его разума. 

19 — 21 Онъ взялъ меня за руку и бросилъ на меня свой 
светлый взоръ; я успокоился и вошелъ всл-Ьдъ за 
нимъ въ эту мрачную обитель. 

22 — 24 Тамъ вздохи, рыдан1я, вопли раздавались въ 
нев'Ьдомомъ пространств*, куда но проникало да- 
же и слабое мерцаше ночныхъ св4тилъ небесныхъ; 
лишь только вошелъ туда, я зарыдалъ. 

25 — 27 Всевозможные разговоры, отвратительныя нарЬ- 
Ч1Я, жалобы отчаян1я и дик1е пронзительные воз- 
гласы гн-Ьва, хриплые голоса, рЬзк1е и глух1е кри- 
ки, сопровождаемые неистовыяи всплесками толпы, 
хлопан1ями въ ладоши^ 

28—30 все это производило такой гръ, такую сумато- 
ху, въ в'Ьчно мрачномъ подземсль-Ь, обитатели ко- 
его кружились ежеминутно взадъ и впередъ, какъ 
песокъ, вздымаемый безпощадпымъ ураганомъ. — 

31 — 33 Склонивъ голову отъ ужаса, я молвилъ: учитель, 
что слышу я1 что это за люди; изъ коихъ одинъ 
въ своихъ страдан1яхъ злополучнее другого? 

34—36 Онъ отв^чадъ: на эту злосчастную судьбу обре- 
• чены презр^нвыя души, который ни славы, ни ху- 
лы не заслужили себ* въ м1р'Ь. 

37 — 39 Они см-Ьшаны съ этимъ низкимъ сонмомъ пад- 
шихъ ангеловъ, которые, во время возсташя Люци- 
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I, но им-Ьди силы духа остаться верными Богу, 
ни возстать противъ него: они думали только о 
личныхъ своихъ выгодахъ. 

40—42 Небо изгнало ихъ: оно не желало утратить сво- 
ей прелести; но бездны ада ихъ но принимаютъ: 
ибо даже томящгеся тамъ гр'Ьшники могли-бы воз- 
гордиться въ ихъ присутств1и. 

43 — 45 И я снросилъ: но что ото за страдан1я, что-жо, 
наконецъ, можотъ заставить эти исчад1я ада изда- 
вать так10 отчаянные вопли? онъ отв-Ьчалъ: я объ- 
ясню теб* это въ двухъ словахъ. 

46 — 48 Это малодушныя существа, лишенныя даже на- 
дежды когда либо умереть вторично, и такъ ужасно 
ихъ гнусное существованго, что всяк1й другой жре- 
б1й они предпочли-бы своему. 

49 — 51 Даже память о нихъ на земл* исчезла; н*тъ 
для нихъ милосерд1я, н'Ьтъ для нихъ суда: и небо 
и адъ ихъ презираютъ. 

Но будемъ говорить о нихъ. Взгляни, и мимо! 

52 — 54 Я посмотр^лъ и увид'Ьлъ знамя, которое неслось 
такъ быстро, что мн* показалось, что остановить 
его не было никакой возможности. 

55 — 57 ^ за нимъ явилось такое множество людей, что 
прежде я ни за что на св'ЬтЬ не пов'Ьрилъ-бы, 
что смерть можотъ воспользоваться такой громадной 
добычей. 

58—60 Потомъ, когда я сталъ ближе всматриваться въ 
ихъ лица, то увид'Ьлъ и узналъ т4нь того челове- 
ка, который изъ малодуш1я отказался отъ выс- 
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Шсчго на земл* почета. (Это Исавъ, отказавипйся 
за блюдо чечевицы отъ старшинства въ пользу 
младгааго брата своего 1акова). 

61 — 63 Я сейчасъ-же убедился въ томъ, что эта толпа 
злод'Ьевъ, которые и Богу противны, и ненавистны 
его врагамъ. 

64—66 Эти злополучные, которые никогда не жили ни 
мыслью, ни д'Ьйетв1емъ, б-Ьгаютъ голые, заедаемые 
осами и ядовитыми мухами. 

67 — 69 Лица ихъ заливаются кровью, смешанною со 
слезами, и эта см^сь пожирается у ногъ ихъ сонми- 
щами отвратительныхъ червей. 



Переправа черезъ ТТТ 

Ахеронъ или рп>ку 
страдангй. 

10—12 Потомъ, взглянувъ впередъ, я увид'Ьлъ толпу 
народа на берегу широкой рЬки и сказалъ: учитель, 
позволь мн4 узнать, 

73 — 7 5 что это за толпа, едва видимая въ этомъ сумрак*, 
и что заставляетъ эти существа такъ жаждать пе- 
реправы на другой берегъ. 

76 — 78 И онъ отв'Ьчалъ: я объясню это теб* поел*, 
когда мы остановимся на берегу р-Ьки страдан1й. 

79 — 81 Тогда, подумавъ, что его оскорбили слова мои, 
н боясь обезпокоить его, я застыдился, потупилъ 
взоръ и старался молчать все время, пока мы не 
дошли до этой р'Ьки. 
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82 — 84 И вдругъ подплываетъ къ намъ на лодк* седо- 
власый, грубый, суровый старецъ и кричитъ: горе, 
горе вамъ, проступныя души! 

85 — 87 Не надейтесь когда-либо видеть небо, я пере- 

везу васъ на тотъ берегъ, въ вечную тьму, гд* 
огонь спалить васъ, гд4 морозъ заставить оеочо- 
н'Ьть даже и кости ваши. 

88 — 90 А ты зач'Ьмъ зд'Ьсь, живая душа! вскричалъ 
онъ, обращаясь ко мн'Ь, убирайся прочь отъ 
этихъ мертвецовъ! но увид'Ьвъ, что я все же не 
удалялся, 

91 — 93 сказалъ: иди другой дорогой, чрезъ другую за- 
ставу, ты достигнешь того берега на болЬе легкомъ 
челнок*. 

94 — 96 Но Виргил1й молвилъ строго: Харонъ! не буй- 
ствуй! не б'Ьснуйся! такъ угодно тамъ, гд* сила и 
воля всегда одно и тоже; ступай прочь! со мной 
больше ни слова. 

97 — 99 Въ ту-же минуту усмирилось и мохнатое чело 
этого гребца, и глаза его, сверкавшхе огнемъ и 
кровью. 

100 — 102 А между т4мъ злосчастный суш,ества, изнемо- 
женныя и наг1я , услышавъ злод'Ьйск1я слова Ха- 
рона, побл4дн4ли и заскрежетали зубами. 



I 108 — 105 Они проклинали Бога, весь родъ челов-Ьчесшй, 

I и м-Ьсто и время своего рожден1я, и всЬхъ своихъ 

родителей и прародителей.— 
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106 — 108 Потомъ, съ отчаянными рыдан1ями, подходили 
къ злополучному берегу, ожидающему всякаго, кто 
Бога не боится. 

109 — 111 И Харонъ, этотъ дьяволъ съ своими пылающи- 
ми очами, сзывалъ ихъ, сваливалъ на свой челнъ 
и весломъ своимъ билъ всякаго, кто опаздывалъ. 

112 114 1^акъ осенью съ дерева падаютъ листья одинъ 
за другимъ, и в'Ьтви его возвращаютъ земл'Ь одни 
только бренные останки, — 

115—117 такъ и гр'Ьшные потомки Адама бросаются одинъ 
за другимъ въ лодку, по знаку Харона, и, - какъ 
птицы, летятъ въ силки охотника. 

118 — 120 И они проходятъ какъ сумрачная волна, и еще 
не усп-Ьотъ пройти одна череда, какъ всл'Ьдъ за 
нею является другая и ждетъ той же участи. 

121 — 123 Сынъ мой, сказалъ мнЬ учите.1ь, кто умираетъ 
разгн'Ьвавъ Господа, тотъ долженъ зд'Ьсь погиб- 
нуть, гд'Ь бы ни была его родина. 

124 — 126 И сп'Ьшатъ они переплыть р-Ьку потому, что 
Божья правда такъ возбуждаетъ ихъ сов'Ьсть (^Н 
8ргопа), что даже страхъ наказан1я превращается 
у нихъ въ желанхе претерпеть возбуждаемый имъ 
страдан1Я. 

127 — 129 Сюда н'Ьтъ входа ни для одной праведной души, 
и если Харонъ ругается надъ тобою, то ты легко 
можешь понять причину его негодованхя. 

130 — 132 Какъ только Виргил1й произнесъ эти слова, — 
вся мрачная местность вздрогнула такъ сильно, 
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такъ страшно, что вспоминая объ этомъ, я до сихъ 
поръ содрогаюсь отъ ужаса. 

133 — 135 Обрызганная слезами земля разразилась страш- 
нымъ в*тромъ, грянулъ ураганъ, взвизгнулъ вихрь, 
сверкнула багровая молшя,и я, лишенный всякаго 
сознан1Я, — 

136 упалъ, какъ челов'Ькъ внезапно объятый сномъ 
непробу днымъ. 
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П4снь 1Т. 



ТОЛНОВАН1Е. 



Линбъ, первый кругъ ада. (ЬшЬо, т. е. рубецъ всякой одеж- 
ды или б'^^лья). 



Ударъ грома разбудилъ Данте; онъ сходить съ Виргил1емъ 
въ Лимбъ. Зд'Ьсь находятся души, большею частью древнихъ 
праведниковъ, родившихся до Р. Хр., не получившихъ св. кре- 
щешя, и потому недостойныхъ быть въ раю. 

Это все изв'Ьстныя библейскхя и историчесюя лица, въ числ* 
ихъ получилъ М'Ьсто и самъ Виргил1й. 

Впрочемъ нельзя не заметить, что Данте пом'Ьш.аетъ зд']Ьсь 
н*которыя лица жившхя поел* Р. Хр. и даже въ XI и XII 
стол*т1яхъ. Напр. Сенека, Авицена, Галлхенъ, Саладинъ, Авер- 
роесъ и т. п., при чемъ для рифмы разм*ш;аетъ ихъ несогласно 
хронологическому порядку, а иногда съ тою же ц-Ьлъю изм*- 
няетъ ихъ имена. Такъ напр. Сенеку ставитъ прежде Евклида, 
Птоломея прежде Ипократа, Авицена— прежде Галлхена, а Тар- 
КВИН1Я называетъ Тагдишо, чтобы прхискать рифму къ ЗаксЦпо. 

Вся древняя исторхя и миеологья, доступный XIV стол*т1ю, 
являются ЗД'ЬСЬ въ лицахъ, а Данте ихъ историкомъ. Въ Лимб'Ь 
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онъ между своими; между богословами, законодателями, фило- 
софами и другими учеными,— онъ какъ у себя дома. Видимо, 
что онъ наслаждается и хочетъ тамъ остаться подол-Ье. 

Ему прхятно вспомнить, что и въ древности были ташя ли- 
ца, которыя единственно изъ желан1я общаго блага работали 
на пользу общества. 

Какъ богослова, его прелюде всего занимаетъ вопросъ о би- 
блейскихъ лицахъ. Поэтому онъ задаетъ Виргилно придуман- 
ный имъ преднамеренно вопросъ и слушаетъ разсказъ своего 
наставника о библейскихъ лицахъ; потомъ посЬтители Лимба 
встр*чаютъ первоклассныхъ древнихъ поэтовъ; потомъ они ви- 
дятъ героевъ древнихъ временъ и первоклассныхъ знаменито- 
стей; потомъ вс4хъ философовъ, представителей разныхъ от- 
рослей науки и, во глав* ихъ, — самого Аристотеля. Замеча- 
тельно, что Сократъ и Платонъ стоятъ ниже Аристотеля, между 
т-Ьмъ какъ изв-Ьстно, что Сократъ училъ Платона, а Платонъ 
Аристотеля. 

Данте увлекается, но строгтй голосъ Виргилхя призываетъ 
его къ порядку. Съ глубокою грустью въ сердц*, онъ, пови- 
нуясь Виргилио, съ ужасомъ спускается еще ниже— во второй 
кругъ ада. 

Въ строфахъ 145 — 147 этой пФсни Данте указываетъ на 
трудность исчислить всЬ творен1я, ВС* дМствья и достоинства 
историческихъ людей, которыхъ онъ называетъ. Этотъ именно 
смыслъ заключается въ словахъ: «^опоп роззо гИгаг (11 
1и1;и аррхепо». Въ виду этихъ словъ автора, переводчикъ 
Р'Ьшился ввести въ настоящей песн* некоторый историческ1Я 
данныя, объясняющ1я въ самыхъ краткихъ словахъ значете 
упоминаемыхъ здесь историческихъ личностей. То, чего не 
могъ сделать авторъ въ XIV столетш, то могутъ, въ неко- 
торой постепенности, сделать въ XIX ст. его переводчики. 
Въ этомъ именно и состоитъ мысль настоящаго перевода. Дан- 
те, создавая въ XIV ст. итальянскШ языкъ, обязанъ былъ по 
услов1Ямъ, обычаямъ и привычкамъ того времени писать въ 
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стихахъ и подбирать иногда историческ1Я имена для рифмы. 
Вотъ почему онъ, исчисляя въ стихахъ историческ1я лица, ни въ 
чемъ не стесняется хронолог1ей и, напр., въ священной исторш 
ставитъ царя Давида прежде Моисея, а Моисея прежде Авра- * 
ама. По мн-Ьнш переводчика, въ проз* необходимо возстано- 
вить хронологичесшй порядокъ. Отъ этого мысль автора не 
только не теряетъ своего значеп1я, но становится ясн'Ье и со- 
гласнее съ исторхей. Данте зналъ, что другге поймутъ то, что 
онъ хот^лъ сказать и потому не стеснялся своими перестанов- 
ками, а иногда и необходимымъ въ то время, столь вреднымъ 
для развит1Я общества, умолчан1емъ, следовательно перевод- 
чикъ, желающ1й только разъяснить мысль автора, ни въ чемъ 
не долженъ стесняться стихомъ, но обязанъ, оставаясь во всемъ 
вернымъ существенной задаче автора и его мысли, даже до- 
полдять ее тамъ, где это возможно и въ особенности тамъ, 
где его вызываетъ на это самъ авторъ. 

Вотъ почему почти во все строфы этой песни, — начиная съ 
121-й до 144-й, — введены историческ1Я вставки на основати 
указашй разныхъ толкователей Данте, о чемъ переводчикъ счи- 
таетъ обязанностш) предупредить читателя. 

Въ числе древнихъ героовъ Ш1ъ указываемыхъ, Данте оста- 
влястъ вавилонскаго султана Саладина въ стороне отъ всехъ дру- 
гихъ. Толкователи объясняютъ причину этого различно. Одно изъ 
толкованШ принято переводчикомъ и введено въ самый текстъ 
поэмы. Другое толкованхе состоигь въ томъ, что онъ одинъ только 
между всеми Сарацынами заслужилъ славу. 

Бенвенуто основываетъ это толкован1е на следующихъ исто- 
рическихъ данныхъ. Саладинъ былъ высокаго ума и самой 
чистой нравственности; почему изъ простаго человека онъ сде- 
лался султаномъ. 

Онъ нанесъ нейсчислш1ьтя победы другимъ царямъ сара- 
цинскнмъ и христ1анамъ. Я напомню здесь только одно изъ 
великихъ его качествъ. 

Фридрихъ Барбаросса и все другхе христ1анск1е короли и князья 
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приготовляли свои полчища для завоевашя святой земли, со- 
стоявшей тогда во влад*нш Саладина. Эготъ предусмотри- 
тельный властелинъ захот-бль собственными глазами увидать 
приготовленгя христганъ къ войн*, для того чтобы спасти свое 
государство. Онъ выбралъ двухъ товарищей, въ которыхъ 
им-бль в-Ьру, и придумалъ отдаленное путешествхе съ торговы- 
ми ц'Ёлями. Нарядился купцомъ, изм^^нилъ свое имя и имена 
своихъ товарищей и рабовъ. Прежде всего онъ по'Ьхалъ въ 
Арменш, потомъ въ Константинополь, прошелъ всю Грецио, 
прибылъ въ Сицилш), потомъ въ Апулш) и въ Римъ. Тамъ онъ 
понялъ нам4рен1е папы, прошелъ Тоскан>", перешелъ чрезъ 
Апенины, пос*ти;гь Ломбардш, Миланъ и Павио, выучился ла- 
тинскому языку. Оставивъ Италио, онъ проникъ во Франдио, 
Испанпо, Англш и друг1я западныя государства, который вс* 
вооружались противъ него. Наконецъ, осмотр'Ьвъ Герматю, 
онъ пришолъ на корабл* въ Александрио, им-Ья самыя точныя 
св*д*Н1Я о томъ, что надо принять для защиты государства. 
Между т*мъ христ1анск1я полчища прошли черезъ Сирио въ 
Оттонъ (04Ьоп), гд* ихъ застигла чума. Большая часть 
ихъ погибла отъ болезни, или взята въ пл'Ьнъ, немнопе только 
спаслись б4гствомъ. Собравъ велшсхй царскШ сов*тъ, Саладинъ 
задалъ имъ вопросъ, что нужно сделать съ христханскими 
пленниками. Н-Ькоторые предлолшли всЬхъ ихъ казнить, друпе 
советовали оставить ихъ въ в-Ьчномь рабств*, а третхе согла- 
шались дать имъ свободу, съ т-Ьмъ условхемъ, чтобы они ни- 
когда не участвовали въ крестовыхъ походахъ; но справедли- 
вый Саладинъ, пренебрегая советами высшихъ сановниковъ 
своего царства, предоставилъ всЬмъ христганалгь свободу, съ 
правомъ поднять на него оруж1е, если они признаютъ это для 
себя выгоднымъ. Вотъ почему Бепвенуто д^-маетъ, что одинъ 
только Саладинъ между всеми Сарацыпами засл^^живаетъ сла- 
ву и уважете. 
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ПЪСНЬ IV. 

Первый кругъ ада. — Младенцы и юноши, умергше не удо- 
стоившись св. крегцетя. — Патрьархи. — Поэты. — Лрев- 
ше герои и философы. 

пробуждение Данте. Т 

1 — 3 Страшный громъ, раздавш1йся надъ моею голо- 
вою, прервалъ мой глубокш сонъ, и я вскочилъ, 
какъ челов'Ькъ, котораго подымаютъ насильно. 

4—6 Успокоившись немного, я сталъ озираться, что- 
бы узнать, гд* я? 

7—9 Я зам-Ьтилг, что нахожусь на другомъ берегу 
Р'Ьки страдан1Й (Ахерона), у самаго входа въ 
мрачную долину, на краю бездны, изъ коей слышны 
отчаянные стоны безконечныхъ мучен1й. 

10—12 Это сырая, мрачная, глубокая бездна была напол- 
нена такимъ густымъ туманомъ, что самый проница- 
тельный взоръ ничего не могъ бы въ ней различить. 

Лризывъ Впргнлчя. ТТ 

Дайте опять колеб- 
лется и не хочетъ 
идти въ а&ъ. 

13 — 15 Начнемъ спускаться въ этотъ мрачный М1ръ, 
сказалъ мн* побл'Ьдн'Ьвш1Й поэтъ, я пойду впередъ, 
а ты сл'Ьдуй за мною. 

16 — 18 Но, заметивши его мертвенную бледность, какъ! 
вскрикнулъ я, — какъ решусь я идти туда, если ты 
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самъ роб'Ьешь. ты, который до сихъ поръ одинъ 
иоддорхивалъ меня и уетранялъ мои опасешя? 

19 — 21 Онъ отв'Ьчалъ мн*: эти люди терзаются въ без- 
дн'Ь; ихъ муки изображаютъ на лнц'Ь моемъ состра- 
дан1е, а ты принимаешь это за робость. 

22 — 24 Пойдемъ-же скорее: утомителснъ путь, намъ 
предстоящ1й; мы должны спешить. Онъ пошелъ и 
ввелъ меня въ первый кругъ этого подземнаго 
жилища. 



Что замтпнлъ Дан- \\\, 

те при входп» въ 

Лимбъ, 

25 — 27 Зд'Ьсь не было рыдан1Й, но, сколько ямогъраз- 
слышать въ этомъ общемъ гул4, были только вздо- 
хи, — так1в тяжк1е, что отъ нихъ дрожалъ в-Ько- 
вЬчный воздухъ. 

28 — 30 И причиною этихъ вздоховъ была тоска, вовсе 

не вызываемая физическими страдан1ями,— это была 
тоска по правд* безсчисленнаго множества людей, 
необозримой толпы и мужей, и женщинъ, и д'Ьтей. 



Руьчь Виргилгя о Ту 

аначетн Лимба и его 
обитателей. 

31 — 33 Благосклонный учитель сказалъ мн*: ты не 
спрашиваешь меня, кого, какихъ именно духовъ 
ты видишь передъ собою, но я самъ хочу, чтобы 
ты зналъ это прежде, ч'ктъ мы пойдемъ дальше. 

34 — 36 Они никогда не грешили; напротивъ,— это бы- 
ли люди доброд'Ьтельныо, но это не спасло ихъ отъ 
в']^чныхъ мучен1й, потому^ что они не удостоились 
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СВ. крещешя, того великаго таинства, которое со- 
ставляетъ существенную принадлежность твоей в*- 
ры, твоего в'Ьроучен1я. 

37 — 39 Не важно для нихъ то, что они на св'Ьтъ яви- 
лись прежде Рождества Христова, для нихъ то 
важно* что на нихъ лежитъ печать прокляття, пе- 
чать гр'Ьха первоначальнаго, что они не в4ровали 
въ истиннаго Бога, хотя потому только, что они 
его не знали, и, въ силу предопрсд'Ьлен1я судьбы, 
не могли его знать; я самъ принадлежу къ ихъ 
числу. 

40—42 Только за это, а не за иные гр-Ьхи, мы погибли 

и должны переносить это суровое наказан1е: жить* 
безъ всякой надежды въ горячемъ желан1и в'Ьчнаго 
блаженства. 



Чувства Данте и Л^ 

аовои}юс7,^ обращен- 
ный кь Лиртлш. 

43 — 45 И мною овладела тоска, когда я услышалъ сло- 
ва Виргил1я; я самъ зналъ многихъ достойныхъ 
людей, погрязшихъ на этой первой ступени ада, 
въ этомъ Лимб*, въ этомъ тягостномъ ЖИЛИЩ'Ь 
погибшихъ людей, безплодно стремящихся къ бла- 
женству. 

46—48 Скажи мн*. учитель; скажи мн*, наставникъ 
мой: подкр'Ьпи во мн'Ь силу этой в'Ьры, поб'Ьждаю- 
1цей в;* заблужден1я. 

49 — 51 Избавился-ли когда либо кто нибудь изъ этой 

пропасти, въ силу ли собствсннаго лостоиистиа, 
или заглугъ другаго лица, и достигъ-ли оиъ потомъ 
в'Ьчпаго блаженства? 
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Отвптъ Виргилчя 
па вопросъ о томъ, •^.|. 

кто вигиелъ нзъ Лнм - VI. 

ба, — это все лица^ 
о коихъ у'»юминает- 
ся въ Библги, 

52 — 54 Виргил1й, понявъ внутреншй смыслъ моего во- 
проса, отв'Ьчалъ: однажды, вслЬдъ за т'Ьмъ, какъ я 
былъ ввергну тъ въ эту бездну, я увид'Ьлъ зд-Ьсь 
владыку, ув'Ёнчаннаго знамешяни поб'Ьды. 

55 — 60 Этотъ владыка взялъ съ собою отсюда т^нь на- 
шего прародителя Адама, 

т'Ёнь его сына Авеля, 

и Ноя, 

и послушнаго патр1арха Авраама, 

и 1акова съ его отцемъ я со всЬми детьми 
его, 

и съ Рахилью, для которой онъ такъ много 
трудился, 

61 — 63 и Моисея, законодателя, 

и царя Давида 

и многихъ другихъ, и всЬхъ онъ ввелъ въ цар- 
ство вЬчнаго блаженства, но до того времени, и я 
желаю, чтобы ты зналъ это, ни одна бывшая зд'Ьсь 
душа не получила прощен1я. 



Встрп>ча съ древ- "уТТ 

ними первоклассны- 
ми поэтами, 

64 — 66 Мы продолжали нашъ путь подъ звукъ его раз- 
говора, проходя густой л-Ьсъ безчисленныхъ при- 
зраковъ. 

67—69 Мы немного еще удалились отъ того м4ста, гд4 
начали спускаться въ бездну, какъ вдругъ я уви- 
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д*лъ огонь, осв'Ьтивш1й мглу свода, въ который 
мы входили. 

70 — 72 Сделали мы еще несколько шаговъ, и я не могъ 
не заметить, что зд'Ьсь находятся высокочтимыя 
лица. 

73—75 Я обратился къ Виргилхю и сказалъ ему: о сла- 
ва науки и искуства! кто это? что это за люди? 
Почему имъ зд'Ьсь воздается такой почегь? Поче- 
му они такъ отличаются зд4сь отъ другихъ? 

76 — 78 - И онъ сказалъ: слава, которую они заслужили 
на земл'Ь, ниспосылаетъ на няхъ благостыню неба. 

79 — 81 Между т*мъ, какъ говорилъ Виргил1Й, раздался 
голосъ: приветствую тебя, величайшхй поэтъ! Т^нь 
твоя, наконецъ, къ намъ возвращается. 

82 — 84 Лишь только смолкъ этотъ голосъ, къ намъ по- 
дошли четыре велнк1я т^ни: ихъ призраки не вы- 
ражали ни печали, ни радости. 

85 — 87 Мой благосклонный наставникъ такъ началъ го- 
ворить: посмотри на идущаго съ мечомъ въ рук* 
впереди другихъ трехъ, онъ им'Ьетъ видъ ихъ вла- 
стителя. 

88—90 Это Гомеръ, владыка поэтовъ; за нимъ сл4- 
дуста Горац1Й — сатирикъ, потомъ идетъ Ови- 
д 1 й (Назонъ) и, наконецъ, Л у к а н ъ. 

91 — 93 Они встр^чаготъ меня какъ брата, и мн* это 
пр1ятно; я нахожу, что съ ихъ стороны это хоро- 
шо,— это меня тронуло. 

4 
О'фгеб Ьу ^дОО^^С 



94 — 96 И такъ я увидйлъ эту великую школу и4сно- 
п'Ьвца, парящаго, какъ орелъ, надъ всЬми дру- 
гими поэтами. 

97 — 99 Поел* краткаго объяснвн1Я съ Виргил1вмъ, они 
обратились и ко мн'Ь съ прив'Ьтств1емъ. Виргил1б 
былъ видимо этимъ доволенъ: онъ улыбнулся. 

100—102 Еще бол'Ье польстили они меня, присоединивъ 
къ своему обществу, такъ что я былъ шестой въ 
этомъ собран1И всем1рныхъ ген1евъ. 

103 — 105 Тогда мы вс4 пошли къ светлому м'Ьсту и раз- 
говаривали. Я не скажу^ что говорили мы: теперь 
также пр1ятно умолчать объ этомъ, какъ тогда бы- 
ло пр1ятно слушать ихъ разговоръ. 



' Данте видитъ $иа- VIII. 

менитыхъ истори- 
чеекихъ людей. 

106 — 108 И вотъ пришли мы къ подножью великол4пнаго 
замка, окруженнаго семью высокими ст'Ьнами и за- 
щищаемаго вокругъ живою струею игриваго ручья. 

109 — 111 Пр волнамъ этого ручья я съ этими мудрецами 
прошелъ, какъ по твердой земл*; чрезъ семь во'ротъ 
прошли мы и. наконецъ, взошли на лугъ, блистаю- 
Щ1Й св'Ьжею зеленью. 

112 — 114 И увид^л-Ь я людей и строгихъ и важныхъ, по- 
ражавшнхъ своимъ велич1емъ. Р'Ьчи ихъ были крат- 
ки, но въ высшей степени убедительны. 

115 117 Такъ взошли мы на высокое, св-Ьтлое, открытое 

м'Ьсто, откуда могли ясно вид'Ьть всЬхъ его обита- 
телей. 
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118 — 120 Тогда, прямо противъ меня представились ве- 
лиБ1е призраки: эти вид^Ьшя до сихъ поръ меня 
приводятъ въ неизъяснимый восторгъ. 

121 — 123 Я увид4лъ Электру (дочь Атланта, этотъ 
источникъ Троянской и Римской крови. Отъ Юпи- 
тера она им'Ьла сына Д а р д а и а, основателя ве- 
ликой Трои). Зд'Ьсь окрухаютъ ее многочисленные 
друзья, между ними узналъ яиГектора (защит- 
ника Трои) и Э н е я (это зерно Римской Импер1и), 
и вооруженнаго Цезаря, съ его сверкающими со- 
колиными очами. 

124 — 126 Я увид4лъ храбрую, поражавиую своею силою, 
д'Ьвственницу, дочь царя Вольсковъ, Еамиллу, какъ 
веретеномъ влад'Ьвшую оруж1емъ, (см. п'Ьс. I ст. 
106—108); защитницу Трои, царицу Амазонокъ 
Пентезилею, убитую сыномъ Ахилла Пиромъ, 
а съ другой стороны миФ показмея царь ориге- 
новъ Л а т и н ъ, сид'Ьвшш съ Лавиньею, своею 
дочерью, этимъ яблокомъ раздора между Энеемъ и 
Турномъ. 

127 — 129 Я увид'Ьлъ того самого Брута, который про- 
гналъ Тарквин1яи создалъ римскую республи- 
ку; Лукрец1ю, жену Коллатина, непощадив- 
шую своею жизнью изъ ненависти къ тирану и дав- 
шую гЬмъ поводъ свергнуть его съ престола; Ю л 1 ю, 
дочь Цезаря и супругу Помпея, внезапно умершую 
изъ любви къ мужу; М а р ц 1 ю, жену Катона Утик- 
скаго, по приказан1Ю его вышедшую при его жиз- 
ни замужъ за другаго мужа, Гортенз1Я, — и дочь 
Сцишона Африканскаго К о р н е л 1 ю, мать двухъ 
Гракховъ, жившилъ только для пользы своего оте- 
чества и за него погибшихъ. 
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и одного я зам4тилъ въ сторон* врага хряш- 
анства Султана Саладина Сиргйскаго; (какъ въ 
хизни этотъ челов'Ькъ глубокаго ума не находилъ 
себ* достойнаго товарип^а въ обществ* и оставался 
одинъ, такъ и зд'Ьсь ому отведено уединенное м-Ьсто). 



Данте видитг фи- 
лоеофоеъ и ученыхъ 
людей тПою времени. 

130—132 



IX. 



133 



Когда я посмотр*лъ вверхъ, узр-Ьлъ я Арис- 
тотеля, наставника всЬхъ философовъ, и всю 
семью его; вс* ему удивлялись, вс* преклонялись 
предъ ннмъ. 



135 Зд'Ьсь зам*тилъ я и Сократа и Платона: 
они вс*хъ ближе стояли предъ этимъ философомъ. 



136 — 138 Я у ви д*л ъ Демокрита (аб д ерскаго) , при - 
писывавшаго создан1о М1ра одной только случай- 
ности. 

Д 1 о г е н а, которому небо служило крышей, боч- 
ка — домомъ, палка — лошадью и ладонь— стака- 
номъ,— и другихъ философовъ, 

Анаксагора (который самаго Перикла училъ 
догматической философ] и), 

вал еса (одного изъ семи греческихъ мудре- 
цовъ; основателя Тонической школы), 

Эмпедокла (автора поэмы о природ* веп],сй, 
который изъ жажды къ знан1Ю, желая узнать ис- 
тинную причину извержон1Й горы Этны, упалъ въ 
пропасть и погибъ преждевременно). 

Гераклита, философа в*чно неяснаго вь сво- 
ихъ сочинен1яхъ и 

3 е н о н а, основателя школы стоиковъ; 
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139 — 141 И доброд-Ьтельнаго собирателя травъ и другихъ 
пособ1й, съ ц'Ьлью поддергать сколь возможно дол'Ье 
жизнь чолов'Ьчбскую; я говорю о Д]оскорид'Ь; 

я увид^лъ Орфея, божественнаго поэта и му- 
зыканта Фрак]и, 

зпамоиитаго оратора Цицерона. 

Тита Лив1я, Падуанскаго историка и нас- 
тавника Нерона, создателя нравственной филосо- . 
фш или этики Сенеку, 

112 144 творца геометрги Э в к л и д а, (во время царство- 
ван1я Птоломея, еще за 320 л. до Р.Х. онъпрепо- 
давалъ математику въ Александр1и, и самъ царь 
былъ въ числ* его учениковъ. Затрудняясь изу- 
ченгемъ математики царь спросилъ его: н'Ьтъ ли 
бол-Ье простого пути произойти эту науку? — Н4тъ, 
отвФчалъ учитель, для изучен1я математики жЬтъ 
особой царской дороги). 

Птоломея, прославившаго себя изобр'Ьтешемъ 
системы м1роздан1я, 

знаменитаго Иппократа, родоначальника ме- 
дицины; 

процв-Ьтавшаго во второмъ стол4т1и врача Г а- 
л 1 е н а, уроженца Пергамо, изъ Аз1и, 

А в и ц е н а, сына испанскаго короля, но также 
знаменитаго медика, сказавшаго« что Гал1енъ много 
говорилъ о в'Ьтвяхъ и мало о корняхъ медицины. 
Онъ же былъ и соперникъ 

испанскаго мудреца Аверроеса, прославив- 
шаго себя недавно истолкованхемъ мыслей всем1рна- 
го философа Аристотеля. (Аверроесъ сказалъ: три 
великге обманщики были въ подлунномъ М1р'Ь: Мо- 
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исей, Христосъ и Мугамудъ; за одно это выраже- 
Ц1е онъ не можетъ не быть въ аду). 

Дайте оправдыва- 
ешь передъ читате- 
лемъ краткость и не- 
достаточность этой 
ппсни. 

145 — 147 Л не могу зд-Ьсь описать всЬхъ этихъ великихъ 
людей, я не могу исчислить вс* ихъ творвн1я, всё 
ихъ достоинства. Это было бы выше силъ моихъ, 
есть явлен1я, которыя весьма часто словами мы вы- 
разить не мохемъ. 



Лойты разстаются. 
Виргилхй и Данте 
идутъ во второй 
кругъ ада. 

148—150 



X. 



Но скоро наше общество разд'Ьлилось. 

Мудрый мужъ повелъ меня другой дорогой. Да- 
л-Ье отъ св-Ьта, далйе отъ этого спокойствгя въ сре- 
ду бушующей во мрак'Ь непогоды. 

151 И пон1елъ я туда, гд* одна только мгла господ - 
ствуетъ. 
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П-Ьонь У. 



ТОЛНОВАН1Е. 



Бод^о же всего облежитесь въ любовь, которая 
есть совокупность совершевствь. 

Поелаихе къ Колоссянамъ. Гл. III, 
ст. 14. 



Сп8 де Гвп^ег, уо1Х ^11^ Ьаг1е в! аш рЬпте! 
Ь'ЬогпЫе еввшш, роивёё раг Га4ииоп. 

У1с1ог Ни^о. Ьев ог1еп1а1ев р. 117. 



Зд-Ьсь Данте юристъ, пророкъ, моралистъ и лирическШ поэтъ. 

Путники входить во второй кругъ ада и встр*чаютъ Миноса, 
адскаго судью, который самъ допрашиваетъ подсудимаго, самъ 
судить, самъ постановляетъ приговоры и самъ же, движешемь 
своего хвоста, приводить ихъ въ исполнеше. Ясно, что это судь 
современный Данте— инквизищя. 

Миносъ съ яростью бросается на поэтовь, но Виргил1й усми- 
ряетъ буйяаго судью. 

Зд*сь мы видимъ другую аллегорш: произволь судьи под- 
чиняется оковамъ науки. 

Это не исторхя — это скорее пророчество. 

ЗатЬмь Данте видитъ наказате, коему подвергаются сла- 
столюбцы, не понимавш1е истиннаго значешя евангельской любви. 
Наказан1е состоить вь томь, что они постоянно влекутся вь 
разный стороны страшными вихрями и ураганаю въ недоступ- 
ныхь св*ту пространствахъ. 
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Барджидяси (Ваг^!^!) въ своихъ объяснвн1яхъ «Божествен- 
ной Комедш* говорить: «Данте хочетъ намъ показать, что душа 
сластолюбца въ нашей жизни в-Ьчно обуреваема и поб-Ьждаема раз- 
личными страстями. Любовь и ненависть, надежда и уныше, ра- 
дость и скорбь, ревность и уверенность (йДепга) всегда раздра- 
жаютъ души людей, преданныхъ сластолюбш. Все это произво- 
дить злобу, вражду, уб1йства и дрзтхя несчастхя, приводяпця 
людей, преданныхъ этому пороку, въ отчаян1е». «Но мнЬ ка- 
жется, продолжаетъ Ваг]^1^1, что въ настоящее время этого н*тъ 
и что наши современники даже и не стыдятся названнаго по- 
рока. Напротивъ, этимъ только путемъ люди весьма часто до- 
стигаютъ почестей и всевозможныхъ преимуществъ». 

гРазв* мы не видимъ братьевъ въ высокихъ звашяхъ и 
должностяхъ, которые вовсе не стесняются т*мъ, что сестра 
ихъ публично себя обезславила». 

«Отецъ въ такихъ случаяхъ менЬе заботится о своей дочери. 
Мать ей помогаетъ скрывать свои поступки и мужъ изъявляетъ 
полное соглас1е на подобные подвиги своей жены. Я не говорю 
обо вс*хъ, безъ изъят1я, людяхъ», этимъ кончаетъ свою тираду 
Ваг^1^1, «но можно сказать, что такое направлеше входить мало 
по малу въ обычай». 

Бардлсиджи писаль это въ XV стол*т1И; можетъ быть къ 
нашимь временамъ это вовсе не относится: это всякШ разсу- 
дитъ по своимь собственнымь взглядамъ. 

Барджид;жи родился въ 1406 году и умеръ 54-хъ л*тъ въ 
1460 году. Составленныя имъ объяснешя первой части поэмы 
Данте не были и не могли быть при жизни его напечатаны, а 
по смерти его не нашли толкован1я на дв* друпя части поэмы. 

За т*мъ Данте видитъ множество изв*стныхъ въ исторш и 
миеолог1И лицъ, выражаюпщхъ своими именами идею любви: 
Семирамиду, Елену, Дидону, Клеопатру, Париса, Тристана и т. д. 

Наконецъ онъ встр-Ьчаетъ Франческу-да-Римини и выслу- 
шиваетъ трогательную повесть ея любви и несправедливой казни, 
ее постигшей. 
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Сущность этой повести, въ изложеши коей Данте является 
«п^вцомъ любви и врЬги страстной», состоять въ сл-Ьдующемъ: 

Въ залогъ укр^^плетя мира между парт1ями Полента и Ма- 
латеста р-Ьшено было выдать замужъ прелестную дочь прави- 
т ля Равенны Гвидо-да-Полента, известную впосл*дств1и подъ 
именемъ Франческа-да-Римини, за Дж1анч10то Малатеста, чело- 
в'бка отличавшагося храбростью, но въ высшей степени урод- 
ливаго и безобразнаго. 

Такъ какъ Франческа, —это древняя Сафо, это новая Элоиэа, — 
ни въ какомъ случа'Ь не р^^шилась бы избрать се&к въ супруги 
такого урода, то для этого придумана следующая уловка: въ 
Равенну былъ посланъ братъ Джанч10то, Паодо— молодой, кра- 
сивый, развитый и умный челов']&къ. Д'Ёло было ведено такъ 
искусно, что Франческа, считая Паоло своимъ женихомъ, не 
только согласилась выйти за него замужъ, но даже влюбилась 
въ него, и любовь ихъ была взаимна. ЗатЁмъ Франческа узнала 
объ обман'Ъ только на другое утро, посл^^ совершеннаго обряда 
вЪнчашя, — увид'бвши возл'6 себя безобразнаго Дж1анч1ото. Этотъ 
наглый обманъ оскорбляетъ Франческу даже въ аду; ей не 
важно то, что мужъ ее убилъ вм^&сг]^ съ Паоло, ей важно то, 
что ее обманули и, указавъ на хорошаго во всЬхъ отношеюяхъ 
челов^Ька,— выдали замужъ за урода. 

Вотъ смыслъ 102 строки: «СЬе тз Ги 1оиа е! тойо аисог 
т'оЯ'евсИ». Францеска покорилась судьб*; при тогдашнихъ усло- 
В1яхъ и обычаяхъ, она и не могла поступить иначе, но она все 
же любила Паоло и проводила съ нимъ время иногда въ чтеши 
книгъ— и одна изъ нихъ подала поводъ къ вн^^шнему выраже- 
шю ихъ взаимныхъ отношен1й: они поц'бловались. Въ это самое 
мгновеше вошелъ ея мужъ и однимъ ударомъ поразилъ обоихъ. 
Франческа умерла невинною. Любовь Франчески и Паоло ни- 
когда ихъ не покидала и не покинетъ даже въ аду,— и это об- 
щеше въ самомъ м%ст% наказашя ослабляетъ сколько нибудь 
его жестокость. 

Зд^сь проявляется ьгалосердае Божественной справедливости 
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къ этимъ несчастнымъ душамъ. Даже среди адскихъ мучешй 
они неразлучны и могутъ по прежнему любить другъ друга. 
Т*мъ не мен-Ье Данте пом-Ьщаетъ Франческу въ адъ, не взирая 
на то, что онъ другъ ея семейства, что онъ уб*жденъ въ ея 
невинности, что онъ писалъ и поправлялъ свою 5-ю п*снь въ 
семейств* Гвидо-да-Полента. Такъ сильно религюзное и нрав- 
ственное настроеше его духа. Онъ не допускаетъ мысли, чтобы 
можно было оставить безъ наказашя въ жизни челов'бческой 
мал*йшее отступлеше отъ основныхъ началъ нравственности и 
религ1И. 

Но все это такъ сильно на него дЬйствуеть, что, выслушавъ 
разсказъ Франчески, Данте лишается чувствъ и, какъ безжиз- 
ненный трупъ, падаетъ на землю. 

Стр. 136 этой п*сни понимается разнообразно; въ ней ска- 
зано: ва1ео1;1о 1*и 11 ИЬго е с1п 1о 8СГ188е. Фанъ-Димъ пере- 
водить эту строфу такъ: 

«Эта книга и тотъ кто написалъ ее былъ Галеото»; при- 
чемъ въ особомъ прим*чати объясняется, что Галеото былъпо- 
средникомъ между Ланчхотомъ и Джиневрою— онъ ихъ сблизилъ. 
Иные толкователи объяснлютъ, что слово Галеото по итальянски 
означаетъ постыдное прозвище (теггапо). Въ перевод* Ьоп^е!- 
1о\^ мы читаемъ: ва1еоио \^а8 1;Ье Ьоок апй Ье тгЬо т^го1е 11;. 

Этотъ буквальный переводъ также какъ и французсюй не 
им*етъ никакого смысла, если не вставить сюда слова теггапо. 

Переводчикъ думаетъ, что ближе всФхъ къ мысли поэта Бай- 
ронъ въ своемъ стихотворети Ргапсезса о^ Еттхп! (Вугоп'8 тгогкз 
1859, стр. 515 — 516). Онъ сказалъ: Ассигзей л^а8 1Ье Ьоок 
апй Ье м^Ьо т^го^е! 

Уго Фосколо, въ своемъ разсужденш о поэм* Данте, оста- 
навливается на посл*днихъ строкахъ п*сни 139 — 141, коими 
поясняется, что Паоло не сказалъ ни слова, а говорила одна только 
Франческа. Уго Фосколо думаетъ, что это потому, что, сравни- 
вая чувства женщины и мужчины, нельзя не согласиться съ 
т*мъ, что любовь, пронизывая глубину сердца женщины, про* 
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является въ неб естественнее и дМствуеть сильн1^е, потому и 
слезы женщины возбуждаютъ бол^^е сострадашя. 

Если бы Пасло сталъ говорить о своей любви, прододжаетъ 
Уго Фосколо, онъ ослабилъ бы впечатл'Ьше, произведенное сло- 
ваки Франчески; если бы онъ сознался въ преступлеши— онъ 
опорочилъ бы невинную женпцшу; если бы онъ оправдывался, то 
вж^ъ бы видъ лицемера, а жалобалш своими возбудилъ бы одно 
только щ)езр'!;ше. Очевидно, что Паоло додженъ былъ молчать; 
но и въ модчанш своемъ онъ страдалъ болФе, чФмъ Франческа. 

Въ этомъ молчанш выражается и угрызеше совести и со- 
страдаше къ тому существу, которое своимъ присутствхемъ 
ежеминутно напоминаетъ счастливые дни минувшей его жизни 
и услаждаетъ 'НЬмъ б'6дств{я настоящей минуты. 

Нельзя зд'Ьсь не сказать н-бсколько словъ о Семирамиде, 
чтобы какъ нибудь объяснить не совс^мъ ясныя строфы 58—60 
о томъ, что будто бы она наследовала Нишю и была его 
супругой. 

Легенда о Семирамид*,— ибо нынче вс^мъ известно, что это 
вовсе не историческое лицо, говорить такъ: Семирамида была 
супругою Нина и имела отъ него сына Нин1Я. Она потеряла 
мужа въ то время, когда сынъ ея былъ малолетнымъ. Тогда, 
не желая оставить власть въ рукахъ ребенка, и не решаясь от- 
крыто взять на себя, въ образе женщины, бразды правленая, она 
переоделась въ платье своего мужа, на котораго была похожа 
и внешностью, и голосомъ и даже качествами своего духа, и въ 
этомъ ложномъ виде управляла царствомъ, стремясь водвориттв 
въ немъ миръи не страшась войны. Такимъ образомъ она совер- 
шила велик1я дела, велик1я завоеван1Я, соорудила баснословные, 
висяч1е вавилонскхе сады, доставила всевозможные блага под- 
властнымъ ей народамъ, и когда вполне укрепилась въ своей 
власти, когда сознала свою силу и свое значете, когда сынъ 
ея возмужалъ и самъ могъ управлять царствомъ, тогда только 
она объявила народу, что она его обманула, что она была не 
отцомъ своего сьша, а его матерью. 
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Эти нов^Ьйш1я историческ1я изыскатя въ области миеолог1И 
не вполн* подтверждаютъ стихъ Даяте (стр. 58 — 60) говорятъ 
будто она насл^&довала и т. д. Но самыя слова: говорятъ 
будто оправдываютъ Данте 

Вотъ почему и Кастроджюванни говорить, что слова поэта 
подтверждаются наукой. 

Переводчикъ думаетъ, что исторхя и миеолопя — это дв* 
вещи разный, но гд* ихъ пределы— на это у насъ, не взирая 
на ВСЁ усил1я историковъ, еще н^^тъ никакнхъ достов^^рныхъ 
данныхъ,— такъ не лучше ли вм*ст* съ Данте скрываться подъ 
образами миеологическихъ его прим*ровъ нравственной филосо- 
фш (этики). 
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Второй кругъ. — Сластолюбцы. — Миносъ. — Франческа- 

да-Римини. 

Входъ Данте во ^^ 

второй кругъ ада. — 
Мни ось свир^ьпый, но 
справедливый судья. 

1 — 3 И вотъ МЫ НИЗОШЛИ изъ перваго круга во вто- 
рой кругъ ада; хотя онъ бнлъ и мен'Ье обширенъ, 
но етрадан1я зд^сь вызывали стоны, (а тамъ бы- 
ли слышны одни только вздохи.) 

4—6 При вход* сюда стоитъ свир*пыЙ Миносъ и 
страшно рычитъ, — это судья; онъ разбираетъ гр*хи 
вс'Ьхъ входящихъ виновныхъ, саиъ всЬхъ судитъ, 
самъ исполняетъ всЬ свои приговоры и отсылаетъ 
каждаго, движешемъ своего хвоста, въ м'Ьсто нака- 
зан1Я, ему предназначенное. 

7 — 9 Каждая, на погибель себ'Ь рожденная душа (та!- 
па1а), какъ ТОЛЬКО подходиа'ъ къ нему, тотчасъ же 
кается во вс4хъ своихъ гр4хахъ, и этотъ изсл*- 
дователь прегр'Ьшешй челов'Ьческихъ 

10 — 12 знаетъ, какая ступень ада предназначена гр'Ьш- 
нику; онъ обматываетъ себя своимъ хвостомъ столь- 
ко разъ, на сколько ступеней страдалецъ долженъ 
быть низвергнуть. 

18 — 15 Передъ нимъ всегда стоитъ многое множество 
погибшихъ; одинъ за другимъ гр'Ьшники являются 
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къ суду; говорятъ, слушаютъ и зат-Ьмъ исчезаютъ 
въ пропасти. — 

МиносЪр съ свойствен- 

пымъ ему оетервенп- ТТ 

нхемъ^ хочетъ остано- 

вить Дампе, но Вир- 

гиМй его тотчасъ' 

же усмиряешь, 

16 — 18 А ты за ч'Ьмъ пришелъ въ это трепещущее стра- 
дан1емъ м-Ьсто? сказалъ Миносъ. Увид'Ьвъ меня, онъ 
даже свой судъ остановилъ. 

19 — 21 Осмотрись! крикнудъ онъ, какъ сюда входишь 
ты, кому ты вв'Ьряешься? Или думаешь, что дверь 
широка,— смотри не обманись! 

Но велиюй путеводитель мой сказалъ: Миносъ! 
за Ч'Ьмъ ты кричишь? 

22 — 24 Не возставай противу свыше начертаннаго этому 
существу пути. Такъ желаютъ тамъ, гд* всегда им4- 
ютъ силу исполнить свою волю. Умолкни. (Миносъ 
безпрекословно повиновался. Мы пошли дал'Ье.) 



Поэты приходятъ кг Щ, 

М9ьсту, гдп гр1ьшни- 
ки полунаютъ заслу- 
женную ими кару. 

25 — 27 Тогда я услышалъ впервые жалостные вопли, 
все существо мое было потрясено этими злосчастны- 
ми возгласами. 

28 — 30 Я пришелъ въ сумрачное урочище, гд* лучи 
св4та н4м'Ьютъ, и это урочище грохотало, какъ 
вздымаемое противоположными в'Ьтрами бурное море. 

31 — 33 Адск1й вихрь, никогда не успокаивающ1йся, 
влечетъ за собою злосчастныхъ духовъ, не давая 
имъ покоя; онъ ихъ теребитъ, рветъ, терзаетъ. 
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34 — 36 Какъ только они подходятъ къ м-Ьсту своей ги- 
бели, тотчасъ-зе раздаются крики, жалобы и вопли: 
они нроклинаютъ божественную благостыню. 

37 — 39 Я понялъ тотчасъ же, что на эти мученхя осуж- 
дены сластолюбцы, предпочитающге т'Ьлесныя нас- 
лажден1я высшимъ указан1Я]1Ъ разума. 

40—42 И какъ ласточки, въ холодное время, мчатся 
на крыльяхъ своихъ, широкими и густыми стаями, 
такъ и эти гр'Ьшныя, сладострастныя души, увле- 
каемыя ураганомъ, 

43—45 бросаются туда, сюда, вверхъ, внизъ: нить у 
нихъ никакой надежды на успокоен1е, или какое- 
нибудь облегчен1в судьбы своей. 



Поэты видятъ зпа- Т V 

мемпюыхг истори- 
ческий^ личностей, 
ношбишхъ въ древ- 
ности изъ за любви. 

46 — 48 И какъ въ быстромъ полет* своемъ подъ обла- 
ками кричитъ стадо журавлей, разстиладсь по небу 
длинными правильными рядами^ такъ и эти зло- 
счастный тЪни 

49 -Г) 1 увлекаются вихремъ, не взирая на свои крики; 
я ужаснулся; 

учитель, сказалъ я, что это за духи, подвергае- 
мые въ этомъ мрак'Ь такимъ истязан]ямъ? (И ка- 
жется, я вижу между ними хеищинъ?). 

52 -54 Такъ, сказалъ Виргил1Й, и первая ииъ нихъ, 
это вс'Ьмъ изв'Ьстная по разсказамъ царица: 
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55 — 57 чтобы смыть съ себя пятно сластолюб1я, она изда- 
ла законъ его оправдывающ1й. 

58 — 60 Это Семирамида; говорятъ будто она наследо- 
вала Нинш и была его супругой. Она владела 
пространствами, подвластными теперь египетскому 
султану. 

61 — 63 Другая — это Д и дона; она отравила себя изъ 
любви къ Энею, изк^нинъ праху своего супруга 
Сихея. Зат-Ьмъ ты видишь сладострастную Клео- 
патру. 

64 — 66 Елену видишь, супругу Менелая, это воплоще- 
Н1е красоты, изъ за которой при Тро'Ь протекло 
такъ много губительнаго времени^ и для Троянцевъ 
и для Грековъ. Ты видишь могучаго Ахилла, изъ 
за любви сражавшагося, изъ за любви утратив- 
шаго свою жизнь. Страсть его къ Поликсен*, его 
соперничество съ Гекторомъ были причиною его 
смерти. 

67 — 69 Ты видишь Париса, присудившаго Венер* 
столь известное яблоко; Тристана видишь (онъ 
влюбился въ Изотту, жену своего дяди корнуаль- 
скаго кнлзя Марка, который, заставши ихъ вм*- 
ст* — убилъ Тристана). 

Виргил1й пальцемъ показалъ мн* и назвалъ 
еще тысячи т'Ьней, погибшихъ изъ за любви. 



01д1112ес1 Ьу 



Соо§1е 



6б 



Данте проситъ Вир- V 

гил%я сказать слово 
деумъ духамъ, лета- 
ющчмъ неразлучно. 
Идея любе^1. 

70 — 72 Когда я вслушался, въ его слова, когда я узналъ 
имена этихъ древнихъ великихъ женщинъ и мужей, 
сострадаше овлад'Ьло мною; я растерялся. 

73—75 И, обращаясь къ наставнику, поэтъ, сказалъ я, 
мн* хот'Ьлось-бы поговорить съ этими двумя духа- 
ми, что вм^ст* все летаютъ и кажутся легче лег- 
каго в'Ьтерка. 

76 — 78 Онъ отв4чалъ: ты можешь сделать это, когда 
они приблизятся; тогда призови ихъ силою любви, 
которая до сихъ поръ ихъ увлекаетъ и теперь вле- 
четъ ихъ къ намъ: будь ув'Ьренъ, что они въ мигъ 
прилетятъ сюда. 

79 — 81 Какъ только вихрь принесъ ихъ несколько 
ближе, я вскрикнулъ: преисполненные скорбью ду- 
хи, передайте намъ ваши чувства^ если ничто тому 
не препятствуетъ. 

82—84 Какъ голубки, любовью томимыя, съ широко- 
распростертыми крыльями несутся въ воздушныхъ 
пространствахъ, опираясь не столько на крылья свои, 
сколько на силу любви, — къ любимому гнезду сво- 
ему,— 

85 — 87 такъ и эти два сердца, вырвавшись изъ той сре- 
ды, гд'Ь была Дидона, примчались къ намъ, не взи- 
рая на злое сопротивлен1е вихря. — Такъ сильно 
было мое воззваше, вырванное любовью изъ груди 
моей. 
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Возгласъ Франчес- "У*!^ 

ки-да-Римипи о знй' ' - 

ченги любви, 

88 — 90 Одна изъ этихъ т'Ьней сказала намъ: О милыя, 
о доброд'Ьтельныя живыя души, р'Ьшивш1яся по- 
сЬтить въ этой сред* насъ несчастныхъ, который 
кровью своею даже воздуху того М1ра дали багро- 
вую окраску. 

91 — 93 Если бы^ мы были друзьями Самодержца Все- 
ленной, у ногъ его молились бы мы оба о вашемъ 
поко*: такъ велико ваше сострадан1е къ нашей 
судьб*, 

94 — 96 Все, что вамъ угодно знать, мы скажемъ; все, 
что вы желаете передать намъ, — мы выслушаемъ, 
если только вихрь.— вотъ какъ въ это мгнове- 
Н1с, — хоть сколько нибудь успокоится. — 

97 — 99 Родина моя Равенна, тамъ гд* р'Ька По стре- 
мится къ морю и мирно слипается со своими при- 
токами. 

100 — 102 Любящ1я сердца мгновенно понимаютъ любовь. 
Это чувство зажгло сердце моего друга: онъ увлекся 
моею красотою, которую у меня отняли злыми дМ- 
ств1ями, до сихъ поръ меня оскорбляющими. 

103 — 105 Любовь, эта любовь, что никакому любимому 
существу ПС позволяетъ но отвечать взаимною лю- 
бовью, такъ овладела имъ и мною, что какъ ви- 
дишь ты, даже и теперь, душа его моей покинуть 
не можетъ. (1^о\'е, луко Хау попе Ье1()уе(1 !о 1оуе 
ао^спи гешИз, — Вупт). 
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106 — 108 Любовь привела насъ къ одной смерти; убхйцу 
нашего ожидаетъ то н'Ьето ада, называемое Каияъ, 
которое ты увидишь посл'Ь. Такъ сказала она. 



ВозеамеДамтекъ VII. 

Франческл, 

109 — 111 Услышавъ ея слова, я такъ иотупилъ взоръ и 
такъ долго оставался недвижимъ, что, наконецъ, 
поэтъ спросилъ меня: о чемъ ты думаеиЦ)? 

112 — 114 Я думаю, отв4чалъ я, о томъ, сколько н'Ьжныхъ 
чувствъ, сколько пылкихъ желан1й привели эти 
сердца къ такому злополучному исходу. 

115 — 117 Потомъ, обращаясь къ прилет'Ьвшимъ духамъ, я 
сказалъ: Франческа, скорбь твоя возбуждаетъ во 
мн* и тоску и сострадан1е. 

118 — 120 Но, скажи мн*, во время обаяшя сладостныхъ 
вздоховъ, когда любовь проявляется только въ не- 
разгаданныхъ желан1яхъ, какимъ путемъ ты разъ- 
яснила саб'Ь это чувство и пришла къ сознашю 
вашей взаимной любви? 



Разсказъ Фран- \* 1 1 1 , 

ческП'да-Римпии, 

121 — 123 и она отвечала: н'Ьгъ сильи-Ьо страдан1й, какъ 
вспоминать о счастливыхъ мгновсн1яхъ минувшей 
жизни въ часы самыхъ страшныхъ мучен1й; это 

знаетъ твой наставникъ. ( 1Ье §;геа1е81 оГ а11 

луоев 18 10 гет1т1и8оГ оигЬарру Лауя ш пизегу... 
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124 — 126 Но такъ и быть, если ты съ такимъ учашемъ 
желаешь знать источникъ нашихъ б*дств1й, — я раз- 
скажу теб* это, но вм4ст4 съ т4мъ я буду плакать. 

127—129 Однажды читали мы для развлечешя книгу о 
Ланчелотто; мы увлеклись его любовью къ прекрас- 
ной женщин'Ь; мы были одни и недов'Ьр1я другъ къ 
другу не им'Ьли. 

130 — 132 Несколько разъ чтеше этой книги заставляло 
насъ потуплять взоры, н'Ьсколько разъ мы изм'Ьня' 
лись въ лиц*, — по одно мгновен1в насъ погубило, 

133 — 135 Это было то м'Ьсто, когда вдохновляющая своею 
прелестью женщина (Шпеуга) получила первый по- 
целуй любимаго ею существа (ЬапаЫЬо); тогда 
вотъ эта Т'Ьнь (Паоло), которая никогда со мной 
разлучена не будетъ, — 

1 36 — 138 поц'Ьловала меня такъ сильно, такъ страстно . . . 
это проклятая книга, и проклятъ ея сочинитель 
(ассигвей \уа8 1Ье Ьоок ап(1 Ье туЪо \уго!«). 
Въ тотъ день мы больше не читали. 



Влхяте этого раз- \У1. 

сказа на Лаоло и на 
Данте, 

139 — 141 Когда одинъ изъ духовъ разсказывалъ это, дру- 
гой такъ рыдалъ, что изъ сострадан1я я лишился 
чувствъ; мн'Ь казалось, что я умираю, 

142 И упалъ я, какъ трупъ бездыханный- 



— <^^ > 
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ТОЛК0ВАН1Е. 



Окружили меня псы; толпа алых% ходить во- 
иругь лени. 

Давид». Пс. 31. ст. 17. 

Въ третьемъ круг* ада, куда теперь нисходятъ поэты, на- 
казывается невоздержате. 

Въ аду ч4мъ глубже, т4мъ хуже, и потому авторъ утрачи- 
ваетъ намеренно позтическ1й оттЬнокъ пятой п*сни. Тамъ р'Ёчь 
шла о преступлеши, вызываемомъ потребностями природы, а 
зд*сь идетъ р*чь о злоупотребленш этими потребностями, вы- 
зываемыми исключительно личностш грешника. 

Изъ принадлежащаго къ одному изъ семи смертныхъ гр*- 
ховъ порока невоздержан1Я рождается: чревоб-Ъсхе, объя- 
дете, блудъ, отрицаше закона, лжеклятвхе, пьянство, восхище- 
Н1е, любосластхе, татьба, ласкате, гортаноб*С1е, нечистота (см. 
Ров1ШСК1Й. Русская народный картинки, книга третья, стр. 159). 

Стражемъ этихъ несчастныхъ поставлена миеологическая 
личность Церберъ, съ тремя рылами. Личность въ высшей 
степени некрасивая, но подходящая къ виду преступлен^. 

Гезюдъ — греческ1й поэтъ, — говорить, что Церберъ — трех- 
головая собака Плутона, была сыномъ гиганта Тифона и зм*и 
Ехидны (сЬшпа). Сестрами его были Лернеская гидра и Хи- 
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мера, а братьями немейск1Й левъ и Орта, двухголовая собака, 
Гер10на, сфинскъ былъ его племянпикомъ. Химера им^ла три 
головы, — одна изъ нихъ левъ, другая драконъ, а третья дикая 
коза. Церберъ только •Ьстъ, пьетъ и спитъ, иначе бы онъ и 
жить не могъ; вотъ почему Данте ставить его стражемъ жад- 
ныхъ, которые тоже ничего дрлтого не д'Ьлаютъ. Преданге го- 
ворить, что Геркулесь запугалъ Ерисфея, приведя къ нему изь 
ада трехголоваго Цербера (РовинскШ, тамъ же, книга IV, 
стр. 31). 

Строки 28 — 32 настоящей п-Ьсни, т. е. описаше Цербера, 
возбуждають Бенвенуто кь сл*дующимъ размыгалетямъ. Срав- 
нен'ю превосходное и оправдываемое всЬми услов1ями. Песь 
стремится одинь разглодать вс* кости: э г о и з м ь; точно тавике 
какь жадный свою пищу; его рветь для облегчешя желудка и 
и возобновлешя аппетита, и жадный, на-Ьвшись до сыта, кла- 
детъ свой палецъ въ роть, чтобы вырвать и потомъ съ*сть 
новую пищу, котор^то онъ признаетъ вкусн*е прошедшей. Такъ 
СветонШ разсказываетъ о Нерон*, самомъ жадномъ изъ всЬхъ 
царственныхъ особъ. Песъ, какъ известно изъ басни Езопа, 
бросилъ изъ-за т-Ьни кусокъ мяса и обманулся, — точно также 
и жадные покидають свой столъ и бежать за другими, бол*е 
роскошными явствами. 

Главнымъ д'Ьйствлтощимъ жаднымъ лицомъ является зд-Ьсь 
Ч1ЯК0 (С1ассо); это уменьшительное имя 1а.соро (Яковъ), на 
древнемь итальянскомь язык* это значить свинья. 

Въ исторш это челов*къ вовсе неизвестный, но землякъ и 
современникъ Данте, — кутила, шутъ, блюдолизъ, а главное го- 
ворунь и балагурь. 

Данте в*рить тому, что грешники, попавшхе въ адь, знаютъ 
отдаленное будущее (п*снь VI, стр. 60, п-Ьснь X стр. 160 и 
сл-Ьд.) и потому-то сь особымъ жароьгь просить этого говоруна 
разсказать ему о будутцихъ судьбахъ своего отечества, 

Ч1ако, или правильн-Ье говоря, Данте пророчествуетъ; въ 
этомь, какъ кажется, заключается весь интересъ VI п4сни, но 
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Барджлджи не виолн'!) дов'Ьря^^'тся этому пророчеству. На стр. 
142 его толкован1Й сказано: 

«Хотя Данте, бывши въ аду въ 1300 г., заставляетъ гово- 
рить Чхако о собьшяхъ еще не совершившихся п слЬдова- 
тельно является какъ будто пророкомъ, по зд-Ьсь нельзя не 
принять въ сообра:кен'ю, что Данте писалъ свою комедш го- 
раздо позже 1300 г., и въ этомъ промежутке времени и совер- 
шились т* (обыт1я, о которыхъ Данте, будто бы, пророчест- 
вуетъ, влагая ихъ въ уста Чхако, умершаго гораздо прежде». 

«Читателю кажется, что Ч 1 а к о говоритъ о будущемъ, а это 
Данте говоритъ о прошедшемъ». 

«Это общая снаровка поэтовъ, желающихъ заслужить славу 
пророковъ: они влагаютъ въ уста людей давно умершихъ раз- 
сказы о собьшяхъ с'воршивптхся поел* ихъ смерти, но 
еще при жизни поэта, прелсде ч-Ьмъ поэтъ создалъ свою фан- 
тазио». 

Сущность этого зам*чашя относится къ строк* 68, къ сло- 
вамъ 1п^га 1;ге воИ. Отъ полнолушя въ март* 1С00 г., три 
ночи Данте былъ въ аду. до апреля 1302 г., когда б*лые бы.т1и 
изгнаны изъ Флоренцш, прошло 25 мФсяцевъ, такъ что по раз- 
счету времени предсказаше Чьако оправдывается событ1ями, 
который не могли не быть извЬстны Данте въ то время, когда 
онъ слагалъ свои терцеты. 

Зат-Ьмъ Данте спрашиваетъ Чхако объ изв'Ьстныхъ ему сво- 
ими достоинствами личностях ъ Ф а р т и н а т о, Т е г г 1 я 1 о, Р у- 
с т и к у ч и и М о с к а; мы увидим ь Фартинато, нев^ровавшаго 
въ безсмертье души въ X п-Ьсн*, между еритиками, Теггхяю и 
Рустикучи въ XVI п'Ьсн*, между нарупттелями законовъ при- 
роды, и Моску въ XVII п-Ьсн*, среди сЬятелей международ- 
ныхъ раздоровъ. 

При вид* гр'Ьшниковъ, жившихъ только для т-Ьлесныхъ на- 
слаждешй, Данте вступаеть въ глубокомысленный разговоръ 
съ Виргилхемъ о будущемъ состояни! этихъ душъ въ день 
страшнаго суда. 
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Поэты идутъ еще ниже, еще глубже, и, очевидно, что имъ 
будетъ еще хуже, а т-Ьмъ бол-Ье переводчику и читателю, они 
тамъ встр-Ьтять Плутуса— сына Язона и Цереры — бога богат- 
ства. Данте называетъ его страпгаымъ врагомъ рода челов*- 
ческаго, потому что жажда къ деньгамъ и неравномерное рас- 
пред^ленхе богатства влекутъ за собою самые страшные непо- 
рядки и б^дствгя въ жизни народовъ. 
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ПЪОНЬ У1. 

Третьи кругъ. — Жадные. — Церберъ. — Чакд. — Плутусъ. 



Поэты очутил11Сь Т 

въ 3 кругу ада, гдгь на- 
казываются грпшни' 
тл за невоздержаиге. 

1 — 3 Сострадан1е къ этимъ двумъ близкимъ между 
собою и любящимъ существамъ (Паоло и Франческо) 
поразило меня, но, лишенный чувствъ подъ вл1я- 
шемъ мгновенной жестокой скорби, я опомнился. 

4—6 Я встаю, озираюсь во вс4 стороны, и везд* взорамъ 
моимъ представляются новыя мучен1я и новые му- 
ченики. 

7 — 9 Оказывается, что я въ третьемъ кругу ада, въ 
области в'Ьчнаго, проклятаго дождя, мертвящагосво- 
имъ холодоиъи подавляющаго своею тяжестью; капля 
за каплей льется онъ и медленно и постоянно, и на- 
дежды на перемену зтой злойнепогоды н'Ьтъ ни какой. 

10—12 Градъ громадный, грязная жидкость и вм-Ьст* 
съ нею снФгъ низвергаются съ мрачной высоты; 
земля ихъ принимающая издаетъ смрадный запахъ. 



Дикгй зеп>рь Церберъ. Т Т 

Адская собака, или * 

пресмыкаю1цееся. 

13 — 15 Церберъ жесток1Й, дик1й и страшный зв4рь пора- 
жаетъ своею особенностью. Тремя горлами онъ лаетъ 
по собачьи на всЬхъ духовъ сюда низвергаемыхъ. 
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16 — 18 глаза его кровью налиты, борода жирная, чер- 
ная, чрево нсобычайныхъ разм'Ьровъ и лапы съ ког- 
тями, Онъ царапаетъ гр^^шниковъ, сдираетъ съ 
нихъ коху, и ежеминутно разрываетъ ихъ на четы- 
ре части (^8^иаг1а). 

19 — 21 А эти несчастные и сами отъ губительнаго дМ- 

СТВ1Я дождя лаютъ по собачьи, бросаются куда 
попало, страдаютъ, мучаются и все переворачива- 
ются, желая одною стороною своего гЬла защитить 
другую. 

22—24 Какъ только увид-Ьлъ насъ Церберъ, эта гро- 
мадная гадина, (11 ^гаи уегшо) раскрыла свою 
пасть, оскалила зубы, вс* члены, вс* мускулы ея 
дрожали. 

25—27 Но учитель мой нагнулся, взялъ рукой горсть зе- 
мли, и бросилъ ее въ пасть этой кровожадной собаки. 

28—30 И какъ бЬснующтйся отъ лая песъ, которому по- 
падаетъ въ пасть кусокъ мяса, успокаивается, по- 
жираетъ его, и нЬтъ ему Д'Ьла до всего, что его ок- 
ружаетъ, 

31—33 такъ умолкли и эти три рыла (1ог(1е) Цербера, 
этого исчад1я ада, завываше, коего возбуждало въ 
окружающихъ его страдальцахъ жажду лишеп1Я 
слуха. 

Ршюворь Дайте съ \\\. 

Чгако (Сгассо), 

34—36 Мы проходили по этимъ т'Ьнямъ, низвергнутынъ 
въ грязь губительнымъ дождемъ, и попирали нога- 
ми ихъ призраки, им*вш1е только видъ челов4че- 
скихъ образовъ. 
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37—39 Вс4 он4 были погружены въ смрадную грязь, 
но одна изъ нихъ, какъ только заметила, что мы 
прошли впередъ, вдругъ выскочила изъ грязи 

40 — 42 и крикнула: О, ты! привлеченный въ наше мрач- 
ное жилио^е, скажи мн'Ь, узналъ ли ты меня, в'Ьдь 
ты сд^ланъ прежде, ч'Ьмъ я перед'Ьланъ (ты ро- 
дился прежде, Ч'Ьмъ я умеръ). 

43 — 45 Я думаю, что страдан1я такъ исказили тебя, 
былъ мой отв'Ьтъ, что я и вспомнить не могу, 
встр'Ьчалъ ли я тебя когда нибудь. 

46—48 Но скажи мн*, кто ты? обитатель этого смертна- 
го жилища, ты заслужилъ такую кару, что если и 
есть наказан1е суровее твоего, то все-же твое омер- 
зительнее всЬхъ прочихъ. 

49 — 51 А онъ мн*: — я спокойно жилъвъ томъ город*, 
гд* и ты родился, тамъ, гд* столько зависти, что 
чаша ея уже переполнена. 

52 — 54 Вы, Ф.1орентинск1е граждане, обзывали меня 
именемъ одного изъ самыхъ грязныхъ и жадныхъ 
животныхъ. Вы называли меня Ч1ако (Схассо- 
свинья). Порокъ этого гнуснаго животпаго низ- 
вергъ меня, какъ видишь, подъ гнетъ этого мерт- 
вящаго дождя. 

55 — 57 И я зд^сь не одинъ — всЬ, кого ты только 
встретишь зд'Ьсь, ВС* тсрпятъ то же наказан1е за 
тотъ-же порокъ. Онъ умолкъ. 

58 — 60 Я иачалъ: Ч1ако, страдашя твэя вызываютъ 
слезы изъ глазъ моихъ, я готовъ плакать, но ска- 



% 
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жи мн'Ь, если ты знаешь^ чЬжъ кончится вражда 
нашихъ согражданъ. 

61 — 63 Скажи мн'Ь, есть ли между ними какой нибудь 
праведникъ, (наведетъ ли онъ насъ наконецъ на 
путь истины)? Скажи шя% отъ чего -же столько 
вражды выпало на долю нашего милаго отечества. 

64 — 66 Много, много пререкашй, сказалъ онъ, будетъ 
еще во Флоренщи, потомъ д*ло дойдетъ до кро- 
вопролит1я, восторжествуетъ парт1я дикихъ, вы- 
шедшихъ изъ л-Ьсовъ Схенской долины, (б4лыхъ) и 
изгонятъ черныхъ съ большимъ для нихъ урономъ. 

67 — 69 Но торжество первыхъ продолжится недолго, не 
бол'Ье трехъ л*тъ (1пГга 1;ге воН) и даже мен'Ье, и 
черные восторжествуютъ подъ предводительствомъ 
брата Филиппа прекраснаго, Карла Валуа, который 
теперь коварно покровительствуетъ бФлымъ. 

70 — 72 Черные, напротивъ, будутъ властвовать долго и 
подъ ихъ тяжелыми ударами, долго будутъ стра- 
Дсять б'Ьлые, не взирая на ихъ стоны и раздражен1е. 

73 — 75 Тамъ находятся и теперь два праведника (это 
ты самъ и другъ твой Гвидо Кавалканти). Фло- 
рентинцы слышатъ васъ, но не хотятъ понять: гор- 
дость, зависть и алчность, это три смертные гр*ха, 
которыми заражены ихъ сердца. 

76 — 78 Онъ умолкъ, онъ остановилъ свои жалостные 
вопли, но я вскричалъ: еще несколько словъ, не 
откажи мн'Ь въ этомъ драгоц'Ьнномъ подарк'Ь! 

79 — 81 Скажи мн*, гд* теперь находятся люди, про- 
славивппе себя на земл'Ь своими заслугами: гд'Ь гор- 
дый ФаринатоиТегг1я1о, защитникъ своего 
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отечества, возстававш1й противъ нападешя на 01- 
ену, гд* теперь эти достойные люди, гд* тотъ че- 
лов'Ькъ низкаго происхожден1я, который раздавалъ 
песчастнымъ свои богатства, 1аковъ Рустику- 
чи, гд* Арриго, убивипй Буондельмонти изъ 
за любви къ отечеству, и гд4 Моска Ламберт и, 
погибш1й защищая честь женщины, — и гд'Ь друпе 
люди, стремивш1вся только къ тому, чтобы сделать 
добро другимъ. 

82—84 Скажи мн4, гд* они теперь находятся, помоги 
мн'Ь узнать ихъ: мн* важно знать въ аду-ли стра- 
даютъ они, или въ небесахъ наслаждаются. 

85 — 87 Они понесли, отв4чалъ онъ, большую въ срав- 
неши со мной кару; гнуснМш1е пароки низвергли 
ихъ ниже меня, и если ты низойдешь такъ глу- 
боко, ты можешь ихъ увид'Ьть. 

88 — 90 Но я прошу тебя, когда ты будешь въ лучшемъ 
* м1р'Ь, замолви про меня хоть одно слово сильнымъ 
того м1ра. Больше я ничего не скажу и не стану 
отвечать на друг1е вопросы. 

91 — 93 Онъ закосилъ глаза, взглянулъ на меня одно 
мгновен1е , потупилъ голову и упалъ въ среду дру- 
гихъ сл'Ьпыхъ. 



Разговоръ ДпнШ'сЬ Ту 

Внргиляемъ о буду* 
щей жизни. 

94 — 96 Виргил1й сказалъ мн*: онъ не встанетъ пока не 
раздастся зд-Ьсь трубный звукъ «ангеловъ — пока 
не явится сюда противникъ порока, Спаситель. 
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97—99 Тогда всяк1й узритъ печальную свою гробницу, 
восир1иметъ свою плоть и прежшй свой образъ, 

УСЛЫШИТЪ ВФКОВ'ЬЧПЫЙ ЗВОЕЪ. 

100 — 102 И медленно проходили мы по этому тягостному 
смйшенхго призраковъ и мертвящаго дождя и раз- 
говаривали о будущей жизни. 

103 — 105 Учитель, спросилъ я, что же, поел* страшнаго 
суда этимъ духамъ будетъ лучше или ху»е, или 
они останутся такими-же страдальцами; — 

106 — 108 вспомни, что говоритъ твоя наука, сказалъ 
Виргил1й, что говорилъ твой учитель Аристотель: 
всякому существу приближающемуся къ совершен- 
ству становится съ каждымъ шагомъ доступн-Ье 
• ощущен1е блаженства и страдан1я. 

109 — 111 И хотя эти злополучные никогда не достигнуть 
вполн'Ь совершенства, но все таки они надеются 
быть бол'Ье совер]Г1енными посл'Ь страшнаго суда: 
по крайней мЬрЪ души их7> соединятся съ ихъ 
телами. 



Поэты входятъ въ 
4 кругъ ада и встре- 
чают ъ шамъ Плуту- 
са, бога богатства. 

112-114 



V. 



115 



Мы все спускались тою-же спиральною дорогою 
и говорили о предметахъ, о которыхъ я здЬсь раз- 
сказывать не буду. Наконецъ дошли къ мЬсту, изъ 
котораго нужно было спуститься еще глубже- 

И тамъ встретили мы сына Язона и Цереры, 
страшнаго врага рода челов'Ьческаго: злодея Плу- 
туса — бога богатства. 
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П*снь Т1Ь 



ТОЛНОВАН1Е. 



Господь ис11ытывае1ъ правгдпаго, а яечестм- 
1 аго я ^юбдпxаго паснл^е иеяаьидитъ душа его. 
Давидъ, псадохъ X, ст. Г>. 

Поэты входятъ въ 4-й кругъ ада, гд* караются скупые и 
расточители подъ охраною Пдутуса — бога богатства. 

Онъ встр'Ьчаетъ поэтовъ гн'Ьвнымъ ьозгласомъ Ра11е 8а1ап 
раре 8а1ап а1е1;ре. Толкователи Данте понимаютъ эти слова 
разнообразно. Некоторые думаютъ, что Плутусъ сказалъ по 
еврейски: процветай сатана и т. д. Другхе объясняютъ, что 
эти слова означаютъ; о сатана, царь дьяволовъ. Иные дума- 
ютъ, что Плутусъ говорилъ по гречески и что а1ерре это 
греческая альфа (а), первая буква азбуки всЬхъ языковъ. На- 
конецъ, мног1е думак>тъ, что возгласъ его былъ сказанъ на язы- 
к* Цицерона. 

Са81го^1оуап1п переводитъ эти слова на итальянскШ языкъ 
въ такомъ смысл'Ь, что Плутусъ призываетъ мщен1е сатаны — 
этого великаго бога ада — и употребляетъ слово ро^Ч'аге, ко- 
торое также на русскШ языкъ не переводимо. Вс4 эти объя- 
снен1я, по мысли переводчика, не важны, и потому онъ далъ 
этимъ словамъ соотв'Ьтстьующгй русский смыслъ, не сгЬсняясь 
нисколько толкователями Данте. 
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Зат^мъ поэты видятъ наказанхе скупыхъ и расто^штелей. 
По смыслу поэмы, ихъ можно поместить куда угодно въ за- 
пертое м-Ьсто, и они сами другъ друга будутъ наказывать. 

Дал-Ье идетъ наказанхе папъ, кардиналовъ и ихъ сподвиж- 
никовъ. Данте, какъ челов-Ькъ въ высшей степени религ1озный, 
стропи почитатель основныхъ началъ своего в-Ьроученхн, бол'Ье 
всего вооружается противъ злоупотреблен1й власти современ- 
ныхъ ему высшихъ представителей духовенства. Первымъ 
гр-Ьшниками въ аду онъ выставляетъ Климента V и его на- 
следника Вонифащя УШ. Зд^сь находятся всЬ ихъ жертвы, 
ибо, конечно, отъ высшей власти зависитъ спасти или по- 
губить стадо ею пасомое. 

Поел* того Виргил1Й по просьб* Данте разъясняетъ ему зна- 
чен1е счастья и провид^тя, совершенно согласно съ ученгемъ 
XIV стол-Ьтхя. 

Барджиджи сл'Ьдуюш.имъ образомъ объясняетъ теорхю 
Данте о счастьи и провид^нги. 

Есть много небесъ и каждое изъ нихъ приводится въ дви- 
жете особымъ двигателемъ — духомъ — ангеломъ, п р о в и д *- 
н 1 е м ъ. Каждое небо, нисходя отъ предшедшаго къ посл^длто- 
щему, получаетъ новаго двигателя, и поел* всЬхъ другихъ и 
небо луны, землею управляющее, управляется своимъ прови- 
д*шемъ и благодетельное его на земл* д'Ьйств1е называется 
счаст1емъ. 

Поэты привыкли изображать счастье въ вид* слЬпой жен- 
щины, имеющей два лща: одно смеющееся съ волосами, дру- 
гое плачущее лысое. Эта женщина поворачиваотъ колесо съ 
четырьмя поворотами. Такъ изображается идея счастья, оно 
идетъ на вс* четыре стороны, куда ветеръ, туда и оно. 

Одни наслаждаются, другхе страдаютъ; несчастные возвы- 
шаются, счастливые падаютъ и что ужасн*е всего — все это 
делается всегда почти несогласно съ достоинствомъ лица воз- 
вышаемаго и;ш унижаемаго. И это говорилъ Барджиджи въ 
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XV стол*тш и съ нимъ трудно не согласиться. Подобный 
явлешя случаются и въ наше время. 

Какъ Данте своимъ адомъ хот*лъ изобразить людей ХШ-го 
стол-Ьтхя, такъ точно и наше стол*Т1е представляется будто 
адомъ: на нашихъ же глазахъ совершаются злод'6ян1Я и явля- 
ются каше-то обманчивые призраки, 

Торжествуетъ разбойиикъ, бунтовщикъ, котораго истинные 
государи братомъ не хотели назвать: вс* его ублажаютъ, всЬ 
передъ нимъ преклоняются, вс* его чтутъ и уважаютъ; его 
возвеличиваютъ: д-Ьлаютъ депутатомъ, президентомъ республи- 
ки. Онъ, разсадивши изм'Ьнническимъ образомъ всЬхъ л^чшихъ 
людей своего отечества въ темшщахъ, самъ себя возводить въ 
санъ императора, объявляетъ всенародно, что это д-Ьластся по 
вол* народа и, взявши въ свои руки власть, поработивши всю 
Европу своимъ мнимымъ велич1емъ и могуществомъ, поел!; 20 
л-Ьтняго управлетя повергаетъ въ смрадную грязь свое оте- 
чество, разоряетъ и унижаетъ войско и народъ и государство, 
а самъ сдается въ пл'Ьнъ; какъ актеръ— отдаетъ свою шпагу, 
•Ьдетъ въ Апглш), гд* не только до смерти своей считается 
Императоромъ, но даже и поел* смерти, чрезъ потомство свое, 
продолжаетъ наносить врсдъ отечеству, пока наконецъ провиди- 
те и африканцы его не сокращаютъ. 

Рядомъ съ нимъ стоитъ государственный мужъ, челов-Ькъ въ 
высшей степени достойный, который могъ-бы управлять наро- 
домъ къ его польз*, употребивши всю свою жизнь на изуче- 
ше исторти и политики своего отечества — челов'Ькъ безукориз- 
ненной честности, необыкновеннаго ума и твердости характера. 
Только для пользы своего отечества онъ съ полнымъ созна- 
шемъ безусп-Ьшности своего предпр1ят1я объ*зжаетъ всю Ев- 
ропу съ мольбами, вс*ми правительствами отвергнутыми, и 
поел* самой жестокой неудачи, р*шается подписать миръ, 
постыдный для своего отечества, обременить его, какъ каза- 
лось неоплатимыми долгами, и взять на себя въ то время, 
когда никто на это не р*шался, бразды правлеп1я и зат*мъ 
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въ течеши какихъ нибудь двухъ-трехъ д*тъ возстановляетъ и 
свободу, и честь государства, въ глазахъ всего св-Ьта, и такой 
челов*къ за свой подвигъ низвергается своими современными 
соотечественниками едва-ли не въ четвертый кругъ ада. 

Жилище его предается пламени и въ прахъ превращаются 
всЬ собранные имъ образцы науки и искуства. 

Наконецъ, поэты спускаются чрезъ болото Стиксъ въ 5-й 
кругъ ада- Тамъ будетъ еще хуже. 



— ♦♦<-вр?: >♦**- 
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ПЪСНЬ VII. 

Четвертый кргръ. — Скупые и расточители. — Плутусъ. — 
Провидгьше. — Пятый кругъ. — Злые и завистливые. 

Дпкге возгласи Плу- Т 

туса^ котораго ус- 

мпряетъ Виргилгй, 

Ибо с^у^п Арх1ерейск1е обычяе бываютъ лакоиыя 
скотины^ и гд* видятъ власть своего владыки, тамъ 
съ великою гордостью и безстуд1екъ,хахъ Татаре, 
па похи1цен1е устремляются. 

(Уставъ духовной коллег1н 25 янв. 
1721 т. Поли. Соб. Зек. Л» 8718). 

1 — 3 Зд-Ьсь чортъ владыка? Гд* онъ1 сюда! сюда! 
зарычалъ зычный голосъ Плутуса. 

4 — 6 Но всезнающ1й руководитель мой, чтобы меня 
успокоить, прив'Ьтливо сказалъ: не бойся, какъ бы 
сильна ни была зд'Ьсь власть злой силы, она не ли- 
шитъ тебя возможности снизойти съ этого утеса. 

7 — 9 Потомъ, обращаясь къ Плутусу, онъ сказалъ: 
молчи, проклятый волкъ! въ самомъ себ'Ь скрой 
свою ярость: 

10—12 не безъ причины спускаемся мы въ эту про- 
пасть; такъ желаютъ тамъ, откуда былъ ниспо- 
сланъ Архангелъ Михаилъ, чтобы наказать шайку 
увлеченныхъ Люциферомъ наглыхъ бунтовщиковъ, 
возставшихъ противъ божественной власти. 

13 — 15 И какъ вм4ст4 съ мачтой, сломанной в4тромъ, 
падаютъ ницъ всЬ разв'Ьвающхеся и вздутые пару- 
са ея, такъ я этотъ дик1й зв-йрь упалъ на землю. 
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16 — 18 Такъ сходили мы въ четвертый кругъ ада, 
все бол^е и бол-Ье погруаьаясь въ эту злосчастную 
бездну, вмещающую въ себ* зло всего М1ра. 



Восклнцанге Дайте. ^^ 

Накплпиге скуп ы.тъп 1 1 . 

расточителей. Они 
сами себя наказы- 
вают ъ. 

19 — 21 О, сколь поразительна правда Господня! кто же, 
увы, какъ не мы сами создаемъ столько новыхъ 
страдан1й, страшно раздирающихъ существо наше? 

22 — 24 Какъ волны Сциллы и Харибды разбиваютъ одна 
другую, такъ борятся между собою эти злополуч- 
ныя души, представители двухъ противуположныхъ 
смертныхъ гр'Ьховъ: скупости и расточительности. 

2 Г) - 27 И увид*лъ я страшное множество этихъ при- 
зраковъ; съ отчаянными воплями они грудью своею 
швыряютъ другъ въ друга обломками утесовъ. 

2Н — 30 И въ этой тяжелой работ* они сталкиваются и 
отскакиваютъ другъ отъ друга; съ одной стороны 
кричатъ расточители: ,,зач*мъ ты безплодно ко- 
пишь богатствоГ а скупые, съ другой стороны, 
отв'Ьчаютъ: „зач'Ьмъ ты безплодно его расто- 
чаешьГ 

31 — 33 И обойдя ц'Ьлый кругъ съ громадными ношами 
въ этой мрачной пустын'Ь, они опять сталкиваются, 
опять отталкиваютъ другъ друга — 

34 -:)Г) и все повторяютъ свои постыдные крики, все 

возобновляютъ свою отчаянную борьбу. Движимый 
чувствомъ сострадан1я. 
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Пактатя^ конмъ ТТ[ 

9юдвер1аются пппи^ 
кардиналы и пхь 
сподвижники. 

37 — 39 Л сказалъ: учитель! объясни мнЬ, что :)то за люди, 
и я вижу зд'Ьсь нал !,вобезволосыхъ людей, неужели 
вс'Ь они наше духовенство} 

40—42 Онъ отв'Ьчалъ: знай, что эти люди въ нев-Ьжеств* 
своемъ не им'Ьли никакого понят1я о томъ, какъ 
нужно пользоваться своимъ земнымъ богатствомъ: 
одни изъ нихъ были скуиые, а друг1е расточители. 

43—45 Ты слышишь-ли ихъ завыван1я; ты видишь-ли 
зв-Ьрскую борьбу двухъ супротивныхъ смертныхъ 
гр'Ьховъ. 

46 — 48 Ты угадалъ, что люди съ выбритыми головами 
принадлежатъ къ вашему духовенству; это т* паны 
и кардиналы, которые, пользуясь своею властью, 
ум'Ьли довести скаредность до крайнихъ ея пред'Ь- 
ловъ. 

49 — 51 Учитель, сказалъ я, между такими грешниками 
могу ли я найти людей мн'Ь изв'Ьстныхъ. 

52 — 54 Тщетная надежда, отв-Ьчалъ онъ, порочная жизнь 
такъ исказила ихъ, что н-Ьтъ никакой возможности 
въ ихъ призракахъ узнать первоначальные образы. 

55 — 57 Въ жизнь в-Ьчную они войдутъ съ двухъ проти- 
вуположныхъ сторонъ; у скупыхъ кулаки будутъ 
сжаты, у расточителей не будетъ волосъ на голов*. 

58 — 60 Копить безсмысленно и расточать безтолково — 
эти два порока лишили ихъ в^чнаго блаженства н 
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ввергнули въ эту бездну. И говорить о нихъ боль- 
ше не стоитъ. 

61 — 63 Но ты заметь, сынъ мой, какъ ничтожны вс* 
эти богатства, изъ за которыхъ такъ хлопочетъ 
родъ челов-Ьчесшй. 

64 — 66 В'Ьдь вс4мъ золотомъ, находящимся подъ луною, 
всЬмъ золотомъ, бывшимъ во влад'Ьши этихъ за- 
мученныхъ духовъ, нельзя выкупить ни минуты 
покоя. 



Виршлгй объясняешь ТУ* 

значеиге провидппгя 
и счастья па землть, 

67—69 Учитель, сказалъ я ему, разъясни подробнее сло- 
ва твои о счастьи, за которымъ такъ гонятся люди. 

70 — 72 А онъ мн*: безсмысленныя твари — невежество 
ихъ губитъ, и я желалъ-бы, чтобъ ты понялъ сло- 
ва мои. 

73 — 75 Везд^сущш, безконечный въ своемъ всев^д^нш, 
создалъ небоса, и давъ каждому изъ нихъ особаго 
руководителя, равномерно распределилъ св4тъ 
такъ, что каждое небо осв^щаетъ другое. 

76 — 78 Руководитель этотъ предопределеше судьбы: въ 
его рукахъ заключается и то, что ты называешь 
счастьемъ. 

79 — 81 Подобно яебесамъ и вс4 земныя блага, ничтож- 
ныя въ своемъ содержан1и, находятся подъ управ- 
лен1емъ того-же предопределенхи судьбы, которое 
распределяетъ ихъ нич'Ьмъ, не стесняясь отъ одно- 
го народа къ другому, изъ одной крови въ другую. 
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Безсиленъ противъ него разумъ человеческий. 
(Такъ погибшая Троя создаетъ Римъ, а Римская 
Импер1Я порабощаетъ Грец1ю). 

82 — 84 И вотъ отчего ты видишь, что одн* племена гос- 
подствуютъ. между тЬмъ какъ друг1я погибаютъ, 
согласно приговору провид'Ьнхя, скрываюш,агося 
какъ зм!^ въ высокомъ бурьян'Ь. 

85—87 Ваше знанхе ничего перодъ нимъ не значитъ. 
Провид^нте распоряжается, оно судить, оно пре- 
сл4дуетъ свою задачу, свое господство, какъ и вс* 
друпе земные боги управляютъ своими влад'Ьн1ями. 

88 — 90 Провид-Ьихе не допускаетъ ни какой отсрочки 
въ необходимомъ течеши событ1й жизни челов'Ьче- 
ской. Оно д-Ьйствуеть стремительно и этимъ объя- 
сняются ВС* быстро сл4дующ1я одна за другою пе- 
рем'Ьны въ истор1и народовъ. 

91 — 93 И это провидите подвергается на крест* рас- 
пят1ю; на него сыплятся и нар^катя и хула изъ 
устъ т4хъ самыхъ людей, которые должны были- 
бы предъ нимъ преклоняться, а вместо того обзы- 
ваютъ его и зломъ и несправедливостью. 

94 — 96 Но оно счастливо, хулы не достигаютъ его слу- 
ха. Оно исполняетъ свою задачу, какъ и друг1я ве- 
ЛИК1Я творен1я неба,- и въ этомъ исполнен1и задачи 
оно находить свое наслажденхе. 
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Поэты нисходятъ въ V 

5 круп ада, гдгь на- 
казываются злые и 
завистливые люди. 
Описанге болота 
С?пиксъ. 

97 — 99 Пойдемъ-же туда, гд* увидишь ты еще бол'Ье 
страдан1й; уже т* звезды, что восходили, когда 
мы начали свой путь, теперь заходятъ — а зд*сь 
медлить нельзя. 

100 — 102 И такъ переходили мы изъ чотвертаго круга ада 
въ пятый помимо источника, что бушевалъ и низ- 
вергался въ пропасть имъ самимъ прорытую. 

103 — 105 Вода его была мутная, черневшая Ч'Ьмъ-то гад- 
ливымъ; мы старались отъ нея сторониться. 

106 — 108 Злосчастный ручей, низвергаясь къ подошв* 
мрачныхъ утесовъ, образуетъ болото, называемое 
Стиксомъ (болото ужаса и злобы). 

109—111 Я посмотр-Ьлъ и увид'Ьлъ погруженныхъ въ смрад- 
ной тин* людей, б'Ьдствхя которыхъ приводили 
ихъ въ сверхестественную ярость. 

112 — 114 Напе, они между собою борятся не только руками, 
но грудью, головами, ногами, зубами разрываютъ 
одинъ другого на части. 

115 — 117 И добродетельный наставникъ сказалъ мн4— 
видишь ли куда привела эти души ихъ злоба; я 
желалъ-бы чтобъ ты вполн* созналъ, 

118 — 120 что подъ этой грязной водой люди взднхаютъ — 
ты видишь эти пузыри, что поднимаются одинъ за 
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другимъ, смотри внимательно: это ихъ злод'Ьянхя, са- 
ми себя наказываютъ. 

121 — 123 Погряз1Шв въ тин* духи говорятъ: „мы страда- 
ли въ сладостномъ воздух*, который веселится 
солнцемъ, и вносили туда свое смрадное дыхан1е, а 
въ этой омерзительной пучин* мы, конечно, страда- 
емъ еще бол-Ье/ 

124 — 126 Вотъ, сказалъ Виргил1й, что они тамъ бормо- 
чатъ, не им-Ья возможности выразить свое горе 
словами. 

127—129 И такъ все шли мы по окраин* безконечнаго 
болота и озирались на призраки^ въ грязи утопав- 
Ш1е. 

130 И дошли до подножья какой-то высокой башни. 
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ТОЛН0ВАН1Е. 



Тогда я демоиовъ увндЪлъ черны |1 рой, 
Подобный издали ватагЬ журавьиной, 
И 611СЫ тЪшились проклятою игрой. 

Пушкннъ (подражая!е Данте). 

Въ первыхъ кругахъ ада наказывались невоздержные раз- 
ныхъ видовъ, гр-Ьхи коихъ истекали болФе отъ природы, ч*мъ 
отъ злого умысла каждой отдельной личности. 

Тавгь мы видели сластолюбцевъ, не понимающихъ истин- 
наго значен1я любви, жадныхъ, скупыхъ, расточителей, гн-Ьв- 
ныхъ; ВС* они состояли подъ вл1ян1емъ плотскихъ побужденШ 
и свойствъ своего характера, но безъ злого умысла. Въ даль- 
нМшихъ кругахъ являются гр-Ьшники, д*йотвующ1е уже не 
столько изъ природныхъ наклонностей, сколько по внутренней 
своей злоб*. За эти преступлен1я Данте низвергаетъ ихъ въ 
адъ все ниже и ниже. 

Сюда относятся и ростовщики, злоумышленные обманщики, 
ВС* с*ятели раздоровъ, взяточники - сановники, изм*нники и 
вообще злод*и, д*йствующ1е независимо отъ природныхъ на- 
клонностей, подъ вл1яшемъ ими самими выработанной живот- 
нымъ чувствомъ злобы (таИгха о Ъ е 8 1 1 а И к а). Барджиджи, 
стр. 180). 
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Въ настоящей п^сн* поэтъ называетъ только одного Фи- 
липпа Серебряннаго, человека и богатаго и до такой 
степени злого, что онъ даже въ аду хот-Ьлъ потопить, не 
только Данте, но и самаго Виргил1Я. Конечно, посл*дн1й оста- 
новилъ его. Но друг1е преступники этого рода обозначены имъ 
въ вид* чертенятъ, встретившихся имъ при вход* въ городъ 
Дите. (см. § 4, стр. 67 и сл^Ьд.). Мысль его состоитъ въ томъ, 
что злоба не имЬетъ конца ни въ пространств*, ни во времени, 
что предъ добродетелью она не останавливается и не стра- 
шится ничего святого. 

Начало п*сни, т. е. первый ея стихъ: «Продолжаю мой 
разсказъ» им*етъ повидимому одно только литературное 
значенье — только переходъ отъ одной п*сни къ другой. 

Но толкователи, зам-Ьтивь, что этого перехода н^тъ въ дру- 
гихъ п-Ьсняхъ, придали этимъ словамъ, можетъ быть и согласно 
съ исторхею, своеобразное значенье. 

Они говорятъ, что Данте сложилъ первые семь п*сней во 
Флоренцш до своего изгнатя оттуда, т. е. до 1302 г. Потомъ, 
среди тяжелыхъ странствовашй своихъ, онъ совершенно забылъ 
о ихъ существованш, и вовсе не им^лъ намФретя продолжать 
задуманную имъ высокую фантазью (см. п. 2, ст. 37—39); но 
вдругъ, Богу понравилось, какъ выражается Варджиджи (стр. 
182), чтобы какой то гражданинъ Флоренцш, разсматривая раз- 
ныя письмена, нашелъ эти семь песней и, переговоривши съ 
разными св'Ьдуш.ими людьми, послалъ найденныя имъ п*сни 
къ знаменитому маркизу Марчелло Маласпина, у котораго въ 
то время жилъ Данте, съ тою цФлью, чтобы маркизъ, какъ 
челов^къ въ высшей степени уважавш1й Данте, уговорилъ его 
продолжать свое знаменитое сочинете. Зд-Ьсь Варджиджи вла- 
гаетъ въ уста поэта слова, которыхъ я не решился ввести 
въ текстъ его поэмы: онъ говорить, что Данте сказалъ: «я, 
забывши уже о томъ, что сл*довало-бы продолжать свой трудъ, 
теперь его продолжаю». 
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Вотъ объяснеше 1-й строки настоящей п-Ьсни, данное въ 
ХУ-мъ стол'Ьтш. 

Стражемъ гр'Ьшниковъ пятаго круга Данте назначастъ Ф л с- 
г 1 я, царя Лапитовъ, того самаго, который, за то что Апол- 
лонъ соблазнилъ его дочь, убилъ ее и сжегъ въ Делъфахъ храмъ 
Аполлона. Это былъ вм-Ьст* съ кентаврами одинъ изъ самыхъ 
первыхъ и страшныхъ разбойниковъ, окровавлявшихъ Грецш 
своими злод-Ьятями. За вс* эти преступлен1Я Данте низвер- 
гаетъ Флег1Я въ адъ и опред*ляетъ его въ должность перевоз- 
чика чрезъ болото Стйксъ въ городъ Дите. 

Когда Данте садится въ лодку, она погружается въ болото, 
потому что онъ живой и, следовательно, тяжеловесный чело- 
вФкъ, — а ВиргилШ только т-Ьнь челов-Ька: такъ мудрость несо- 
размерна съ живыми людьми. 

Чертенята преграждаютъ Виргил1Ю входъ въ городъ Дите. 
Смущенное такимъ событхемъ, более или менее имъ предви- 
деннымъ, это воплощеше разума (ВиргилШ) вызываетъ небес- 
ную силу для того, чтобы и въ аду доказать, что власть при- 
надлежитъ небу, т. е. не невежеству и невелсдамъ, даже не 
науке и ученымъ сего мхра, — а высшей небесной благодати. 
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Пятый кру1 о. — Гшьвные. — Флегт. — Филиппь. — Серебрян- 
ный. — Городъ Лшпе. — Виришй и чертенята. 



Поэты входятъ въ Т 

пятый круп ада. 

1 — 3 Продолжаю мой разсказъ. Гораздо прежде, ч^мъ 
мы подошли къ высокой башн'Ь, мы зам'Ьтили на 
вергапн^Ь ея два огонька* два сигнала; 

4 — 6 а вдали на той сторон* болота, чрезъ смрадный 
туманъ, мерцалъ, какъ-бы въ отв'Ьтъ имъ, трвт1й 
огонекъ, едва доступный зр'Ьн1Ю. 

7—9 Я обратился къ морю разума, къ Виргил1Ю, и 
спросилъ его: что это такое? что спрашиваетъ пер- 
вый сигналъ? что отв-Ьчаетъ другой? и кто зажи- 
гаетъ эти огни? 

10 — 12 Если только туманъ этого болота не пом'Ьшаетъ 
тсб*, сказалъ мн* Виргил1й, то ты сейчасъ-же 
увидишь что насъ ожидаетъ: 

Ладья Флеггя встрл- ТТ 

чаетъ по^тоеъ. 

13 — 15 Тетива никогда не выпускала съ такою быстро- 
тою стр'Ьлы по чистому воздуху, съ какою мчалась, 
зам'Ьченпая мною въ тсмногЬ небольшая ладья по 
мрачному болоту. 
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16 — 18 Гребецъ, управлявшхй этою ладьею, кричалъ изо 
всЬхъ силъ: „и такъ явилась ты сюда, преступная 
душа^ 

19—21 Напрасно кричишь ты, Флег1й, сказалъ ему 
Виргил1й, ты на этотъ разъ ничего не получишь, 
тольЕО перевезешь на тотъ берегъ лишнюю тяжесть. 

22 — 24 И какъ челов'Ькъ, начинающ1й понимать, что 
его страшно обманули, приходитъ въ первое мгно- 
вете въ ярость, и потомъ успокоивается, такъ и 
Флег1й, услышавъ слова Виргил1я, смирилъ буйные 
порывы своего гн'Ьва. 

25 — 27 Наставникъ мой вошелъ въ ладью и ввелъ меня 
за собою; въ это только мгновенхе она стала по- 
гружаться въ болото. 



Переправа черезъ ЦУ^ 

болото Отнксъ. 

28 — 30 Какъ только мы с4ли, ладья наша, уже не съ 
тою легкостью какъ прежде, стала бороздить глуб- 
же воды этой грязной тины. 



Встрлча съ Филип- 1\*. 

помъ Серебряянымъ. 

31 — 33 Между т4мъ, какъ мы плыли по мертвой вод*, 
какой-то испачканный грязью духъ предсталъ пре- 
до мною и вскрикнулъ: а ты зач'Ьмъ явилась сюда 
раньше срока, живая душа1 

34—36 Я отв4чалъвму: если я и пришелъ сюда, то вовсе 
не для того, чтобъ зд-Ьсь оставаться, но ты кто 
такой? что довело тебя до такого безобраз1я? 
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Онъ отв'Ьчалъ: ты самъ видишц что я принадлежу 
къ сонму рыдающихъ страдальцевъ. 



Данте пачпнаетъ V 

рушться. 



37—39 Тогда я крикнул ъ: и оставайся зд*сь, прокля- 
тый духъ, съ своею борьбой, съ своими рыдан1ями. 
Наконецъ, я узнаю тебя, ты Филиппъ Сереб- 
рян ный, который ковалъ своихъ лошадей сереб- 
ронъ, и злобою своею заслужилъ изв'Ьстность во 
Флоренцш. 

40—42 Тогда онъ схватилъ обеими руками ладью нашу, 
чтобъ ее опрокинуть, но предусмотрительный руко- 
водитель мой оттолкнул ъ его, сказавъ: „пошелъ 
прочь къ другимъ собакамъ/ 

43—45 Потомъ онъ обнялъ меня, поц'Ьловалъ и сказалъ: 
доблестная душа справедливымъ негодованхемъ пре- 
исполнена. Да будетъ благословенна между женами 
та, въ мукахъ которой ты родился. 

46 — 48 Потомъ прибавилъ: этотъ зараженный гордостью 
духъ, кром'Ь злобы своей никакой хорошей памяти 
не оставилъ по ееб'Ь на земл'Ь. За то и т'Ьнь 
его зд^сь также беснуется, какъ самъ онъ бесно- 
вался на земл^Ь. 

49 — 51 И сколько этихъ знаменитыхъ на земл'Ь вель- 
можъ, властителей царствъ, которые зд'Ьсь валяют- 
ся какъ свиньи въ грязи, оставивъ посл'Ь себя на 
земле только отвратительное презрите ""). 



*) Напр. Наподеонъ III. 
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52 — 54 . На это я сказалъ ему: учитель, мн4 прхятно 
было-бы увид'Ьть, что его зд-Ьсь утопили прежде, 
чЬжъ мы выйдемъ изъ этого грязнаго болота. 

55 — 57 Раньше ч^мъ мы достигнемъ противоположнаго 
берега, сказалъ мн* Виргил1й, желан1е твое испол- 
нится: скоро ты будешь наслаждаться этимъ зр*- 
лжщежъ. 

58 — 60 Всл4дъ зат'Ьмъ, я увид-Ьлъ вс* мучен1я, кото- 
рыя гр'Ьшникъ претерп'Ьвалъ отъ другихъ, испач- 
канныхъ грязью, духовъ: я до сихъ поръ и прос- 
лавляю и благодарю за это Бога въ его высшей 
справедливости. 

61 — 63 И ВС* ему кричали: вотъ теб* Филиппъ Сереб- 
рянный! а онъ только скрежеталъ зубами и кусалъ 
самого себя. 

64 — 66 Зат'Ьмъ, мы оставили его, и говорить о немъ 
больше не надо; но слухъ мой поразили новые 
вопли, и мн'Ь предстояло увидЬть новые ужасы. 



Лри6л^1жем{е къ *о- ДУ*Г^ 

роду Днте. 

67 — 69 Добр'Ьйшхй учитель сказалъ ми*: теперь, сынъ 
мой, мы приближаемся къ городу называемому Д ите: 
это столица самой бездны ада, она носитъ имя 
своего властелина; въ ней много гражданъ, и вс* 
они самые страшные гр'Ьшники. 

70 — 72 Учитель, отв'Ьчалъ я, зд'Ьсь виднЬются уже баш- 
ни этого города, похож1я на мусульманск1Я мечети, 
раскаленныя, и даже будто объятыя пламенсмъ. 
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73 — 75 Это в4чный внутреншй огонь придаетъ имъ та- 
кой багровый цв-Ьтъ въ безднахъ ада, отв4чалъ 
Внргил1й. 

76 — 78 Мы приплыли къ глубокимъ, окружающимъ эту 

безутешную зеилю, каналамъ, охраняемымъ высо- 

- ними ст'Ьнами, которыя казались мн^ жел'Ьзными. 

79 — 81 Мы должны были обойти большой кругъ, чтобы 
приплыть къ м'Ьсту, гд'Ь нашъ сильный гребецъ 
вскрикнулъ свир*по: „выходите! зд-Ьсь входъ!" 



Возгласы черте- VII 



нятъ. 



82—84 Вдругъ Я увид'Ьлъ у дверей тысячи чертенятъ, 
какъ дождь, нцспадаюш,ихъ съ неба; они кричали 
намъ съ б'Ьшенствомъ: „кто это изъ живыхъ ос- 
мелился 

85 — 87 „войти въ жилиш,е умершихъГ; но ученый на- 
ставникъ мой сд^лалъ имъ знакъ, что онъ хочетъ 
поговорить съ ними безъ меня. 

88 — 90 Тогда они, ослабивъ немного свою дерзость, закри- 
чали: „иди одинъ, но чтобъ спутникъ твой, осм4лив- 
Ш1ЙСЯ войти въ это царство, немедленно удалился. *" 

91 — 93 „Пусть безумецъ. вознам-Ьринштйся идти по этой 

дорог*, самъ возвращается на землю, пусть испы- 
таетъ можетъ-ли выбраться отсюда; а ты, показав- 
Ш1Й ему эту мрачную тропу, оставайся зд^сь." 

94—96 Подумай, читатель, каковъбылъ мой ужасъ, ко- 
гда я услышалъ эти проклятыя слова, — я потерялъ 
всякую надежду возвратиться на землю. 



01д1112ес1 Ьу 



Соо§1е 



98 

97 — 99 О, драгоценный наставникъ, вскрикпулъ я, ты 
избавивши! меня уже болйе семи разъ отъ угрожав- 
1пихъ мн* опасностей, 

100 — 102 не оставь меня без7> помощи, и если намъ не 
позволяютъ идти дальше, то возвратимся поскорее 
назадъ. 

103 — 105 Не падай духомъ, молвилъ Виргил1й, никто не 
ирсградитъ нашего пути; такова сила воли преду- 
стаиовившаго наше странствовав 1е. Такъ постанов- 
лено свыше. 

106-108 Ожидай меня зд^сь: успокойся и надМся, я не 
оставлю тебя въ этой пропасти. 

109 — 111 И такъ этотъ драгоценный родитель мой исчезъ, 

оставивъ меня въ страшномъ сомн'Ьн1и. Въ голове 
моей см'Ьшались противоположныя понят1я, да или 
н'Ьтъ! 

112 — 114 Я не могъ слышать того, что онъ имъ говорилъ, 
но онъ оставался тамъ не долго, и всЬ чертенята 
всл^дъ за нимъ выбежали. 

115 — 116 Они его вытолкнули и заперли передъ нимъ во- 
рота; онъ остался на этой сторон* и подошелъ ко 
мне медленными тагами. 

117 — 119 Онъ потупилъ глаза; съ лица его исчезло выра- 
жен1е мужества и обыкновеннаго спокойств1я и 
вздохнувши онъ произнесъ: и кто-же воспретилъ 
МП* входъ въ это обиталище страдан1й? 

120 — 122 Обращаясь ко мн* Виргил1й сказалъ: не 
смущайся тЪмъ, что я начинаю гневаться, какое 
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бы ни было множество этихъ беснующихся внутри 
города, все-же я останусь ихъ поб*дитвлвмъ. 

123 — 126 Въ ихъ дерзости н^тъ для меня ничего новаго: 
в*дь они обнаружили ее уже и предъ другими ме- 
н'Ье таинственными вратами: они хот*ли воспре- 
пятствовать вшеств1Ю спасителя въ Лимбъ, и что 
же? врата ада упали и остаются до сихъ поръ безъ 
всякаго затвора. 

127 — 129 На нихъ ты вид'Ьлъ надпись о смерти, и изъ 
нихъ теперь выходитъ мъ намъ такая важная по- 
мощь, — 

1В0 при которой ВС* врата намъ будутъ открыты. 



-^*М00»-.' 
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Т0ЛНОВАН1Е. 



Между сомн*н1емъ и страхомъ, увеличившимися отрывоч- 
ными словами Виргил1Я, Данте спрашиваетъ у него, нисходилъ 
ли въ городъ Дите кто нибудь изъ обитателей Лимба. Между 
т*мъ какъ Виргил1Й расказываетъ, что онъ самъ быль въ этой 
бездн* и потому знаетъ дорогу очень хорошо,— вдругъ на вы-" 
сот* башни появляются три фурш: 

Мегера (дурныя д-Ьйститя). 

Тизифона (дурные разговоры) и 

А л лето (дурныя мысли). 

Он* сопротивляются входу поэтовъ въ городъ и зовутъ М е- 
дузу съ т*мъ, чтобы она однимъ взглядомъ своимъ превра- 
тила поэта въ камень. Виргил1Й, зная, что онъ уже не под- 
вержен7> ВЛ1ЯН1Ю этой Горгоны, направляетъ вс* свои усилхя къ 
тому, чтобы спасти живого поэта отъ губительнаго д-Ьй- 
СТВ1Я Горгоны, и въ это время является небесный посланникъ, 
и при одномъ прикоеновенш его тросточки къ вратамъ адскаго 
города, — он* мгновенно открываются. Зд*сь въ объятыхъ пла- 
менемъ гробахъ получаютъ кару эпикурейцы и еретики. 

Небесный посланникъ, это не ангелъ, а МеркурШ — сыпь 
Юпитера и Венеры. 

Рамбальди доказываетъ (стр. 239—247), что ангелы, по мн*- 
Н1Ю Данте, им*ютъ входъ только въ чистилище, — а отнюдь 
не въ адъ. Зд*сь одинъ Меркурхй, истолкователь воли боговъ, 
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такъ какъ адъ Данте есть бол*е мивологическое, ч*мъ еван- 
гельское 11рообрадован1е. Зд']&сь мы видимъ и Харона, и Флег1я, и 
Минотавра, и Мегеру и т. п., зд*сь н'Ьтъ м-Ьста для ангеловъ — 
такъ думали и Гомеръ, и Виргилтй, и СтацШ, и Марщанъ. 

МеркурШ напоминаетъ чертямъ и чертенятамъ о томъ, ка- 
кимъ образомъ Геркулесъ извлекъ Тезея изъ ада, убивши и 
сковавши его стража Цербера; вотъ отчего и три адскихъ 
фурш въ своемъ возглас* къ Данте говорятъ о Тезе*. 

Виргил1й не называетъ по имени ни одного изъ гр*пшиковъ. 

Переводчикъ не могъ не остановить своего внимашя на терцет* 
означенномъ цифрами 61—63 и даже сд*лалъ для этого одного тер- 
цета особый 1У-й отд*лъ подъ назвашемъ: Данте указыва- 
етъ на аллегорическое значенхесвоихъ стихов ъ. 

Указанхе это заслуживаетъ разъяснешя: прочитавши н*- 
сколько толкователей Данте, переводчикъ пришолъ къ уб*жденш), 
что поэтъ, подъ видомъ Медузы, вовсе не подразум*валъ 
адск^тю фурш, — а напротивъ, — первоклассную красайицу, кото- 
рая неизъяснимою своею прелестью превращала людей въ ис- 
тукановъ. Нельзя не согласиться съ мыслью, что необычайная 
красота ошеломляетъ людей; такъ, говорятъ, что изв*стная 
красавица Кассандра (Александра), показавшись во всей своей 
прелести Аполлону, превратила его въ безчувственную статую, 
и понявши силу своей красоты, сжалилась надъ нимъ и воз- 
вратила ему жизнь, и когда Аполлонъ об*щалъ ниспослать 
ей все, что она пожелаетъ, вс* дары неба, то она потребовала 
одинъ только даръ пророчества и зат*мъ покинула бога кра- 
соты. Онъ, конечно, началъ за это ее пресл*довать. Въ зна- 
менитую ночь ВЗЯТ1Я Трои она искала себ* уб*жища въ 
храм* Паллады, гд* Аяксъ нанесъ ей жестокхя оскорблен1я. 

11л*нница грековъ Кассандра досталась въ уд*лъ Агамем- 
нону, увезшему ее въ Грецш, гд* въ силу своего предска- 
зашя, она убита, по приказашю Клитемнестры, вм*ст* съ Ага- 
мемнономъ. 
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Пятый кругъ ада. — Городъ Лите, — Три фурт.— Небес- 
ный посланникъ. — Шестой кругъ. — Еретики. 



Разговоръ Данте съ У 

Виргилгемъ.Послпд' 1 • 

нш какъ'будто со- 
мипеается. Данте, 
чтобъ сколько нибудь 
успокоишь себя зада- 
ешь Виргилгю истО' 
рическгй вопросъ, 

1-^3 Виргил1й, замЬтинъ, что я побл*дн'Ьлъ отъ стра- 
ха, удотребилъ ВС* усил1я, чтобы скрыть свое соб- 
ственное смятен1е. 

4 — 6 Онъ остановился и прислушивался внимательно, 
такъ какъ въ этомъ мрак'Ь и туман'Ь глаза не мог- 
ли далеко видеть. 

7 — 9 Все-же за нами будетъ победа, сказалъ онъ от- 
рывисто ... и остановился ... а если не придетъ 
посланникъ неба? промолвилъ онъ. О! скорее бы 
онъ явился! 

10—12 Я зам*тилъ, что первыя слова его были сказаны 
съ уб'Ьжден1емъ, посл'Ьдшя-ге выражали сомн'Ьше. 

13 — 15 Страхъ еще бол4е овлад'Ьлъ мною, когда я ус- 
лышалъ его отрывистыя р-Ьчи; можетъ быть оттого, 
что я придавалъ имъ еще худшее значен1е. 
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16 — 18 Нисходилъ-ли, спросилъ я, въ глубину этой 
пропасти изъ Лимба, кто нибудь изъ т^хъ, кто 
ли1авнъ только надежды узреть когда-либо св'Ьтъ 

Б0Ж1Й. 



Отвгыпъ Виртлгя. ^ ТТ 

19—21 Такой я задалъ ему вопросъ. Р-Ьдко случается, 
отв-Ьчалъ онъ, чтобъ кто нибудь изъ насъ, обита- 
телей Лимба, д'Ьлалъ этотъ путь, по которому я 
иду теперь. 

22 — 24 Правда, что я былъ уже зд*сь одинъ разъ подъ 
вл1ян1емъ зловредной волшебницы Ёрихтоны (Бп- 
1;оп): она нм'Ьла силу воскрешать мертвыхъ. 

25 — 27 Въ самую минуту смерти моей, она своими вол- 
шебствами вызвала мою душу для того, чтобы из- 
влечь одного изъ духовъ, заключенныхъ въ девя- 
томъ круг* предателей, въ числ* коихъ мучится 
1уда. 

28 — 30 Это самое глубокое м'Ьсто, самое отдаленное отъ 
того неба, которое содержитъ въ себ4 и движитъ 
ВС* остальные небеса; я очень хорошо знаю дорогу 
туда, и потому ты можешь быть спокоенъ; 

3 1 — 33 а это болото, издающее смрадный запахъ, окру- 

жаетъ со вс*хъ сторонъ страдальческ1й городъ, и 
вотъ почему безъ борьбы войти туда невозможно. 
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Три Фурги: Мегера^ |.|.|. 

Лллето и Тпзефопа 111. 

сопротивляются вхо- 
ду поэшовъ и зовутъ 
Медузу, Виргилги за- 
щищаешь Данте отъ 
губительнаго ея вл%- 
янгя. 

34 — 36 И онъ сказалъ еще что-то другое, но я словъ 
его не разслышалъ, потому что взоры мои вдругъ 
обратились на вершину башни, пожираемой пламе- 
немъ. 

37 — 39 На эту вершину вскочили три окровавленныя 
адс1ая фур1и: ихъ члены и движешя обнаруживали 
что это женщины. 

40 — 42 Зелеными водяными зм1ями он* опоясаны; вме- 
сто волосъ у нихъ разный зм'Ьйки и африканск1я 
виперы (сега81е); изъ нихъ свиваютъ он* себ'Ь ко- 
сы и головные уборы. 

43 — 45 И Виргил1й зная, что это были покорныя слу- 
жительницы жены Плутона (дочери Юпитера и 

« 

Цереры) Прозерпины, этой царицы в^чнаго вопля; 
посмотри, сказалъ мн'Ь, на этихъ кровожадныхъ фу- 
р1й (Ег1пе — раздоры). Это три сестры, дочери 
ночи и Ахерона. 

46 — 48 Сл'Ьва стоитъ самая высокая изъ нихъ Мегера, 
(те^а ^гапсИв) она развиваетъ злостныя по- 
нят1л; на право ты видишь плачущую А л л е т о, 
приводящую ихъ въ д4йств1е, между ними Т и з е- 
ф о н а (Т 1 8 е 1Г о п е), задача ея мщеше и смерто- 
убхйство. Сказавъ это онъ замолчалъ. 
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49 — 51 Когтями царадали он* себ* груди; хлодали въ 
ладоши и кричали такъ громко, что въ ужасЬ я 
прижался къ поэту. 

52 — Ы Иди сюда скорее Медуза! кричали он*, смотря 
внизъ, мы цревратимъ его въ камни, мы вознагра- 
димъ себя за то, что не отомстили какъ следовало 
Тезею. 

55 — 57 Обернись скорМ назадъ и закрой глаза, крик- 
нул ъ мн* Виргил1й; если только эта Горгона (Ме- 
дуза) покажется, и ты ее увидишь, то мы никогда 
отсюда не выйдемъ: ты окамен'Ьешь. 

58 — 60 Такъ сказалъ учитель; самъ повернулъ меня спи- 
ной къ фур1ямъ, схватилъ мои руки, закрылъ ими 
глаза мои и прикрылъ ихъ своими руками. — 



Данте указываетъ ТТ/* 

на аллегорическое 
значение своихъ сти- 
хоеъ, 

61 — 63 О, здравомысляице люди, поймите, что я хочу 
выразить этими странными (81гап1) стихами. 



Является небесный Т/*^ 

посланнпкъ и двери 
города Дите мгно- 
венно отворяются. 

64—66 И надъ этими смрадными волнами вдругъ раз- 
дался трескъ, возбудивш1й мгновенный ужасъ: оба 
берега Стикса дрогнули. 

67 — 69 Это было подоб1в страшнаго всесильнаго вихря, 
порожденнаго палящимъ солнцемъ; ничто его не 
остановитъ, онъ ломаетъ и низвергаетъ л'Ьса, 
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70—72 раздробляотъ на части каждое дерево, разбрасы- 
ваетъ его в-Ьтби во всЬ стороны, впереди его несет- 
ся съ гордостью, страшный ураганъ, вздыиающхй 
облака непроницаемой пыли. Онъ обращаетъ въ 
бегство и пастуховъ, и стада ихъ, и вс*хъ дикихъ 
зверей въ окрестности. 

73 — 75 Виргил1й открылъ мн* глаза и сказалъ: посмо- 
три туда, гд* вздымается на этой исконной гря- 
зи непроницаемый дымъ вс4хъ удушающ1Й. 

76 — 78 И какъ жабы передъ коварнымъ змхемъ пря- 
чутся въ вод*, пока не зароются въ глубокую 
тину, 

79 — 81 такъ и эти тысячи приниженныхъ духовъ б*- 

жали предъ стопами того, кто могъ проходить по 
водамъ Стикса, какъ по сухой земл*. 

82 — 84 Л^вою рукою онъ отгонялъ отъ лица своего 
смрадные туманы и, каза.1ось, что то.1ько это его 
утомляло. 

85 — 87 Я догадался тотчасъ-же, что это посданникъ не- 
ба, и обратился къ учителю: но онъ сдйлалъ мн4 
знакъ рукою, чтобъ я молчалъ и преклонился предъ 
этимъ существомъ. 

88 — 90 Это было воп.1ощен1е могущества: онъ подошелъ 
къ вратамъ — прикоснулся къ нимъ небольшой тро- 
сточкой (у е г ^ Ь е ( 1 а), и они мгновенно открылись 
безъ всякаго сопротивлен1я. 

91 93 о презренный народъ, нача.1ъ онъ, изгнанники 
небесъ, откуда берется у васъ столько дерзости. 
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94 — 96 За ч*мъ возстаете вы противъ высшей, нич'Ьмъ 
несокрушимой воли, сколько разъ вы страдали за 
эту дерзость? 

97 — 99 За ч'Ьмъ возставать противъ в^чнаго предопре- 
д'Ьлен1Я судьбы? или вы не помните, что и Церберъ 
вашъ, пораженный Геркулесомъ, пострадалъ за по- 
добное буйство. 

100 — 102 Сказавъ это, онъ обратился назадъ, не говоря 
намъ ни слова, какъ челов'Ькъ, которому предсто- 
итъ много другихъ трудовъ несравненно бол-Ье важ- 
ныхъ, Ч'Ьмъ забота о нашемъ спасенш. 

103 —105 Т-Ьмь не мен'Ье святыя слова его насъ успокоили. 
Съ уверенностью вступили мы на твердую землю. 

106 — 108 Мы вошли въ ворота безъ всякой борьбы; я гор^лъ 
желашемъ узнать судьбу обитателей этой кр-Ьпости. 

Мш^то и родъ нака- т^х 

зангя Э1ткурсйцевъ ^ ^* 

и Еретиковъ. 

109 — 111 Вошедши, я посмотрЪъ вокругъ, и съ обЬихъ 
сторонъ увид'Ьдъ толпы духовъ, преисполненныхъ 
скорби и жесточайшихъ мучен1Й, 

112—11-4 Какъ возл* Арли, гд* р-Ька Рона превращается 
въ болото, какъ у города Поло на границ* Ита- 
л1и и Далмащи, вблизи Гуарнарскаго залива, отд'Ь- 
.1яю1цаго его отъ Ероац1и, вся окрестность ужасаетъ 
путника рядомъ гробницъ, 

115 — 117 такъ и зд^сь гробницы наводятъ такое-же ужас- 
ное впечатл'Ьн1е, скажу бол-Ье, впвчатл4н1е еще 
ужасн-Ье, 



01д1112ес1 Ьу 



Соо§1е 



108 



118 — 120 Зд'Ьсь между гробницами, какъ зм-Ьи, гор'Ьли 
огни, и такъ раскаляли мертвецовъ, что никакое 
искуство не могло до сихъ поръ изобр*сть подоб- 
наго огня для раскален1я жел^Ьза. 

121 — 123 Крышки гробницъ были полуоткрыты, и вопли 
оттуда раздававш1яся обнаруживали жесток1я му- 
чен1я лицъ тамъ заключенныхъ. 

124—126 Я спросилъ: учитель! кто погребенъ зд'Ьбь? чьи 
это вопли достигаютъ нашего слуха. 

127—129 Зд'Ьсь, отв-Ьчалъ онъ, главные раскольники съ 
ихъ посл'Ьдователями разныхъ учен1и, и ихъ Зд'Ьсь 
гораздо больше, ч'Ьмъ ты думаешь. 

ХЗО— г132 Они подобраны по учен1ямъ: подобные къ по- 
добнымъ; одни страдаютъ меньше, друг1е больше. 
Потомъ онъ повернулъ на право. 

133 И мы прошли между раскаленными гробницами 
и высокими ст'Ьнами. 
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П 4 о н ь X. 

ТОЛКОВАН1Е 



«Богьяяотьчего такъ яе отвращается, накъгор» 
досги. Посему то Онъ еще наначала танъ все ус- 
троидъ, чтобы нстребять въ насъ страсть С1Ю. Для 
сего мы с(щЪлллисъ сяертяыия, кявеиъ въ печаля 
я с'Ьтоваи1И', для сего кмаиь наша проходятъ шъ 
трудЬ я язнуреная, обрехепена непрерывною ра- 
ботою. Ибо первыА челов&яъ впалъ въ гр1хъ отъ 
гордости, воажелавъ быть равиымъ Вогу.» 

Златоуст. ВесАд. ва Ев. Кате. ЬХУ 
п. б, ч. III, ст. 129. Иосвва. 1848 г. 

Эту п-Ьснь, ПО важнымъ ея достоинствамъ, можно сравнить 
съ тою только п*снью, гд* мы слышали разсказъ Франчески 
да-Римини. Тамъ мы имФли д-бло съ однимъ изъ семи смерт- 
ныхъ гр'Ьховъ, т. е. съ этой любовью, которая вызывается 
только внешнею красотою челов-Ька , а не истинными основашями 
преподаваемыми намъ святымъ евангел1емъ, а зд'Ьсь мы им^Ьемъ 
д'Ьло съ другимъ бол*е тяжкимъ гр'Ьхомъ: съ гордостью челове- 
ческою. Представительницею перваго гр*ха была Франческа, а 
въ настоящей пЬсн* на сцену выступаетъ потомокъ Катилины 
Фаринато, происходивппй изъ Д1)евней и благородной фамилш 
делли У б ер т и, челов*къ мужественный, начальникъ Фло- 
рентинскихъ Гибелиновъ. Возл* горы Аперти, на берегахъ р*ки 
Арбш, сокрушивъ поел* кровопролитной битвы (сент. 1260 г.) 
войска Гвельфовъ, онъ явился торжественно во Флоренцш и 
выгналъ оттуда всЬхъ Гвельфовъ и вътомъ числ* се- 
мейство самаго Данте; но когда Гибелины, упоенные 
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своею победою, вознамерились разорить Флоренцш), то этотъ 
герой, съ твердостью римскаго гражданина, возсталъ противъ 
своей парт1и и одинъ противъ всЬхъ защитилъ свой родной 
городъ. 

Мнопе з'прекаютъ Данте за то, что, движимый чувствомъ 
мести, онъ помФстилъ Фаринато, выгнавгааго его изъ великаго 
города, славящагося до сихъ поръ своими цветами, въ адъ, 
но другхе оправдываютъ Данте и утверждаютъ, что онъ по- 
м-Ьстилъ своего врага въ адъ не изъ мести, а потому только, 
что Фаринато не в'Ьрилъ въ безсмертге души и даже въ су- 
ществованхе Бога, и Данте, отдавая должную справедливость 
мужеству Фаринато, караетъ его только какъ еретика. 

Поэп. изображаетъ зд^сь аристократическ;^то, несокрушимую 
въ понят1яхъ людей, называющихъ себя аристократами, гор- 
дость. 

Отъ гордости же, какъ говорится въ картинкахъ Ровинскаго 
(кн. Ш стр. 159), рождаются: тщеслав1е, хвастанхе, лицем-Ьр- 
ство, великовыйство, мн^&ше, носу плен! е, хвален1е, мненомудрхе, 
преслушате и порицаше. 

Данте обрисовываетъ этотъ смертный гр-Ьхъ въ немногихъ 
словахъ: никакихъ разсужденШ, несколько взмаховъ кисти, 
самый кратк1Й разговоръ, обнажаюпцй сокровенный движен1Я 
души, и картина нарисована. 

Но она получаетъ бол-Ье яркую окраску, когда изъ другаго 
гроба высовывается медленно, осторожно, нер-Ьшительно, бояз- 
ливо, робко, трусливо, другая тЪнь, стоящая будто на кол*- 
нахъ, изъ страха показывая одну только голову. 

Это Кавальканте, отецъ друга Данте: онъ ищетъ своего сына, 
не находитъ его, плачетъ, рыдаетъ и пропадаетъ въ своей рас- 
каленной гробниц*. 

Между т-Ьмъ Фаринато стоитъ недвижимъ, смотритъ на него, 
но ничего не видитъ, слушаетъ его, и ничего не слышитъ, 
горько оскорбленный въ чувств* своей гордости последними 
словами Данте. 
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Для него этого перерыва его обмана мыслей съ Данте какъ 
бы не существовало; онъ продолжаетъ съ нимъ разговоръ, от- 
вечая на посл-Ьдтя слова поэта, — Данте увлекается, но Вирги- 
Л1й уже призываетъ его и онъ съ горестью повинуется и уда- 
ляется вм-Ьст* съ наставникомъ въ сл-ЬдующШ кругъ, глухою, 
узкою, едва зам^Ьтною тропинкою. 

По зш-Ьнш Ьагаеппа18, если Фаринато гордъ, то и Данте 
тщеславенъ. Это видно изъ прим-Ьчатя, сд^ланнаго этимъ уче- 
нымъ толкователемъ Данте на стр. ЬХХ1У введен1Я къ его 
переводу Ада: въ этомъ прим^Ьчан1И говорится, что «Данте 
вовсе не илгЬлъ т'Ьхъ демократическихъ стремленШ, который 
ему приписывали; оиъ съ удовольствхемъ вспоминаетъ благо- 
родное происхождение своихъ предковъ и показываетъ полное 
презр^нхе и къ людямъ, вышедпшмъ изъ народа, и къ самому 
народу». 

Правда, что Данте на знаменитый вопросъ Фаринато: а к т о 
твои предки? отв*чалъ ему довольно подробно, т. е. веро- 
ятно сказалъ: «древняя римская кровь создала мой родъ. От- 
даленные предки мои славились благородствомъ своего проис- 
хождения; Кач1агвидо, жившШ въ начал* XI стол-йпя, былъ мой 
пра-пращуръ, и я родился во Флореиц1и, въ март* 1266 г. 
Отецъ мой былъ Алигхери делли Алигхери, а мать Донна Белла, 
и крестили меня въ крестильниц* Св. Тоанна. 

Переводчикъ не вводить этихъ словъ въ самый текстъ поэмы, 
но изъ строкъ 43 — 45 настоящей п-Ьсни ясно, что Данте воз- 
ражалъ этими словами па гордый вопросъ Фаринато. 



е'-!$>Ег>--^ 
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ПЪСНЬ X. 

Шестой кругъ. — Еретики. — Фарипато делли Уберти. — 
Кавальканте. — Фридрихъ II императоръ. 

Разговоръ Данте съ ^ 

Виргилгемъ при вхо- 
дп въ шестой кругъ 
ада, 

1 — 3 Теперь учитель мой идетъ узкою тропою между 
страдальцами и стенами города; л следую за 
нимъ. 

4—6 О, высшая мудрость! началъ я, ведущая меня въ 
среду жестокихъ страдан1й, скажи мн*, если можно, 
удовлетвори желан1ямъ моимъ: 

7-9 могу-ли я увидать лежащихъ въ этихъ гробахъ; 
крып1ки съ нихъ уже сняты, и зд-Ьеь н'Ьтъ стражи. 

10—12 ВсЬ эти гробницы, сказалъ мн* учитель, за- 
кроются тогда только, когда духи въ нихъ заклю- 
ченные возвратятся сюда въ день страшнаго суда, 
изъ долины Хосафата вм'ЬсгЬ со своими телами. 

13 — 15 На зд'Ьшнемъ кладбищ*, вм'Ьст'Ь съ Эпикуромъ, 
лежатъ и всЬ его посл-Ьдователи, которые думали, 
что душа умираетъ въ одно время съ тЪломъ. 

16 — 18 Скоро эти гробницы исполнятъ твое желаше и 
даже то, о которомъ ты умалчиваешь. 
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19 — 21 Я не скрываю отъ тебя, дорогой учитель, моихъ 
мыслей и если говорю мало, то потому только, что 
ты самъ внушилъ мн* этотъ образъ д'Ьйств1я. 

Встрпча съ Фари- ТТ 

иатою, 

22 — 24 И слышу я голосъ будто изъ бездны: О, Тоска- 
нецъ! ты, явивга1йся живымъ въ этотъ огненный го- 
родъ, и такъ хорошо говорящ1й, остановись зд'Ьсь 
на несколько минутъ. 

25 — 27 Твоя р-Ьчь обнаруживаетъ, что ты несомн4нно 
уроженецъ того города, гд4 я страдалъ слишкомъ 
много. 

28 — 30 Слова эти вырвались мгновенно изъ какой-то 
гробницы. Я испугался и прижался ближе къ учи- 
телю. 

31 — 33 Но онъ сказалъ: что съ тобою? чего ты стра- 
шишься (ободрись! посмотри, в-Ьдь это потомокъ Ка- 
тилины), это Фарината делли Уберти встаетъ изъ 
гроба; С1Ю-же минуту увидишь ты его отъ головы 
до пояса. 

34 — 36 Я устремилъ на него свои взоры, онъ всталъ, 
грудь его вздымалась, чело сверкало презр'Ьн1емъ 
ко всему его окружающему. 

37 — 39 Быстрымъ и р'Ьшительнымъ движешемъ руки 
учитель мой привлекъ меня къ его гробу и сказалъ: 
говори см^^ло, но кратко. 

40—42 Когда я очутился у гроба Фаринаты, онъ по- 
смотр'Ьлъ на меня, подумалъ немного и съ презр'Ь- 
шемъ спросилъ: „а кто были предки твои''*! 
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43—45 И я, подъ вл1ян1вмъ жвлан1я исполнить волю 
Виргил1я, ничего не умолчалъ: я назвалъ и вс4хъ 
своихъ предковъ и родъ свой и происхождеше. 
Онъ грозно взглянулъ на меня и, будто припоминая 
что-то, — 



Начало ргьци Фа- \\\. 

ринаты. 

46 — 48 произнесъ: „твои предки были мои враги, враги 
вс'Ьхъ моихъ предковъ и всЬхъ моихъ сподвижни- 
ковъ. Два раза я разгонялъ ихъ и выгналъ изъ 
Флоренцш**. 



Отвптъ Данте, \У» 

49 — 51 Если они и были изгнаны дважды, отв'Ьчалъ я 
посп'Ьшно, то оба раза возвратились въ свое отече- 
ство, а твои сподвижники не постигли этого иску- 
ства. 



Кавальканте перв' V 

бхмаетъ ихъ разго- 
воръ. 

52 -54 Вдругъ вблизи гробницы Фаринаты начала под- 
ниматься изъ гроба другая гЬнь; мнЬ видно было 
только лицо ея и потому я думалъ, что она стояла 
на колФнахъ. 

55 — 57 Она посмотрела вокругъ, какъ будто томилась 
желашемъ увид'Ьть кого нибудь возл* меня, но по- 
томъ, лишившись всякой на то надежды, 

58 — 60 зарыдавши, сказала: „если ты живымъ пригаелъ 
»ъ эту мрачную тюрьму въ силу своихъ высокихъ 
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доблестей, зач'Ьмъ я не вижу твоего друга, моего 
сына, съ тобою? 

61 — 63 Я зд4сь не одинъ, сказалъ я ему, тамъ въ от- 
дален! и стоитъ тотъ, кто привелъ меня сюда, а 
сынъ твой Гвидо можетъ быть презиралъ его 
и не захот-Ьлъ бы им-Ьтб своимъ путеводите- 
лемъ. 

64 — 66 Слова его и родъ претерп'Ьваемаго имъ между 
Еиикурейцами наказан1я мн'Ь ясно разъяснили, 
что это известный философъ Гвельфъ Кавалькан- 
те (республиканецъ, неуважавш1й Виргил1я, какъ 
придворнаго поэта), и что оиъ, узнавъ меня по мо- 
ему тосканскому разговору, ищетъ своего сына, 
моего друга Гвидо. Вотъ почему я отв'Ьчалъ ему 
столь ясно. 

67 — 69 Онъ мгновенно вскочилъ, вскрикнувъ: ты гово- 
ришь: „онъ презиралъ его", значитъ онъ 
унеръ? ужели не наслаждаются очи его сладост- 
нымъ СВ'ЬТОМЪ? 

70 — 72 ^ Но когда онъ зам-Ьтилъ, что я медлю отв*томъ, то 
упалъ навзничь и больше не показывался. 

Фарината продол- "У*Т 

жаетъ свою р^ьчь, 

73 — 75 Но гордый Фарината стоялъ передо мною, не 
изм'Ьнивъ выражешя лица, не дрогнувъ ни одвимъ 
мускуломъ, 

76 — 78 и продолжая прерванную р-Ьчь, сказалъ: но имен- 
но то, что они не постигли этого искуства, мучаотъ 
меня бол'Ье, ч'Ьмъ моя раскаленная гробница. 
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79 — 81 Знай, что луна, эта представительница на земл* 
нашей царицы Прозерпины, не пройдетъ, считая 
отнын* пятидесяти разъ (около 4-хъ лЪтъ), и ты 
на себ* узнаешь, легко-ли постигнуть такое ис- 
ку ство. 

82—84 Но если ты когда нибудь возвратишься въ тотъ 
сладостный М1ръ, откуда ты пришелъ, то поведай 
мн'Ь за что этотъ народъ, мои соотечественники, 
такъ пресл'Ьдуютъ своими законами весь мой родъ, 
моихъ предковъ, родныхъ моихъ: зач-Ьмь никогда 
фамил1и Уборти не позволяютъ возвратиться изъ 
изгнан1я во Флоренщю? 

Отвтпъ Данте. у^^ 

85 — 87 Ихъ возбуждаютъ противъ тебя, отв*чалъ я ему, 
т* злод'Ьян1я и ужасы, которые ты совершилъ на 
берегахъ Арвы, обративши въ кровь ея воды. 

Возражеиге Фари^ VIII. 

наты и конецъ раЗ" 
говора, 

88 — 90 Тогда онъ вздохнулъ, встряхнулъ головою и 
молвилъ: не я одинъ. мы всЬ Гибелины, мы одер- 
жали надъ Гвельфами эту славную победу при го- 
р'Ь Аперто; безъ важной причины мы не пошли-бы 
на такое кровопролит1е. 

91 — 93 Напротивъ, я былъ одинъ, когда хотели раз- 
рушить Флоренц1ю; всЬ ее покинули, и я открыто 
возсталъ противъ вс4хъ своихъ, я одинъ отстоялъ 
суш,ествован1е моего роднаго города. 

94 — 96 Пораженный его словами: „ты узнаешь по себ* 
легко-ли постигнуть такое искуство", я сказалъему 
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Фарината! для того только, чтобы твое иотомство 
когда нибудь успокоилось, разреши мое сомн'Ьи1е, 
возбужденное твоими словами. 

97 — 99 .Теперь я думаю, что вамъ известно только гря- 
дущее, а того, что делается въ настоящее время 
на земл'Ь, вы вовсе не знаете. 

100 — 102 Мы, отв'Ьчалъ Фаринсата, какъ на земл* даль- 
нозорк1е. Такова милость великаго властителя: мы 
видимъ многое, что далеко отъ насъ, — 

103 — 105 но все что близко ускользаетъ отъ нашего 
взора и нашего разума, и если вы не захотите пере- 
дать его намъ, то мы ничего что совершается на 
земл*, знать не будемъ, 

106 — 108 и ты поймешь, что, со смертью посл'Ьдняго че- 
лов'Ька, будущее будетъ для насъ закрыто. 

109 — 111 Тогда вспомнивъ, что я не отв'Ьчалъ на вопросъ 
К а в а л ь к а н т е, и какъ-бы раскаявшись въ своей 
ошибк'Ь, я сказалъ, Фарината! „передай-же 
упавшему гр-Ьшнику, что сынъ его Гвидо до сихъ 
поръ наслаждается земною жизнью", 

112 — 114 и если я медлилъ своимъ отв'Ьтомъ на его во- 
просъ, то это только подъ вл1ян1емъ того недоум'Ь- 
Н1Я, которое ты сейчасъ разъяснилъ; я прежде ду- 
малъ, что вы знаете не только будущее, но и на- 
стоящее. 

115 — 117 Но Виргил1й уже звалъ меня, и я поспешно про- 
силъ Фаринату сказать мн* как1е еще духи за- 
ключены въ зд'Ьшнихъ гробницахъ. 
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118 — 120 Оиъ сказадъ: я зд'Ьсь страдаю съ тысячами 
гр'Ьшниковъ; зд4сь и Фридрихъ II, такой-же 
эпикуреецъ, какъ и вс4 друг1в, и кардиналъ, (О т- 
тав1яно дедли Уберти, гибелинъ, безбож- 
никъ, врагъ папы и церкви. Онъ говорилъ: если 
только ин'Ь дана была душа, такъ я уже утратилъ 
ее, защищая Гибдлиновъ. За это нев'Ьр1е, онъ зд'Ьсь 
и страдаетъ). О другихъ я умалчиваю. 

Данте возвращает- ^^[^ 

ся къ Виргилт. 

121 — 123 Онъ скрылся, а я направилъ стопы свои къ древ- 
нему поэту, размышляя о враждебныхъ словахъ 
Фаринаты. 

124 — 126 Виргил1й пошелъ впередъ и дорогой спросилъ 
меня: отчего ты такъ смущенъ1 и, выслушавъ мой 
отв'Ьтъ, мудрецъ произнесъ: 

127 — 129 Сохрани въ своей памяти все, что ты зд'Ьсь слы- 
шалъ враждебнаго для тебя, но внимай: и онъ воз- 
двигнулъ руку. 

130 — 132 Когда ты предстанешь предъ св-Ьтлыми лучами 
Беатриче, которая все видитъ своими прелестными 
очами, изъ устъ ея узнаешь ты свое будущее. 

133 — 135 Мы пошли вл*во глухою тропинкою, едва за- 
м'Ьтною у ст'Ьнъ ада, и подходили къ долин*, 

136 издавав]ней смрадный запахъ. 



01д1112ес1 Ьу 



Соо§1е 



П-Ьонь XI. 



ТОЛКОВА Н1Е. 



Поэты подходятъ къ груд* камней, отъ которыхъ начинается 
спускъ въ седьмой кругъ; но пораженные смрадпымъ запа- 
хомъ, выходящимъ изъ глубины бездны, они спасаются за гроб- 
ницею папы Анастас! я. Они принуждены промедлить зд-Ьсь 
немного, чтобы пргучить свое обонян1е къ зловонпо. 

Бенвенуто (стр. 276) объ этомъ пап*, между прочимъ, гово- 
рить: Дьяконъ ФотинЧ, грекъ изъ Феса лоники, следуя уче- 
Н1Ю Мугамуда (Магомета), доказываV1Ъ, что Спаситель былъ 
законный сынъ 1осифа и Марш. 

Папа Анастас1Й II, римлянинъ, былъ въ Константино- 
поле во времена Зенона и Фотина и принялъ учете посл-Ьд- 
няго. Вотъ за что онъ погребснъ въ аду, и смыслъ надгробной 
надписи надъ его прахомъ таковъ: Фотинъ — соблазнитель, 
Анастас! й — соблазненный. 

Чтобы не терять времени, ВиргилШ описываетъ значение 
остальныхъ трехъ круговъ, которые поэты должны пройти. 

Такимъ образомъ этотъ мудрецъ составляотъ свою лестницу 
паказанШ. Она зд*сь прилагается особо. 

Одинъ изъ русскихъ юристовъ зам*тилъ переводчику, что 
все же лестница наказан1й по уложенпо 1845 г. снисходителъ- 
н-Ье, а следовательно и лучше лестницы Данте. 
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Да! это правда! въ л-Ьстниц-Ь 1845 г. уже не было ни адской 
вечной тьмы, ни адскаго пламени, ни адскихъ в-Ьчныхъ моро- 
зовъ; въ ней не было даже ни заст*нковъ, ни пытки', ни дру- 
гихъ истязанхй, возмущающихъ чувство человека; но настояпцй 
переводъ сд^ланъ не съ ц*лью поставить фантазш одного лица 
выше какихъ либо государственныхъ законоположенШ, выра- 
батываемыхъ, какъ всЬмъ известно, не годами, а десятиле- 
тьями, и выражаясь точнЬе, не десятил4т1ями, а в-Ьками, и 
вовсе не съ ц^лью заимствовать что либо у Данте. Зд^сь ука- 
зывается только на всесторонность поэта. Въ XI п-Ьсн* — онъ 
юристъ. Итальянскхе толкователи говорятъ, что онъ составилъ 
въ XIV стол^тш новый уголовный кодексъ и эта сторона поэмы за- 
служиваетъ особаго внимашя. Тайландье (8а1п1 Еепё ТаШапШё) 
говоритъ, «что Вегель (Уе^е!) возстановилъ уголовное уложенге 
Алипери, основанное на римскомъ, каноническомъ и герман- 
скомъ прав* среднихъ в'Ьковъ; но Вегель не правъ, доказывая 
будто въ Божественной Комедш преобладаетъ германское 
право; напротивъ, германское уголовное право опред-Ьляетъ на- 
казанье за преступлешя, римское право пресл*дуетъ бол*е всего 
государственныя преступлешя, а каноническое наказустъ гр-Ьхи 
и вообще нарушетя догматовъ церкви. Данте съ неумолимой 
своей логикой назначаетъ самыя жестокхя наказашя врагамъ 
церкви и государства. Этого мало, въ его разгрворахъ постоянно 
проявляется духъ евангслья и его распред'Ьлеше наказанШ есть 
торжество хриспанскаго суда. Сов-Ьсть грешника изсл-Ьдована 
во всЬхъ подробностяхъ и ч*мъ выше стоитъ онъ въ государ- 
ств*, ч^мъ большею пользуется властью, тЬмъ сильнее нака- 
заше на него упадаюш;ее. Н'Ьтъ никакой поблажки для ве- 
ликихъ сего М1ра». 

ВоззрФше Данте на законодательство, судъ и на современныя 
ему начала государственной мудрости изложены подробно въ 
его книг* о монархш. 

Ученые указываютъ съ особеннымъ восторгомъ на его опре- 
д*лен1в правды и права. Это опред^леше приведено мною до- 
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словно въ эпиграф* къ настоящей хгЬсн'Ь на томъ самомъ язык*, 
которымъ написана эта книга. 

Учеше Данте состоитъ приблизительно въ сл*дующемъ: право 
есть соответственное вещное и личное отношеше человека къ 
человеку: охраняемое въ своей чистот*, — оно охраняетъ че- 
ловеческое общество, —нарушаемое оно его развращаетъ. Необ- 
ходимо, чтобы цель всякаго закона была стремлешемъ къ об- 
щественному благосостояшю, и невозможно признать закономъ 
правила, не достигающ1Я этой цели, и если законы не стремятся 
къ пользе лицъ, долженствующихъ имъ покоряться, то они но- 
сятъ только назваше законовъ, но въ сущности, это не законы, 
это только правила, стесняюпця надлежащее развит1е челове- 
чества. Законы должны соединять людей для общаго блага. Не 
народъ созданъ для судей, а судьи для народа. 

Если бы эти мысли были высказаны не въ XIV столетш, а 
въ настоящую минуту, то мы нисколько бы не усомнились въ 
ихъ современности. Этимъ кажется и объясняется геюй Данте. 

Самъ онъ давно уже умеръ, но мысли и понятхя его живутъ 
до сихъ поръ: мы думаемъ, что сочиняемъ что нибудь новое, 
а въ сущности переписываемъ только старое. 

Въ седьмомъ кругб наказываются виновные въ насилш (уш- 
1еп1е), а такъ какъ насил1е устремляется: 

или противъ ближнихъ, 

или противъ самой личности насилующаго, 

или же противъ Бога, природы и искусства, 

то этотъ кругъ подразделяется на три окружно- 
сти, въ каждой изъ коихъ содержится особый родъ этихъ пре- 
ступниковъ. 

Второй кругъ, т. е. в )Сьмой. заключаетъ въ себе мошенни- 
ковъ, подразделяющихся па десять ямъ; 

трет1й кругъ, девятый, назначенъ для изменниковъ и под- 
разделяется на четыре концентрически сосредоточивающ1еся 
круга. 

Данте спрашиваетъ Виргил1Я, почему здесь не наказы- 
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вается чревоутод1е, ивъчемъ именно мздоимцы оскорбляютъ 
Божество? 

Виргил1й ему отв-Ьчаетъ, и они между тЪмъ приближаются 
ко второму отд-Ьлу седьмаго круга. 

Сущность учен1Я Данте о насил1И и обман*, по мнФшю того 
же Венвенуто (стр. 277 и 288), состоитъ въ сл'Ьдующемъ: "вся- 
кое влодФяше, возбуждающее Божественную ненависть, следова- 
тельно, д-блающее человека ненави гтнымъ Богу, ненавидящему 
сам}^ ненависть, всякая вина, оскорбляющая Бога, выражается 
или насил1емъ, или обманомъ. 

ПослФдтй видъ преступлешя хуже перваго: въ немъ выра- 
жается холодное предумышлеше, или то, что мы называемъ 
злымъ умысломъ. 

Насилхе можетъ сделать и челов*къ и дикое животное, но 
обмануть можетъ только разумное существо. 

Насил1е— это по большей части что-то внезапное, мгновенно 
обуревающее волю существа ей поддающагося, а обманъ—это 
умышленное предпрхятае, которому поддается не самое суще- 
ство его совершающее, а невинный его жертвы. 



Л-Ьстница наказашй Данте не можетъ быть сравнена ни съ 
однимъ изъ уголовныхъ кодексовъ, ни прежнихъ, ни нов-Ьй- 
гаихъ, потому что Данте наказываетъ не столько преступле- 
Н1Я, сколько гр-Ьхи; уголовная кара сообразуется не съ т-Ьмъ, 
что сд*лалъ винорный, асът1Ьмъ, ч-Ьмъ онъ самъсд*- 
лался; имеется въ виду не столько вн15гап1я его преступный 
д-Ьйствхя, сколько то внутреннее со^тоян^е, до котораго 
онъ дошолъ въ своемъ нравственномъ падеши, и первый, т. е. 
д-Ьйствхя, принимаются въразсчотъ лишь какъ при знаки вто- 
рого, а не какъ самостоятельно требующхя взыскашя преступлешя. 

Вотъ почему въ Дантовой лестниц* преступлетй нЬтъ, въ 
вид* самостоятельныхъ группъ, наибол-Ье часто встречающихся 
нын*, и встречавшихся въ то время преступныхъ дМстщй, 
нетъ особыхъ круговъ для убШствъ, простого воровства, под- 
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жога, грабежа и разбоя. Данте не могъ соединить въ одну 
группу вс'Ьхъ убШцъ, въ другую всФхъ поджигателей или во- 
ровъ, въ третью разбойниковъ и т. д., ибо для него важно 
было не совершеше убШства или разбоя, а вопросъ о томъ, на 
сколько въ душ* уб1Йць1 ИЛИ разбойника погасъ божественный 
св*тъ, создавш1й человека на подобхе Бож1е, и на- 
сколько заглохла положенная въ душу каждаго смертнаго искра 
этого св-Ьта. Онъ зналъ, что между двумя убШцами можетъ 
быть такое же разстоянае, какъ отъ дикаго зв-Ьря до героя, и 
что изъ двухъ воровъ, распятыхъ по об* стороны Христа, 
одинъ вътотъ-же день былъ въ царствхи небесномъ — и 
потому и группировка его преступниковъ сообразуется не со 
степенью важности преступленШ, имъ совершенныхъ, а со сте- 
пенью глубины ихъ нравственнаго падешя. 

Вообш;е вся лестница Данте есть истор1я того, какъ гибнетъ 
челов-Ьческая душа по понят1ямъ Дантовскаго в-Ька. 

ДМствительно, первые шаги на этомъ пути — чисто отрица- 
тельные. Зла еш;е н'Ьтъ, но добро засыпаетъ. Это — зары- 
вающ1е свой талантъ въ землю. 

Данте ихъ разм*ш;аетъ въ первыхъ пяти кругахъ въ преддве- 
Р1И ада и выше центра земли. 

Зд-Ьсь всЬ люди Сезъ уб^жденай, загЬмъ сластолюбцы, невоз- 
держные, скупые и расточители, завистники, эпикурейцы. Все 
это .1ЮДИ, которые оставили втун* оруд1Я, данныя имъ Боже- 
ствомъ для борьбы и работы. Жизнь ихъ поэтому была без- 
п л о д н а и ими не совсршенъ тотъ т р у д ъ, для котораго они 
были посланы на землпо и снарялссны способностями, силою, 
энерпею— которымъ они дали заглохнуть. Нъ эту группу Данте 
пом*стилъ и великпхъ людей, не принявшихъ христ1анства, 
потому что, по понят1Ямъ ого времени, всякая деятельность, 
неосвященная христханствомъ, безплодна, всяк1я даровашя, 
не прошедпия чрезъ горнило Христова ^'четя, не важны, и 
свяш;енный огонь, которымъ наделена душа великаго челов*- 
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ка, не можетъ не погаснуть, если сама душа не зажжется отъ 
светоча истинной в-Ьры. 

Для души, зарывшей свой талантъ въ землю, прегражденъ 
узк1й пу^ть на верхъ, къ усовершенствовашю, и открывается 
широкая дорога — в н и з ъ, къ нравственному падешю. Но на 
этой дорог* она встр-Ьчаетъ рядъ преградъ, который еще мо- 
гутъ ее остановить и даже заставить ее повернуть вспять; 
чтобы дойти до окончательнаго паден1Я, она должна отстра- 
нить одну за другою вс* эти заставы. Преграды эти: челов*- 
колюбхе, чувство чести, религ1Я, дружба, любовь къ семь*, къ 
родин*, долгъ благодарности и т. д. 

Паден1е каждой изъ этихъ преградъ знаменуетъ переходъ на 
дальн*йшую низшую ступень нравственнаго падешя и обозна- 
чается у Данте особымъ кругомъ ада, и ч*мъ важн*е 
начало, составляюп1;ее преграду паденхя, — т*мъ глубже кругъ 
ада,' куда ввергнутъ нарушивш1Й это начало. 

Для Данте, который конечно руководствовался понят1ЯМп 
своего времени, посл*довательность въ важности этихъ началъ 
представлялась приблизительно въ сл*дующемъ вид*: 

1. Челов*колюб1е— какъ присуш,ее всему челов*честву 
чувство, не предписанное особымъ закономъ. 

2. Ре лиг! я, и вытекающ1Я изъ нея обязанности. 

3. Честь, которую онъ считаотъ если не выше, то спльн*о 
релипи: ибо за нарушен1я предписан1й чести круги ада г.1убже, 
ч*мъ за чисто религ1озныя нарушешя; 

4. Любовь къ семь* и вытекающ1й изъ нея семейный долгъ; 

5. Долгъ къ родин* и отечеству; 

6. Дружба, которую онъ ставитъ выше любви къ отече- 
ству, подобно тому, какъ привязанность къ парт! и (основан- 
ная на семейной дружб* и предан1яхъ) были сильн*е привя- 
занности къ отечеству; 

7. Долгъ благодарности къ благо д*телю и Божеству. 
Соотв*тственно этой группировк* Данте сосродоточиваетъ: 
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въ 1 -й групп* ниже центра земли — тирановъ и насиловате- 
лей ближнихъ; 

во 2-й групп-Ь — самоубШцъ (какъ религ103ное преступле- 
Н1е), богохульниковъ и всЬхъ совершающихъ преступлете про- 
тивъ природы (также запрещенныхъ религ1ею); 

въ 3-й групп * — все что противно правиламъ чести: подлое 
торгашество, лесть, соблазнителъство, взяточничество, лицем*- 
р1е, коварство, во всЬхъ его видахъ, и фальшивыхъ монетчи- 
ковъ. Если въ этой-же групп* перечисляются святокупцы, свя- 
тотаты и колдуны, которые совершають религюзныя престул- 
лен1я — то это потому, что зд'Ьсь съ религшзными нарушетями 
соединяются обманъ и воровство, т. е. также нарушеше 
правилъ чести; 

къ 4-й групп* отнесены братоубхйцы и изменники род- 
нымъ; 

къ 5-й групп* — изм*нники отечеству; 

къ 6-й г р у п п *— изм*нники друзьямъ; 

къ 7 - й г р у п п * — Туда Искар10тск1й, изм*нникъ благо д*- 
телю и Богу; съ нимъ же должны страдать, по понят1ямъ Дан- 
те, и Брутъ и Касс1Й. 



^ <ф1._(^й-»--:<-'*- 
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Шестой кругъ. — Данте юристъ. — Гробница папы Ана- 
стасы. — Лпустница наказашй. — Отдп>ли адскаго города. 



Поэты входятъ еъ т 

первый отдллъ седь- 
маю круга. 

Зла ее! геяИв в1 регвопаИв ЬотЬхв «4 Ьот!- 
пет ргоро11!о, апае яегуд1А 11от!ппт вегта! вос1е- 
1а1бт, е4 соггири соггишрИ. 

Оап1е. Ое НопагсЫа. 

1 — 3 Мы взошли на высокую скалу, скученную изъ 
валуновъ, и подошли къ какой-то страшной про- 
пасти. 

4 — 6 Но зд-Ьсь смрадный запахъ, извергаемый глубо- 
кою бездною, заставилъ насъ укрыться подъ за- 
щиту— 

7 — 9 высокой и обширной гробницы, на коей мы уви- 
Д'Ьли надпись: соблазненный папа Анастас! й, 
соблазнитель Дьяконъ Фотинъ. 

10 — 12 Намъ нужно немного замедлить, сказалъ. Вир- 
ГИЛ1Й, чтобъ сколько нибудь пр1учить наше обо- 
нян1е къ зловон1ю; зат'Ьмъ этотъ воздухъ будетъ 
насъ удушать уже не съ такою силою, 

13 — 15 Но ч^мъ же вознаградимъ мы потерянное время? 
сказалъ я. Онъ отв'Ьчалъ: ты тотчасъ увидишь, что 
я объ этомъ думаю. 
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Виргилш объясня- ^^^ 

етъзначепгеосталь' 
нихъ круговъ ада: 
седьмаго^ восьмаго н 
дееятаго^ т. е. зна- 
ченге Л1ьс1пницы на- 
казаьяя. 



16 — 18 Сынъ МОЙ, следуй за мною, вникай въ мои мы- 
сли и знай, что за этими камнями находятся три 
меныпаго размера круги (сегсЬхеи!), на кото- 
рые подразд^Ьляется седьмой кругъ; каждый изъ 
нихъ ниже и гЬсн'Ье предшедшаго. 

19 — 21 ВсЬ они наполнены злыми духами, но чтобъ ты 
могъ понять, все что увидишь, не требуя отъ меня 
дальн'Ьйшихъ объяснен1й, слушай: я объясню теб*, 
за что и какъ они наказаны. 

22 — 24 Всякое зло, преследуемое небомъ, всегда им'Ьетъ 
конечною своею ц'Ьлью обиду (хп^хпгха): нанося 
вредъ другимъ лицамъ, она проявляется или въ вид'Ь 
простаго насил1Я (^огга), или-же въ вид'Ь обмана 
(ГгоЛе). 

25 — 27 Но такъ какъ мошенничество — это зло, зараж- 
дающееся только въ людяхъ, а не въ животныхъ, 
то оно бол'Ье гн'Ьвитъ Бога, и за этотъ гр*хъ мо- 
шенники (^го(1о1еп11) подвергаются тягчайшему 
наказашю — 

28 — 30 въ сравнеши съ насил1омъ, виновные въ коемъ 
заключены въседьмомъ круг*; но такъ какъ 
насил1е направляется противъ трехъ личностей, то 
и всЬ гр'Ьшники этого рода распред^Ьлены на три 
отдела (^хгоп!). 
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31 — 33 Нагил1смохетъбытьнаправленонлипротивъБога 
или противъ самого себя, или протнвъ блнхнихъ; и 
при тоиъ оно иожетъ быть направлено или непосред- 
ственно протнвъ самой личности или противъ ея 
имущества; я сейчасъ объясню теб^ это подробн'Ье. 

34 — 36 Тяхелыя р*чья и смертоуб1Йство насаются 
только личности челов'Ька, разбой или подхогъ, 
грабехъ и налохете излишннхъ налоговъ (1о1- 
I е 11 е) и т. п. вымогательства, касаются вм'Ьст'! съ 
гЬмъ и его имущества. 

37 — 39 Поэтому смертоубшцы 0»т1С1(1е) и вс* зв*ро- 
подобные злод'Ьи (рубаки, др<ачуны), безумные за- 
воеватели (^па81а1ог1 е ргейо п), однимъ сло- 
вомъ всЬ оскорбляющ1е насил1емъ только личность 
челов-Ька, заключены въ первомъ отд'Ьл'Ь седьмаго 
круга (см. п, XII). 

40 — 42 Но челов-Ькъ можетъ поднять руку и на самаго 
себя и на свое имущество. Онъ можетъ быть само- 
у б 1 й ц е ю или мотомъ. Гр'Ьшникн этого рода, под- 
вергающ1еся безполезному раскаян1Ю, заключены 
во второмъ ОТД'ЬЛ'Ь седьмаго круга (см. п. XIII). 

43 — 45 Кто самъ захот'Ьлъ лишить себя жизни, кто 
самъ захот'Ьлъ безъ толку растратить все свое иму- 
щество, тотъ долженъ и скорб-Ьть надъ гЬмъ, что 
могло составлять его наслажден1е. 

46 — 48 Друг1е, наконецъ,могутъ оскорблять самаго Бога, 
отрицая или возставая открыто противъ всемхрнаго 
его значешя (атеисты) или порицая его (безбож- 
ники, богохульники), или-же презирая, въ проти- 
вуестественныхъ гр-Ьхахъ свонхъ, природу и мнло- 
серд1е ея Творца (содомиты) (см. п. XIV — XVIII). 
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49 — 51 Вотъ за что всЬ они заключены въ самый сжа- 
тый, въ самый т'Ьсный, въ самый дальнхй, въ са- 
мый глубок1Й отд'Ьлъ седьмаго круга; зд'Ьсь терза- 
ются и впадш1е въ содомсюй противувстественный 
гр4хъ, и ВС* мздоимцы нашего Кагора, и много- 
численные ихъ ученики, представители божествен- 
ной власти, ее оскорбляющ1е. 

52 — 54 Мошенничество (^г о й е), влекущее всегда за со- 
бою угрызен1е совести, направляется или противъ 
тФхъ, кто в'Ьритъ намъ, или противъ т4хъ, кто не 
имФетъ къ намъ в'Ьры. 

55 — 57 Посл'Ьднхй видъ этого порока заглушаетъ въ 
насъ чувство любви, истекающее изъ самой при- 
роды. Вотъ за что въ восьмой кругъ ада попа- 
даютъ: 

58—60 лицемеры (1 р о с г 1 в 1 а), 

льстецы, соблазнители Оивхп^Ье), 
колдуны (сЫ а^^а^пга), 
виновники въ подлогахъ (?а1811а), 
воры (1а(1гопесс1о), 
святокупцы (з 1 т о п 1 а), 
торгующ1в развратомъ (г и Их а п), 
взяточники-сановники (Ь а г а I и), 
и ВС* подобные мерзавцы (см, п, XVIII — XXXI), 

61 — 63 Еще строже наказывается тотъ, кто, забывая 
природную любовь, обманываетъ им'Ьющихъ къ не- 
му дов'Ьрхе, и т'Ьмъ самымъ нарушаетъ возможную 
на земл* в-бру другъ въ друга, 

64 — 66 Это изменники; ихъ замыкаютъ не въ седьмой 

или восьмой кругъ, а въ самый центръ вселенной, 

9 
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туда, гд'Ь даже самъ властолинъ ада Люцифоръ 
страдаетъ подъ гнотомъ в4чныхъ мученй. 



Данте спрашиваетъ 1 1 1^ 

Виргилгя^ почему 

здгьсь Н9ыпъ сластО' 

любцевъ, невоздерж- 

иыхъ^асточиыелей, 

скупыал, злызп^ осит- 

рыхъ и коварныхъ, 

67 — 69 я сказалъ Виргил1ю: ты вполн* объяснилъ мн* 
значенхе этого притона гр'Ьшниковъ и роды ихъ 
преступлентй, 

70 — 72 но скажи: зач4мъ т4 грешники, которыхъ я ви- 
д-Ьлъ въ грязномъ болот*, ит*, что в-Ьчно влекутся 
разъяренными вихрями, или Т'Ь, что страдаютъ 
подъ в^чнымъ огненнымъ дождемъ, и, наконецъ, т'Ь, 
которыхъ страшныя р'Ьчи я слышалъ (регсЬе 
Неп!, регсЬе Ьиг1а), 

73 — 75 зач4мъ они не зд'Ьсь наказываются, если Богъ 
ихъ ненавидитъ^ а если они не возбуждаютъ его 
ненависти, то зач-Ьмъ-же они и тамъ такъ страшно 
страдаютъ. 

76 — 78 Внргил1й отв'Ьчалъ: зач'Ьмъ ты такъ безум- 
ствуешь противъ твоего обыкновен1я, или ты ду- 
маешь о чемъ либо другомъ? 

79 — 81 Разв* не помнишь ты учешя Аристотеля въ его 
Этик4, гд4 онъ такъ ясно различаетъ три рода 
преступлен1й, пресл'Ьдуемыхъ небомъ: 

82 — 84 невоздержан1е (хпсопИпепга), злоба (1а та1Ыа) 
и безумное зверство (1а та11а ЪезИаНЫе), разв* 
не помнишь ты, почему первое преступленхе мен'Ье 
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оскорбляетъ Бога1 Почему и заслухиваетъ хен'Ье 
тяхкаго наказашя. 

85 — 87 Подумай объ этомъ какъ сл-Ьдуотъ; тогда и ты 
сознаешь, кто именно наказывается въ первыхъ кру- 
гахъ ада, тогда 

88 — 90 ты, конечно, поймешь, почему т-Ь гр-Ьшники от- 
делены отъ этихъ несчастныхъ, почему т* присуж- 
дены, въ видахъ справедливаго небеснаго возмезд1я, 
за совершенное ими преступлеп1е, къ легчайшему 
наказашю въ сравнеши съ этими. 

Данте проситъ Вир- уу^ 

гилгя рагрпшить ему 
другое сомн$ьнге, 

91 — 93 О солнце правды! вскрикнулъ я, ты такъ разъ- 
ясняешь мои сомн'Ьн1я, что мн'Ь полезн'Ье сомн'Ьвать- 
ся, слушая тебя, ч^мъ им^ть полное сознан1е о прод- 
метахъ, поражающихъ мои взоры. 

94 — 96 Поэтому им^й терп'Ьн1е, подари мн* одну минуту и 
объясни еще одно: почему ростовщики оскорбляютъ 
Божество, разсЬй посл'Ьдн1я сомн'Ьн1Я мои по этому 
вопросу. 

Отептъ Виргилгя. "У*^ 

97 — 99 Философ1я, сказалъ онъ, разъясняетъ тому, кто 
ее понимаетъ, необходимую посл'Ьдовательность со- 
быт1й въ природ*. 

100—102 Ты изучалъ физику Аристотеля, этого божест- 
веннаго гешя; перелистуй н'Ьсколько страницъ этой 
книги, и во второй ея части найдешь, что 
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103 — 105 искуство должно следовать, на сколько это воз- 
можно, 110 стопамъ природы, ибо, всл'Ьдъ за нею, 
оно исходитъ отъ Бога и можетъ быть признаваежо 
внукомъ Божества. 

106 — 10VЧ Помни-же: трудъ и знаше, природа и искуство 
должны руководить нами, это указано искони еще 
въ книг* Быт1я следующими словами: и Господь 
Богъ создалъ человека для того, чтобы возд^лы- 
валъ онъ и хранилъ садъ Эдемск1й (кн. Б. гл. II, 
ст. 15), и дал^е: въ пот* лица твоего будешь до- 
бывать хл-Ьбъ твой (гл. III, ст. 19). 

109 — 111 А ростовщики идутъ другой дорогой они пре- 
небрегаютъ этими божественными началами, они 
желаютъ, чтобъ друг1в'за нихъ работали! 



Поэты оставляютъ ^Т 

седьмой кругъ, 

112 — 114 Но следуй за мною. . . пора идти впередъ; уже со- 
зв4зд1в рыбъ является ва восток*, и поворотъ'боль- 
шой медв'Ьдицы вызываетъ за собою св'Ьж1й утрен- 
Н1й вФтеръ. 

115 А намъ предстоитъ длинный путь; пойдемъ-же, 
зач'Ьмъ медлить! 
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ТОЛНОВАН1Е. 



Онъ не рубмлъ головъ; но гаточсн1е »ъ крепости, 
въ схраднокъ удушающекъ подзексльЪ, ссылка 
на житье въ пустыняхг, вФчпо покрытыхъ €0*6- 
гомъ, среди дяхихъ авАроловцевъ— лучше ля отс^ъ- 
чен1я головы. 

Записки Аленсавдра Мих. Тургенева« 

По приведеннымъ зд-Ьсь примфрамъ изъ нравственной филосо- 
фш эта п-Ьснь бол'Ье миеологическая, ч-Ьмь историческая; хотя 
зд'Ьсь мы встр'Ьчаемъ и лица историчесшя — напр. Александръ 
МакедонекШ, Д1онис1й, тиранъ Сиракузскй и друг1я; но они 
являются на второмъ план*. Поэтъ предпочитаетъ зд'Ьсь при- 
меры, извлеченные имъ изъ лабиринта миеологш. Это ему необ- 
ходимо потому, что подъ видомъ миеологическихъ боговъ и ге- 
роевъ онъ поражаетъ земныхъ. 

Виргил1й и Данте входятъ въ седьмой кр^тъ ада, гд* нака- 
зываются виновные въ насилги надъ личностью человека 
(см. п. XI, стр. 58—60): тираны, насилователи, убШцы, рубаки, 
драчуны, лукавые смиренники, ханжи, лицемеры, льстецы, кол- 
дуны, безумные завоеватели, злодеи, изверги, взяточники - са- 
новники и ВС* другхе разбойники. 

Входъ въ этотъ кругъ находится на какомъ-то страганомъ 
утес*, съ котораго едва-едва можно спуститься внизъ. На са- 
мой вершин* встр*чается чудовище Минотавръ, хранитель этого 
круга. Для такихъ разбойниковъ н>'жно было избрать подходя- 
щ}^ю охрану. Данте выбираетъ Минотавра. 
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Онъ родился отъ супруги Критскаго царя Миноса и б*лаго 
быка, посланнаго отцомъ его Юпитеромъ для принесешя въ 
жертву богамъ въ искупдеше убШства Афинянами сьша Ми- 
носа, прекраснаго и достойнаго Андрожея. 

Миносъ, пораженный красотою быка, не р-Ьшился принести 
его въ жертву богамъ и пожертвовалъ вместо него другимъ, 
обыкновеннымъ быкомъ. Юпитеръ, оскорбленный этимъ подло- 
гомъ своего сына, отомстилъ ему самымъ страшнымъ образомъ. 

Миносъ отправляется на войну. Супруга его, дочь солнца, 
Пазифая влюбляется въ б'З^лаго быка. 

Знаменитый инженеръ Дедалъ, чтобы удовлетворить ея страсть, 
устраиваетъ деревянную, обвитую шерстью, прелестную коро- 
ву, въ которую входить королева. Созданге Дедала прельщаетъ 
быка,— и вотъ происхожден1е Минотавра. Афиняне обязаны были 
приносить ему въ жертву ежегодно семь юношей и семь д*вицъ. 

Но Тезей, съ помощью нити, данной ему сестрою Минотавра, 
Архадной, убиваетъ его и освобождаетъ Афинянъ отъ этой по- 
стыдной дани. 

Укротивши зв-брскШ гн4въ Минотавра, сторожившаго у входа 
въ седьмой кругъ, гд* казнится насилхе, и преодол^въ трудно- 
сти спуска съ крутаго обрыва, поэты приходить въ долищ% 
гдЬ видятъ кипящее кровью озеро; въ немъ подвергаются на- 
казашямъ совершивгахе наси.л1е противъ жизни и имущ;ества 
себ* подобныхъ. Страшный рой кентавровъ ходитъ вокругъ и 
сл*дитъ за погибшими, на коихъ сыплется цФлый градъ стр*лъ, 
какъ только они хотятъ вынырнуть изъ крови несколько бол4е, 
ч-Ьмъ имъ разрешено. 

Кентавры оказываютъ сопротивлен1в приближающимся по- 
этамъ, но Виргил1й поб^ждаеть ихъ, и требуетъ, чтобы одинъ 
изъ кентавровъ перевезъ ихъ на другую сторону. 

Онъ перевозитъ ихъ и указываетъ н*сколькихъ первоклас- 
сныхъ злод'Ьевъ, въ числ* коихъ наказываются Александръ 
Македонск1й и Д1онис1й, тирань СиракузскШ. 
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Первая окружность седьмого круга. — Насилователи. — Ти- 
раны. — Убгйцы. — Минотавръ. — Кентавры, — Нессъ. — Хи- 
ронъ.—Еззелино.—ОпгщцО'да-'Ести.—Гвидо'да'Монфорто. 



Поэты входятъ еъ ^^ 

первую окружность 
седьмого круга. Зд1Ь€ь 
наказываются ти- 
раны и друггенаси- 
лователи блг1жнихъ 
1юдъ надзоромъ Ми- 
нотавра и Кента- 
вровъ. 

1 — 3 И МЫ пришли къ м^сту, откуда должны были 
спускаться; оно было ужаснее дикихъ Альпъ; зд^сь 
мы встретили такое чудовище, что даже богатыри 
сб-Ьжали бы отсюда отъ страха. 

4 — 6 Утесъ этотъ напоминаетъ громадныя развалины 
страшной скалы, разбитой быстрымъ течвн1емъ р*- 
ки Эчи (АЙ1&0 возл* Трента. Неизвестно, было 
ли причиною этого погрома землетрясен1е или-же 
просто скала не могла устоять противъ усиленнаго 
напора воды; она упала 

7 — 9 и разбросала отъ самой ея вершины до подошвы 
массу валуновъ, по коимъ намъ нужно было спу- 
скаться. 

10—12 И вотъ путь, который предстоялъ намъ: а на 
вершин* этого нодоступнаго утеса насъ ожидалъ 
ДИК1Й зв^рь Минотавръ, получелов'Ькъ, полу-быкъ. 



01д1112ес1 Ьу 



Соо§1е 



136 



13 — 15 Этотъ позоръ Крита зародился въ подложной 
коров*. 

Едва увид'Ьлъ онъ насъ, онъ съ яростью сталъ 
грызть самого себя, какъ животное, пожираемое 
внутреннимъ б4шенствомъ. 

16 — 18 Но мудрый путеводитель мой вскрикнулъ: „за- 
ч4мъ ты беснуешься Минотавръ? не думаешь-ли ты, 
что 9то]Тезвй, — (убивш1й тебя на томъ св'ЬгЬсъ 
помощью нити, данной ему твоею же сестрою Архад- 
ною) снизошелъ сюда, чтобы убить тебя въ другой 
разъ? не жаждешь-ли какъ и вс* друг1е страдальцы 
второй смерти? 

19 — 21 Ступай прочь, скотина! не по совету сестры 

твоей мой спутникъ находится зд-Ьсь: онъ при- 
шолъ только для того, чтобы им4ть понятхе о заслу- 
женныхъ вами мучешяхъ/ 

22 — 24 И какъ разъяренный буйволъ, получивш1й смер- 
тельный ударъ, рычитъ, бросается туда и сюда, 

25 — 27 такъ и Мннотавръ пригаелъ въ неистовое бешен- 
ство и сталъ метаться взадъ и впередъ. 

Воспользовавшись удобнымъ мгновен1емъ, мой 
предусмотрительный вождь вскрикнулъ мн*: „спе- 
ши къ выходу, тебе нужно выйти отсюда, пока этотъ 
зверь беснуется • 

28 — 30 и стали мы спускаться по этимъ валунамъ, кото- 
рые, непривыкши къ тяжести живаго человека, ка- 
тились внизъ одинъ за другимъ подъ моими ногами. 

31 — 33 И я задумался, а онъ сказалъ: тебя можетъ быть 
поражаетъ местность, охраняемая скотиной, кото- 
рую я укротилъ. 
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34 — 36 Ноя желалъ бы, чтобъ ты зналъ, что первый 
разъ, когда я быдъ въ аду, утесъ, по которому мы 
идемъ^ стоялъ ц'Ьлъ и невредихъ. 

37 — 39 Но незадолго до того, если хорошо помню, когда 
пришелъ тотъ, который извлекъ изъ перваго круга 
царства Дите множество лицъ, изв'Ьстныхъ теб'Ь изъ 
библ1и (см. п. III), 

40 — 42 эта долина задрожала со всЬхъ сторонъ такъ 
сильно, чтоя подумалъ — вся вселенная опять преи- 
сполнилась той любви, которая (по учен1Ю Эмпедо- 
кла), должна н'Ьсколько разъ разрушать все суще- 
ствующее, обращать нашъ М1ръ въ хаосъ, а изъ хао- 
са (враждебною силою стих1й) возстановлять лю- 
бовью М1роздан1е. 

43 — 45 Въ то именно время этотъ утесъ разрушился и 
зд'Ьсь, и съ другихъ сторонъ, низвергся въ бездну. 

46 — 48 Но посмотри въ долину: уже мы приближаемся 
къ р'Ьк'Ь, вздымаемой клубящеюся кровью, гд'Ь 
подвергаются заслуженнымъ наказан1ямъ злод'Ьи, 
убивавш1е, пользуясь своею силою (у1о1еп2а) на 
земл4, своихъ ближнихъ, — это первая окружность 
седьмого круга,— они страдаютъ въ бьющейся го- 
рячимъ ключомъ крови нсвинныхъ жертвъ своихъ. 



у подможчя скалы [[^ 

поэты вндятъ крова- 
вую ртьку и встргь- 
чаютъ кентавровъ. 

49 — 51 О, сл'Ьпое скаредничество! О, бездушное злодей- 
ство, возбуждающее насъ въ теченш нашей краткой 
жизни для того, чтобы за гробомъ жить в'Ьчно въ 
кипящей крови! 
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52 — 54 И въ глубокой пропасти я увид4лъ то, что пу- 

теводитель мой вид-Ьлъ и прежде и о чемъ говорилъ 
мн'Ь: круглое, обнимающее всю низменную плоскость, 
озеро крови. 

55 — 57 И по берегамъ ея бегали съ страшнымъ остерве- 
нен1емъ кентавры, вооруженные стр'Ьлами по преж- 
нинъ своимъ охотническимъ обычаямъ на зенл'Ь. 

58 — 60 Увид4въ насъ, они остановились и трое изъ нихъ, 
вооружившись отборными луками и стр'Ьлами, вы- 
Д'Ьлились изъ толпы. 

61 — 63 Одинъ изъ нихъ закричалъ намъ издалека: за 
какимъ наказанхемъ вы нисходите сюда, скажите; 
но только не сходите съ м'Ьста, иначе сейчасъ-же 
на васъ полетятъ мои стр'Ьлы. 

64 — 66 Учитель мой сказалъ: мы дадимъ отв-Ьтъ Хи- 
рону, когда будемъ возл* него: 

ты всегда торопился исполнен1емъ твоихъ злыхъ 
побужден1й. 

67 — 69 ЗагЬмъ, тронувъ меня слегка, онъ сказалъ: это 
Н е с с о, тотъ самый, что умеръ изъ дикой страсти 
къ прелестной Д е я н и р *, супруг* Геркулеса, 
и такъ жестоко отомстилъ ему. (Пораженный его 
отравленною стрелою, онъ отдалъ Д е я н и р * свой 
хитонъ, обагренный его кровью, будто-бы для пре- 
дупрежден1я смерти. Геркулесъ, надевши хи- 
тонъ, тотчасъ-же умеръ). 

70 — 72 Въ средин* стоитъ, понуривъ голову, сынъ Са- 
турна X и р о н ъ, знаменитый изсл'Ьдователь травъ, 
учитель Ахилла и Ескулапа. 
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11осл'Ьдн1й это Ф о д ъ, известный своею злобою. 

73 — 75 Эти Кентавры ходятъ тысячами кругомъ крова- 
ваго озера и пускаютъ стр-Ьды въ каждаго гр-Ьш- 
ника, который выходить изъ крови выше, ч'Ьиъ 
позволяетъ ему совершенное имъ здод'Ьян1е. 

76 — 78 Мы приближались къ этимъ дикимъ зв-Ьрямь. 
X и р о н ъ взялъ стр'Ьлу и, расправивъ усы и боро- 
ду тупымъ ея концомъ, чтобъ получить возможность 
говорить, 

79 — 81 открывъ свою огромную пасть, онъ сказалъ това- 
рищамъ: вы зам'Ьтили, что подъ однимъ изъ этихъ 
духовъ камни внизъ катятся: значить онъ живой; 

82 — 84 умерш1в не им4ютъ такой силы; но добрый учи- 
тель мой, подойдя къ этому звйрю, прямо къ его 
груди, гд* получелов4къ соединяется съ полуло- 
шадью, — 

8 5 — 8 7 произнесъ: конечно,онъ живой, и мн* свыше пред- 
писано показать ему вашу мрачную долину; един- 
ственный челов'Ькъ сюда допущенный, д4лаетъ это 
не изъ какой нибудь прихоти, а по необходи- 
мости. 

88 — 90 Тамъ, гд* хоры ангеловъ в-Ьчно прославляютъ 
Бога, тамъ есть д'Ьва, остановившая свое алиллу1Яу 
для того, чтобы послать меня сюда и защитить че- 
лов'Ька, никогда небывшаго злод'Ьемъ, да и самъ я 
не принадлежу къ числу жертвъ вашей оби- 
тели. 

^1 9^ Въ силу могущества, двигающаго стопами мои- 
ми по этой дикой дорог^^, ты обязанъ указать намъ 
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путь и назначить для этого одного изъ самыхъ на- 
дежныхъ твоихъ служителей. 

94 — 96 Онъ долженъ показать намъ дорогу чрезъ кро- 
вавое озеро и перенести этого челов'Ька на спин'Ь 
своей: ибо это не духъ, онъ не можетъ летать по 
воздуху. 

97 — 99 X и р о н ъ обратился на право и сказалъ: Нессъ! 
иди и проводи ихъ, да смотри-же, если встре- 
тишь другихъ кентавровъ разгони ихъ. 



Переправа чрезъ про- ТТТ 

всмое озеро и родъ на- 
к<лзангя гртиникоеъ. 

100 — 102 И поплыли мы чрезъ кровавую пучину, среди 
страшныхъ криковъ духовъ, мучимыхъ въ крова- 

ВОМЪ КИПЯТК'Ь. 

103 — 105 Я увид'Ьлъ тамъ людей, погружонныхъ въ крови 
до самыхъ глазъ. И громадный Кентавръ сказалъ 
МП*: это уб1йцы (<;1гаш), они жили только кровью 
и разбоемъ. 

106 — 108 Зд4сь они оплакиваютъ свою злобу. Ты видишь 
зд'Ьсь и великаго завоевателя, Александра Ма- 
кедонскаго и Д10нис1я, тирана Сиракузскаго, 
столько л ^тъ терзавшаго Сицилш. 

109 — 111 А этотъ: лицо его пугаетъ своимъ мрачнымъ 
цв^тонъ, это одинъ изъ нашихъ современныхъ зло- 
д^евъ Аццолино (жесток1й падуанедъ, убитый на 
берегахъ р-Ьки Адда въ 1260 г.), а за нямъ 
видишь-ли этого б4лаго: это Обицо-да-Ести, мар- 
кизъ Феррары, онъ не даромъ 
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1 12 — 114 убитъ своимъ сыномъ, т. е. скор4е пасынкомъ сво- 
имъ. Я посмотр'Ьлъ на поэта, но тотъ сказалъ: смот- 
ри не на меня^ а на кентавра: онъ твой путеводи- 
тель, а я тольЕО сл'Ьдую за вали. 

115 — 117 Немного дал-Ье кентавръ приплылъ къ духамъ, 
погруженнымъ въ кровь до горла; 

1 18 — 120 онъ показалъ намъ одну т-Ьнь, стоявшую отдель- 
но отъ прочихъ, и сказалъ: это графъ ГвидоМон- 
т е ф о р т и: онъ заслужилъ гн'Ьвъ Бож1й за то, что въ 
церкви убилъ племянника, короля Великобриташи, 
Г е н р их а, память коего чтится до сихъ поръ на 
берегахъ Темзы. 

121 — 123 За т^мъ я увид'Ьлъ духовъ, погруженныхъ до 
плечъ, а потомъ и до пояса въ кипящую кровь; мно- 
гихъ изъ нихъ я узналъ сейчасъ-же. 

124 — 1 26 Мало по малу глубина кроваваго озера уменьша- 
лась такъ, что только одн* ноги грйшниконъ оста- 
вались въ крови, и зд'Ьсь мы перешли черезъ бродъ. 

127 — 129 Ты замечаешь, сказалъ мн* кентавръ, что р*- 
ка крови зд'Ьсь все мельчаетъ; но я желалъ 6ц, 
чтобъ ты зналъ, 

130 — 132 что на той сторон* она все глубже и глубже и 
наконецъ дойдетъ до той глубины, гд* мучаются по 
заслугамъ смертоуб1Йды. 

133 — 135 Наказашю определенному божественною спра- 
ведливостью, тамъ подвергается и Атилла, бичъ 
бож1й, задохнувш1йся въ своей собственной крови, 
и П и р ъ, прославившШся своими жестокостями во 
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время неоднократныхъ срагенхй съ Рдиянами и 
не щадивш1й своихъ подданныхъ, 

и ТарБвин1й Сек'етъ, предавшгйся, по 
смерти своего отца Помпея, разбоямъ въ моряхъ 
Сицил1йскпхъ, 

136 — 138 и два разбойника, получивппе только теперь 
известность своими грабежами на морскихъ бере- 
гахъ близь Рима: Ринхеръ да Еорнето и 
РингеръПаццо (сумасшодшхй). Жестокая стра- 
дан1я ихъ въ огненной пучине заставляютъ ихъ 
в4чно проливать слезы, увеличивающая ихъ му- 
ченая. 

139 ЗатЬмъ онъ оставилъ насъ и переплнлъ назадъ 
черезъ кровавое озеро. 
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П*онь ХШ. 



ТОЛКОВАН1Е. 



Уяыв1е грЪхъ смертный; отъ него рождаются, 
деннвство, праздность, небрежеи1е, аабвеше, яе- 
чест1е, вев&р1е, скудодуш1е, огвалав1е и бояань. 
Водръ же я неусыпаемыЙ душою вся с1я прево- 
еходятъ. 
Ровннск1Й. Русся1я народвыя картянвя. 

Поэты входятъ ВО вторую окружность (ехгопе) седьмого круга, 
гд* наказываются самоубхйцы, ввяточники-сановники и расточите-, 
ли. Первые превращены въ безобразно скорченный в^твн деревь- 
евъ, на коихъ Гарши вьютъ гн-бзда. Вторые преследуются жадны- 
ми собаками, который терзактъ ихъ и разрываютъ ихъ на части. 
Виргил1й подводить Данте къ одному изъ бол-Ье высокихъ кустар- 
никовъ, им'бющихъ даже видъ дерева; онъ говорить ему: «сломай 
одинъ сучекъ этого дерева», — Данте повинуется, и что же ока- 
зывается? это одинъ изъ великихъ людей того времени — Р1в*го 
йеПе У1ё;пе, который разсказываетъ причину своего само- 
уб1йства и объясняетъ относяпцеся къ нему законы божествен- 
ной справедливости. Зат*мъ они видятъ уроженца Схены, Ьапо 
и падуанца 1асоро йа 8^. АпЛгеаи, наконецъ, выслуши- 
ваютъ отъ одного флорентинца, пов-Ьсившагося въ собственномъ 
дом*, пришшы б'Ьдствхй, коимъ подвергается его отечество. 
Писатели объясняютъ, что это или Еоссо йе'Могг!, про- 
игравш1й свои богатства и пов'Ёсивш1йся изъ страха нищеты, 
или жеЬо1;1;о (1е^И А^И, неправый судья, пов'ЁсившШся 
отъ угрызен1я сов'бсти за свои неправые приговоры. 
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Души самоуб1Йцъ заключены въ самые безобразные кустар- 
ники: это не кусты и не деревья, а что-то хуже самаго дур- 
ного дерева, и самаго гадкаго кустарника. На нихъ нЬтъ ни 
листьевъ, ни цв*товъ, ни плодовъ. 

Смыслъ наказатя сл*д}тош;1й: 

Душа им*етъ три способности: разумную, чувственную и ра- 
стительную. СамоубШцы лишены разумной стороны развит1Я 
жизни; ибо разумъ старается отдалить смерть, лишающую вся- 
кую возможность раскаятя. 

У нихъ Н'Ьтъ чувственнаго развит1я души: ибо чувство, по 
природ* своей, ненавидитъ смерть. 

Мы убеждаемся въ этомъ въ виду борьбы за существовате, 
проявляемой не только въ животныхъ, но даже въ растешяхъ, 
следовательно самоубШцы могутъ им*ть жизнь разв* только 
растительную: ибо низшей степени жизни Н'Ьтъ. 

Самоуб1Йствомъ своимъ они доказываготъ, что раз>^ъ ихъ 
не выше разума засыхающаго растетя. 

Гарпш изображаютъ собою ту алчность и расточительность, 
которая вызываетъ людей на самоубгйство. 

ВиргилШ, въ третьей глав* Энеиды, утверждаетъ, что Гар- 
гаи — это кровожадный птицы: лицо у нихъ д*вичье, бл*дное 
отъ голода, животъ огромный, кисти рукъ вооружены когтями, 
которыми они выцарапали глаза знаменитому своими злод^ятя- 
ми Фенею, убившему изъ скупости вс*хъ своихъ д-Ьтей. Три 
Гарпш называются: Ае11о, Осс1р11о и Се1епо. 

Имена ихъ по-русски значили-бы: бери все, что принадле- 
житъ другому, собирай все чужое, прячь все что достала. 

Последняя гораздо вреднЬе другихъ гарпШ, ибо прятать бо- 
гатство значитъ лишать его всякаго значенхя. 

Въ строфахъ 19—21 этой п-Ьсни, ВиргилШ д^лаеть весьма 

неясный намекъ о своемъ разсказ* о Полидор* (Энеида, кн. Ш). 

Сущность этого разсказа состоитъ въ сл^дующемъ: При- 

бывъ во Фрак1ю, Эней устроилъ въ ней городъ, названный 

по его имени Энеадой. Когда онъ пошехъ осматривать м-Ьст- 
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ность, то увид^^лъ маленькШ холмъ, покрытый л^Ьсомъ изъ 
мирты и оливы. Онъ сорвалъ в'Ьтвь съ одного дерева, и вдругъ 
изъ сломаннаго сучка появляется черная густая кровь, онъ 
сломалъ другой сучокъ, — изъ него потекло еще больше крови, 
наконецъ, когда онъ сломалъ третШ сучокъ, — то кустъ загово- 
рилъ: Зач'Ьмъ ты мучаешь меня и т. д. 

Строфы 31 — 46 этой пЬсни составляютъ очевидное подра- 
шан1е этому м-Ьсту Энеиды Виргил1я. 
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П'ЬСНЬ хш. 

Вторая окружность седьмого круга. — Самоубтцы. — Гар- 

пт. — Шетро делле Виньи. — Лано. — Джакобо-да- Сайта- 

Андрео. — Рокко-да-Моцци. 

Описанге второй Т 

окружности седьмо- • 

го круга. 

1 — 3 Еще Нессъ не доплылъ къ другому берегу, какъ 
мы вошли уже въ рощу, гд'Ь не было ни одной тро- 
пинки, ни даже какихъ либо сл'Ьдовъ на земл'Ь. 

4—6 Зеленыхъ листьевъ зд^сь н4тъ, а как1е то темные, 
сумрачные; Н'Ьтъ широкихъ раскидистыхъ ветвей, 
а как1е-то узловатые, корявые, свившхеся между со- 
бой сучья; Н'Ьтъ плодовъ, а как1е-то ядовитня 
иглы. 

7 — 9 Этой суровой мрачной трущобы изб*гаютъ даже 
гЬ дик1е зв'Ьри которые, ненавидя обработанныя 
и открытый поля, скрываются въ окрестностяхъ 
Тосканской Мареммы, между р-Ькою Чечина и го- 
родомъ Корнето. 

10 — 12 Зд-Ьсь вьюгь свои гнезда отвратительный Гарши; 
он* изгнали троянцевъ съ Строфадскихъ острововъ, 
съ злов'Ьщими предсказан1ями будущихъ б'Ьдствгй* 

13 — 15 Эти птицы им'Ьютъ широкхя крылья, шею и лицо 
челов'Ьческ1я, туловище птицы, и собачьи лапы съ 
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когтями; 14ло ихъ покрыто шерстью^ и ужасныя за- 
внван1я издаютъ он'Ь на этихъ странЕыхъ деревьяхъ. 

Лаказанге взяточ- Л^ 

никовъ - сановниковъ, 
еамоубгйцъ. 

16 — 18 Прежде чймъ ты пойдешь дал-Ье, сказалъ мн* мой 
добрый учитель, знай, что ты находишься во вто- ' 
рой окружности; она простирается 

19 — 21 вплоть до ужасныхъ песчаныхъ степей; смотри 
внимательн'Ье и ты уб'Ьдишься, что мой разсказъ о 
Полидор'Ь, на могил'Ь котораго выросли деревья, 
проливавш1я кровь, когда ломали ихъ в'Ьтви, за- 
служиваетъ в4ры (Энеида кн. III). 

22 — 24 На каждомъ шагу я слышу вопли, но не вижу 
никого, кто можетъ издавать ихъ; я останавливаюсь 
въ ужасЬ. 

25 — 27 Вероятно наставнику показалось, что я поду- 
малъ, будто эти вопли издавали гр'Ьшники, спря- 
тавшхеся отъ насъ за кустами *). 

28 — 30 Вотъ почему онъ сказалъ мн4; сломай одну изъ 
в^Ьтв6й какого нибудь дерева, и ты сейчасъ-же пой- 
мешь свою ошибку. 

31 — 33 Тогда, протянувши руку, я сорвалъ В'Ьтку боль- 
шой сливы, и вдругъ стволъ ея вскрикнулъ: зач'Ьмъ 
терзаешь ты мои члены? 



*) Прпмпчанге ^переводчика, Въ поддинник'Ь сказано: Гсгейо сЬ'е! сге- 
деИе сЬ Мо сгедеазе. Минъ, въ своихъ стихахъ, переводить эту строфу такъ: 
ВождЬ) думаю, могъ думать, что въ сомн*ньи подумалъ я: Ламене 
переводить: Ле сго18 ди'И сги1, срге ^е сгоуа18. У Арюста встр'Ьчаемъ 
ту же игру сдовъ: Ло сгедеа е сгейо е сге(1с8 сге(1<) 11 \'егп (()г1а11(1о 
с. IX ос1. 23); но переводчику кажется, что эта игра словъ на руссшй языкъ не 
переводима. 
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34—36 Потомъ, почерн'Ьвъ отъ выплывающей изъ раны 
крови, прололжалъ кричать: „зач'Ьмъ мучаешь ты 
меня1 Ужели въ теб'Ь н'Ьтъ ни капли жалости^? 

37 — 39 „Мы были людьми и сделались древесными ство- 
лами. Если бы даже души зм4й гнездились въ на- 
шихъ т'Ьняхъ, то и тогда не следовало бы теб* по- 
ступать съ нами столь жестоко" . 

40—42 И какъ брошенное въ печь бревно свЪжаго де- 
рева, загораясь съ одной стороны, стонетъ съ дру- 
гой, выбрасывая изъ себя со свистомъ и воздухъ и 
воду, 

43 — 45 такъ изъ оставшейся на дерев* в4тви вырыва- 
лись въ одно время и слова и кровь; я тотчасъ-же 
бросилъ оторванную в^твь и остался недвижимъ, 
какъ челов'Ькъ пораженный ужасомъ. 

46—48 Злосчастный духъ, сказалъ ему учитель: если- 
бы мой спутникъ, прочитавъ поэтичесюй раз- 
сказъ о Полидор'Ь, могъ себ* составить правильное 
понят1е о томъ, что онъ теперь видитъ собствен- 
ными глазами, то онъ не наложилъ бы на тебя 
руки своей, 

49—51 но самъ я побудилъ его къ тому, и только для 
того, чтобъ онъ могъ убедиться въ нев'Ьроятномъ; 
хотя мне самому это очень тяжко; 

52 — 54 скажи ему, кто ты былъ: это нужно для того, 
чтобы онъ оправдалъ свой поступокъ, возстановивъ 
добрую о тебе память на земле, куда ому дозволено 
возвратиться. 
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55 -57 Стволъ отв'Ьчалъ: Твое ласковое слово такъ 
увлекаетъ меня, что я, над'Ьясь на исполнен1е 
твоего об'Ь1дан1я, не могу молчать, а ты, конечно, 
не поставишь мн-б въ вину мои излишнге разеказн 

и разсуждетя. 

* 

58-60 Я былъ первымъ царедворцемъ Императора Фри- 
дриха и пользовался полнымъ его дов'Ьр1емъ. 

61 — 63 Я направлялъ важн'Ьйи11Я государственныя д-Ьла, 
для вс4хъ остававш1яся тайной; я безусловно былъ 
преданъ своему государю; и эта преданность меня 
погубила. 

64—66 Зависть, продажная развратница, никогда не смы- 
кающая безстыдннхъ глазъ своихъ среди придвор- 
наго круга цезарскихъ падать, эта общая гибель, 
эта придворная язва — 

67 — 69 возбудила вс4хъ противъ меня и даже самого 
Августа: и мои велик1я почести обратились въ мрач- 
ныя страдан1я. 

70 — 72 По приказашю монарха, меня лишили зр'Ьшя; — 
яШетроделлеВиньо, первый министръ Им- 
ператора Фридриха П-го, и я разбилъ себ* голову 
о каменный ст4ны церкви Св. Андрея, потому что 
духъ мой искалъ въ смерти спасен1я отъ всеобщаго 
на земл* презр'Ьйя къ моей личности. 

Справедливый для всЬхъ и каждаго, я для са- 
мого себя оказался несправедливымъ. 

73 — 75 Но клянусь еще свежими корнями этого дерева, 
я никогда не изм'Ьнялъ своему монарху, вполн'Ь 
достойному почота; 
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76—78 и если кто изъ васъ возвратится на землю, то 
пусть возстановитъ честь моего имени, посрамлен- 
наго язвами наглой клеветы. 

79 — 81 Поэтъ, подумавъ немного, сказалъ мн*: такъ 
какъ онъ теперь моладтъ, то не теряй времени, спро- 
си его о томъ, что желаешь знать. 

82 — 84 Но я уговорилъ ого, чтобъ онъ самъ спросилъ 
гр'Ьшника о томъ, что мн* знать важно: удручае- 
мый сострадашомъ къ нему я не могъ говорить. 

85 — 87 Учитель сказалъ: если ты желаешь, замкну- 
тый въ это дерево духъ, чтобы живой челов-Ькъ 
исполнилъ по возвраш;ен1и на землю твою просьбу, 
то сделай ему одолжеше: 

88—90 поведай, какимъ образомъ въ эти сучья вхо- 
дитъ душа человека и, если можешь, то скажи, 
освободится- ли когда нибудь хоть одна изъ нихъ 
изъ этой страшной древесины^ 

91 — 93 Тогда корявый ство.1Ъ издалъ сильный "Ьизгъ, 
выразивш1йся следующими словами: я отвечу вамъ 
кратко; 

94 — 96 когда ожесточенная душа самоуб1йцы выходитъ 
изъ своего гЬла, Миносъ отсылаетъ ее въ седьмой 
кругъ ада; 

97—99 и падаетъ она въ л4съ куда попало, куда случай 
заброситъ ее, и тамъ она всходитъ какъ злакъ 
(|?гап (И вреИа — ёрёап^ге). 

100 — 102 ЗатЬмъ принимаетъ видъ кустарника, а потомъ 
обращается въ дикое дерево. Гарши пожираютъ ея 
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листья, производя нестерпимую боль, выходящую 
воплями изъ ранъ намъ наносимыхъ. 

103 — 105 Какъ вс* друпе, и мы пойдемъ за нашими 
т'Ьлами, но не для того, чтобы облечься въ нихъ,— 
несправедливо было-бы возвращать намъ то, чего 
мы сами себя лишили (что Богъ сочеталъ, того 
челов'Ькъ да не разлучаетъ. Мате. 19, 6). 

106 — 108 Н'Ьтъ! мыбудемъ влачить эти т-Ьла за собою для 
того, чтобы повысить ихъ въ этомъ мрачномъ л'Ьсу 
на предназначенномъ каждому дерев'Ь. 



Лаказанге расточи- ТТТ 

телей-самоубгйцъ. 

109 — 111 Мы прислушивались къ словамъ ствола, думая, 

что онъ еще намъ скажетъ что нибудь, — вдругъ 
насъ поразилъ внезапный крикъ, 

1 12 — 114: подобный тому, что мы слышимъ, когда пресле- 
дуемый до-Ьзжачимъ на охотЬ, при визгахъ стаи 
псовъ, дик1й кабанъ ломаетъ древесныя в-Ётви и 
сучья. 

115 — 117 И видимъ мы, что съ л^вой стороны два сущест- 
ва, голыя и истерзанныя, мчатся съ такою быстротою, 
что в^тви деревъ трещатъ, ломаясь предъ ними. 

118 — 120 Б-Ьжавппй впереди кричалъ: смерть, смерть, — 
сюда! а другой, отставш1Й отъ него (^асоро Да 
8ап1о Апйгеа), кричалъ: Лано, ты не такъ скоро 
б'Ьжалъ 

121 — 123 въ кровавой забав* при Топпо: н-Ьтъ, тогда ты 
нарочно остался на м^ст* сражен1я, гд4 С1енцы 
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были разбиты Аретинаии, ты самъ иожелалъ быть 
убитымъ! Сказавъ это, Джакобо да Сайте Андрса 
лишился силъ и бросился въ сучья одного изъ 
% терновниковъ; 

Х'И — 126 всл'Ьдъ за ними л-Ьсь наполнился черными кро- 
вожадными псами, стремившимися какъ спущенныя 
съ ц'Ьпи борзыя собаки. 

127 — 129 Они бросились на скрывшуюся въ терновник* 
жертву, разорвали ее на клочки и разнесли по Л'Ьсу 
дымящ1еся ея останки. 

130—132 Тогда путеводитель мой, взявъ меня за руку, 
подвелъ къ окровавленному кусту, въ которомъ 
хотФлъ спрятаться этотъ несчастный, а кустъ ры- 
далъ и изливался кровью изъ ранъ, напрасно имъ 
понесенныхъ. 

133—135 О, Джакобо да Санто Андреа, мотъ— самоубхй- 
ца, кричалъ стволъ куста, за ч-Ьмъ ты хогЬлъ 
скрыться между в'Ьтвями моими, разв^Ь я долженъ 
страдать за твое безумге? 

136—138 Остановившись возл* пораненнаго куста, учи- 
тель сказалъ: кто былъ ты, изливающШ своею 
кровью вопли и жалобы изъ ранъ теб'Ь нанесенныхъ? 

139 — 14г1 Кустъ отвФчалъ: о души, свидетели мучешй 
моихъ! вид'Ьли-ли'вы съ какою жестокостью я былъ 
лишенъ своихъ листьевъ и даже в'Ьтвей своихъ, 

14:2 — 144 положите ихъ на мои злосчастные корни. 
Я Рокко-де-Моцци, уроженецъ Флоренщи, ко- 
торая приняла христ1анство и, вместо бога войны 
Марса, избрала своимъ покровителемъ Хоанна Кре- 
стителя, вотъ за что 
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145 -147 воинственный богъ будотъ всегда преследовать 
этотъ городъ, и если-бы не осталось еще на ста- 
ромъ мосту (роп(;е уесеЫо) р^ки Арно его изобра- ф 
жен1я, 

148—150 то напрасно бы трудились граждане этого города 
возстановить его на пепл* прежняго — разрушеннаго 
Атилою. Богъ войны всегда уничтожалъ бы его, 
но обломки статуи миеологическаго бога до нын^ 
охраняютъ нашъ городъ. 

151 Изъ дома своего я сд-Ьлалъ висЬлицу. (Я изв*- 

стенъ т4мъ, что промоталъ все свое богатство; не- 
правымъ судомъ желалъ вознаградить свои потери 
и, не достигнувъ свофй ц^ли, лов'Ьснлся въ своенъ 
собственномъ дом^). 



^^$ь^^>1^ 
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П-Ьснь Х1Т. 



Т0ЛКОВАН1Е. 



У ВТОГО истукана голова была ваъ чаетаго ас- 

лота, грудь его и руки нвъ серебра, чрево его а 

бедра х%дныя. Голеин его шел1кзиыя, нога его 

частью желЬаныя, частью глиняный. 

** Книга Прор. Дав1нла 3, г. 3, $ 32 — 33. 

Третья окружность (^-ггопе) седьмого круга, куда теперь 
приходятъ поэты,— это необозримая песчаная пустыня, опусто- 
шаемая огненными р'Ёками. Зд'бсь казнь вс^хъ гр'Ёшныхъ въ 
пасилш противъ Бога, природы и искуства. Въ числ* винов- 
ныхъ въ насилхи противъ Бога они видятъ Капанея, одного 
изъ семи царей, осаждавшихъ вивы. Гордостью своею онъ пре- 
восходитъ и самого Люцифера и походить ближе всего на са- 
тану Мильтона. 

Легенда говорить, что онъ попалъ въ адъ при сл*дующихъ 
обстоятельствахъ: 0ивск1е цари, два брата Этеоклъ и По ли- 
ни ксъ условились царствовать поочередно, сначала одинъ, а 
потомъ другой, но когда истекъ срокъ царствоватя Этеокла, 
онъ не захогЬлъ уступить царство своему брату, почему По- 
линиксъ, вступивъ въ союзъ съ шестью другими царями, по- 
шелъ на 0ивы. Союзниками его были: Адрастъ, Тнддей, 
Иппомедонъ, Амф1ар1й, Капаней и Партенонъ. 
Они победили; изъ нихъ Капаней, отличавш1йся благород- 
ствомъ своего происхожденхя, величественною осанкою, красо- 
тою и храбростью, взобрался одинъ изъ порвыхъ на ст*ны 
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города и, недовольный своею победою надъ врагами, сталъ по- 
рицать и проклинать боговъ и самого Юпитера; за что и былъ 
низвергнутъ въ адъ всесильнымъ громовержцемъ, стрелою, вы- 
кованною Вулканомъ въ подземельяхъ горы Этны. 

Краткая, но грозная р'Ёчь Капа не я, обращенная къ Данте, 
рисуетъ въ нЬсколькихъ строчкахъ характеръ властелина ада, 
какъ-бы онъ ни назывался: Люциферомъ, Сатаною, Ме- 
фистофелемъ или Капанеемъ. 

Даже низвергнутый въ огненное озеро стрелою Юпитера и 
подвергаемый тамъ самымъ страшнымъ мучетямъ, онъ прези- 
раетъ ВС* свои страдашя и продолжаетъ, какъ и прежде, воз- 
ставать противъ того, кто имФлъ силу его сокрушить и уни- 
чтожить. 

Наконецъ поэты доходятъ до кроваваго потока. Виргилхй 
объясняетъ Данте значенхе вс*хъ потоковъ этого отдела. 

Зат-Ьмъ ВиргилШ описываетъ статую Сатурна или времени. 
Это подражаше книг* пророка Датила, слова котораго взяты 
за эпиграфъ настоящей главы. 

Поклонникъ Виргил1я Данте признаетъ в*къ Августа золо- 
тымъ в-Ькомъ. Виргил1й думала, что Августъ осуществитъ 
этотъ в'Ькъ, предсказанный волхвами. Если ВиргилШ это ду- 
малъ, то Данте могъ этому в*рить. Многхе доказывали, что 
Виргил1й своимъ золотымъ в*комъ хот*лъ предсказать Рож- 
дество Спасителя; но едва-ли это такъ: зач*мъ-же онъ самъ 
говоритъ, что ему нельзя войти въ Рай, такъ какъ онъ не 
зналъ Спасителя. Если-бы онъ предвид*лъ и предсказалъ ве- 
ликое пришеств1е, то одно уже сродство душъ неминуемо при- 
вело-бы его въ жилище в'Ьчнаго счастья. НФтъ! для н*жнаго 
п*вца Дидоны, вовсе не сожал*вшаго объ утрат* стро- 
гой и бурной свободы римской республики, — Импер1Я, дающая 
наконецъ З1иръ всему св*ту, поел* злод*ян1й республики, поел* 
потоковъ пролитой ею крови и обратившей въ груды развалинъ 
жилища челов*ческ1я и велнкхя памятники искуствъ, — разв* 
Импер1я не золотой в*къ? И въ наше даже время самый вред- 
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ный для своего отечества Императоръ сказалъ: «Импер1я — это 
миръ» (Ь'Етр1ге с'ез! 1а рагх). 

Вирпшй описываетъ состоите народовъ во времена римской 
республики сл'Ёдующими приблизительно словами: 

«Везд* справедливость падаетъ ницъ передъ несправедли- 
востью и правда предъ зломъ, везд* господствуетъ война, 
везд* безобразные образы порока — плугъ выброшенъ, земле- 
дельцы, оторванные отъ своихъ нивъ, вдачатъ жизнь свою въ 
отчаянш и изъ кривыхъ косъ, обработывавшихъ поля, д-Ьда^отъ 
стройный смертоносныя копья :►. 

Избран1е Августа Императоромъ удовлетворить желанге по- 
эта: жестокосерд1е смирится, и двери храма войны будутъ не- 
подвижно стоять подъ железными запорами. 

Такъ думалъ ВиргидШ и разсчитывалъ на золотой в-Ькъ Ав- 
густа. 

Но истор1Я осудила Имперш, и тамъ, гд* поэтъ хот*лъ ви- 
д-Ьть золотой в-Ькъ, она усмотрела в4къ по преимуществу же- 
лезный: падете нравственности, баснословный развратъ и 
зв-Ьрское господство силы; т^мъ не мен-Ье увлеченхе Виргил1Я 
не разъ вводило въ заблужден1е руководителей судебъ челов*- 
ческихъ, — испытавъ страшный судороги безначалхя, народы 
жаждутъ покоя и готовы заплатить за него хоть-бы кровью 
свободы. Да! картина падетя владычества римскихъ Импера- 
торовъ должна была-бы служить важнымъ урокомъ для на- 
родовъ. 

Но ВС* уроки, преподаваемые намъ исторхею, вовсе не 
важны: сегодня мы ихъ понимаемъ, а завтра забудемъ; не 
даромъ же существовали и были прославляемы, поел* Алек- 
сандра Македонскаго, и Наполеонъ I и Наполеонъ Ш. 

Римскую Имперш можно оправдывать разв* только съ точки 
зр-Ьтя провид-Ьтя. Когда общество осуждено на смерть реши- 
тельными приговорами судьбы, тогда Божество, въ неулови- 
мыхъ для человека намеренхяхъ, можетъ сколько нибудь осла- 
бить его предсмертныя мучен1Я, ниспославъ на него миръ и 
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спокойств1е: это все равно что сладк1й ядъ, дающШ умираю- 
щему хоть одну минуту успокоен1Я; но того общества, которое 
одарено еще жизненными стих1ями, нельзя отдавать подъ по- 
кровительство грубой силы какихъ нибудь Наполеоновъ; — это 
смертельный ядъ для самыхъ важныхъ благъ челов'Ьческихъ; 
все же лучше сражаться среди буйныхъ возмущенШ свободы, 
Ч'Ьмъ живымъ сойти въ могилу наглаго непорядка. (Ьаигеп! 
Коте р. 379—381). 

Наконецъ поэты доходятъ до кроваваго потока. ВиргилШ 
объяспяетъ Данте значен1е всЬхъ потоковъ этого отдела. 
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ПЪСНЬ XIV. 

Третья окружность седьмою круга. — Насилователи про- 

тивъ Бога. — Гора Ида.— Колыбель Юпитера. — Статуя 

Сатурна. — Ргьки ада. 



Опнеаме мпста п т 

наказангя грлшни- 
ковъ, 

1 — 3 Подъ вд1ян1емъ любви къ родии*, я подобралъ 
разбросанБыя в-Ётви и листья и осыиалъ ими корни 
рыдающаго и ослаб'Ьвшаго отъ изнежожен1я ку- 
старника. 

4—6 Потомъ, мы подошли къ м'Ьсту, разграничиваю- 
щему вторую окружность круга отъ третьей, гд* 
увид4ли ужасающее искуство божественной правды. 

7 — 9 Для вящшаго разъяснешя представившихся взо- 
рамъ моимъ новыхъ предметовъ, скажу, что мы дос- 
тигли степи, не дающей жизни никакому растен1Ю. 

10 — 12 Какъ гирляндою окружалъ ее страшный л-Ьсъ, 
.окаймленный со всЬхъ сторонъ мрачнымъ потокомъ; 
мы останавливаемся на рубеж'Ь этой песчаной 
степи, 

13 — 15 раскаленные пески которой напоминаютъ т* ли- 
В1ЙСК1Я пустыни, ПО коимъ впервыс проходилъ Ка- 
тонъ, по смерти Помпея. 
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16 — 18 О божественная месть! какъ устрашать должна 
ты каждаго, кто прочтетъ все, что представилось 
глазамъ моимъ! 

19—21 Я вижу неисчислимыя толпы нагихъ духовъ 
скорбно рыдающихъ: всЬиъ имъ опред'Ьлены особыя 
наказан1я по раярядамъ. 

22—24 Одни лежать навзничь (богохульники), друпе 
сидятъ скорчившись (ростовщики), третьи безпрес- 
танно б*гаютъ по всей окружности безъ всякаго от- 
дыха (содомиты). 

25—27 Посл'Ьднихъ гр4шниковъ всего бол-Ье; лежав- 
шихъ навзничь мен'Ье, но они страдаютъ и кричатъ 
сильн'Ье. 

28—30 Медленно падаютъ по всему етлогому скату пес- 
чаной пустыни огневные языки, какъ снДгъ на 
альшйскихъ горахъ въ безв-Ьтренную погоду, 

31 — 33 или какъ во время похода Александра Македон- 
скаго въ знойную Инд1ю, огненный дождь ниспа- 
далъ на обширныя песчаныя степи^ 

34 — 36 и полчища его, по приказан1Ю полководца, га- 
сили ногами, въ минуту ихъ падешя на землю, огни, 
чтобъ остановить развитге пожара; 

37—39 такъ точно огненный дождь ниспадаетъ на эту 
песчаную степь и, воспламеняя песокъ, какъ удары 
кремня зажигаютъ трутъ, удвоиваютъ мучешя 
гр4шниковъ. 

40—42 Безъ устали эти несчастные мечутъ свои руки 
взадъ и впередъ, чтобъ высвободиться сколько ни- 
будь изъ пожирающаго ихъ пламени. « 
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Въ числл безбожии- ТГ 

ковъ поэты встрп- 
чаютъ Капанея. 



43—45 Учитель, сказалъ я, ты победивши! всЬ пре- 
ПЯТСТВ1Я, крогЬ упорства тФхъ чертенятъ, что 
встр-Ьтились намъ у вратъ города Дите (гл. IX). 

46—48 Скажи мн-Ь, кто этотъ великанъ, что дожить на 
зомл'Ь, не обращая ни мал'Ьйшаго вниман1я на гу- 
бительное д-Ьйстихе огненнаго дождя. 



Рлмь Капанея, 



III. 



49 — 51 Но самъ великанъ, услнгаавъ слова мои, вскрик- 
нулъ: живой, боговъ япрезиралъ,— и мертвый, я 
все тотъ-же! 

52 — 54 Пусть Юнитеръ вновь задаетъ непосильную ра- 
боту кузнецу своему Вулкану; у него онъ взялъ 
острую стрелу, поразившую меня въ посл4дшй день 
моей земной жизни; 

55 — 57 пускай, взывая о помощи къ Вулкану, при кри- 
кахъ: добр'Ьйш1й Вулканъ! помоги! помоги! (а1и1а, 
а1и*а) онъ измучаетъ одного за другимъ (а ти*а, 
а таи) всЬхъ циклоповъ, его сподвижниковъ, 
въ ущельяхъ горы Этны, этой мрачной монжибель- 
ской кузницы; 

58 — 60 пусть поразитъ онъ меня еще разъ своими гро- 
моносными стр'Ьлами, какъ въ вессал1и у Флегры— 
все-же мщен1е не порадуетъ его; оно останется без- 
си.тьнымъ: я непоколебимъ въ своихъ уб'Ьжденхяхъ. 
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Отвптъ Виргилгя^ Т'у* 

обращенный къ Ка- 

панею. 

61 — 63 Тогда учитель мой закричадъ такъ сильно, какъ 
никогда при мн'Ь еще не кричалъ: Бапаней! вскрик- 
нулъ онъ, ты получилъ заслуженное наказан1е 

64 — 66 именно въ твоей гордости, и ярость твоя слу- 
житъ единственным'ь, справедливнмъ и достойнымъ 
возмезд1емъ за твои преступлешя! 

67 — 69 Зат'Ьмъ онъ обратился ко мн*, и спокойнымъ го- 
лосомъ сказалъ: это одинъ изъ семи царей, осаж- 
давшихъ городъ Оивы; 

70 — 72 онъ Бога презиралъ, и кажется до сихъ поръ 
Его презираетъ, но я уже зам'Ьтилъ ему, что самая 
ярость его, какъ справедливое за гр'Ьхи возмезд1е, 
наказываетъ его сильнее вс4хъ другихъ мученШ. • 

Поэты подходятъ т V^ 

Флегетону^ къ рпкп 

пламени. 

73—75 Сл-Ьду й за мною, остерегайся теперь только раска- 
леннаго песку, держись ближе къ л'Ьсной опушк'Ь. 

76 — 78 Молча достигли мы того м-Ьста, гд* изъ лЬса 
вытекаетъ небольшой потокъ, кровавый пламен'Ью- 
Щ1Я струи коего меня до сихъ поръ приводятъ въ 
содроган1е; при одномъ воспоминан1и о немъ, во- 
лосы становятся дыбомъ. 

79—81 И какъ Вуликамск1я горяч1я воды, достающтяся 
близь Витербы въ уд4лъ гр-Ьшницамъ, привлекаю- 
щимъ на свои источники многочисленныхъ посети- 
телей, такъ протекаетъ этотъ кровавый потокъ по 
песчаной пустын-6. 

11 
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82 — 84 Дно и отлопе берега его обратились въ камни: 
это свойство кроваваго источника; я заи'Ьтилъ, 
что зд4сь можно пройти на другую сторону. 

85—87 Изъ всего что я пбказалъ теб-Ь, сказалъ мн* 
наставникъ, посл'Ь того какъ мы прошли чрезъ вра- 
та, входъ въ которые никому не возбраняется, 

88—90 самое замечательное — этотъ потокъ, кровью 
своею погашающ1й огонь. 

91—93 Эти слова моего учителя возбудили еще больше 
мое любопытство, и какъ алчущ1й проситъ пищи, я 
просилъ дальн^йшихъ его разъяснен1й. 



Старецъ Оашурнъ \\, 

ил%^ время: золотой 

вуькъ^ серебряный, 

мрьдный, желгьзный^ 

желп»зный смпшан- 

иый съ глиною. До- 

дражанге Пророче- 

апву Дангила (см. 

Библгя, гл. /Г, стр. 

31^32). 

94 — 96 Виргил1й сказалъ: среди моря до сихъ поръ су- 
ществуетъ разоренный островъ, именуемый Кри- 
томъ; тамъ когда-то царствовалъ Сатурнъ, и подъ 
его правлешемъ всЬ жители были праведниками. 

97 — 99 Тамъ была гора Ида, богатая живыми источни- 
ками и живописною зеленью; теперь это безплодная 
пустыня. 

100 — 102 Реа, жена Сатурна, зная обыкновете мужа 
пожирать своихъ д4тей, сделала изъ этой горы 
колыбель для сына своего Юпитера, и заглушала 
его д'Ьтстй плачъ страшными криками и возгла- 
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сами своихъ подвластиыхъ, сопровождаемыми игрою 
на разныхъ ударныхъ музыкальныхъ оруд1яхъ. 

1 03 — 105 Среди горы возвышается старецъ, который обра- 
тись спиною къ Дам1ет'Ь (этому гнезду язы- 
чества и за6дужден1й), смотритъ какъ въ зеркало 
на Римъ, (на единственный престолъ истинной 
в'Ьры). Онъ изображаетъ время, которое пожираетъ 
все, что производитъ. 

10(5 _ 108 Голова его чистое золото, золотой в*къ: времена 
Августа; плечи и грудь чистое серебро: в'Ькъ се- 
ребрянный, времена его пр1емниковъ; туловище 
вплоть до ногъ сделано изъ м4ди: медный в'Ькъ, 
времена продажныхъ императоровъ. 

109 — 111 Остальныя части т4ла — избранное лучшее жел-Ьзо, 
в*къ железный; но зд'Ьсь они раздвояются, одна 
нога сделана изъ жел1^за, а другая изъ глины, 
и на эту ногу старецъ начинаетъ опираться бол'Ье 
ч4мъ на другую: в4къ нашествхя варваровъ и 
б'Ьдств1й рода челов'Ьческаго. 

112 — 114 Каждый составъ старца, кром* золотого, но- 
ситъ на себ4 сл*ды ранъ, изъ коихъ сочатся слезы, 
и ихъ накопляется такъ много, что падая на землю 
он'Ь прорываютъ пещеру до самой подошвы скалы. 
(Зд'Ьсь глина прим'Ьшалась къ жел'Ьзу, зд'Ьсь 
соединились единоличная жестокость ( Т 1 г а п- 
111с1е) и господство нодоразвитаго и необразо- 
ваннаго большинства людей (й е т о с г а 1 1 а): В'Ькъ 
безнравственности, молокососности (8ЪагЬа1е1- 
1 о); В'Ькъ упадка надлежащей сильной власти, в'Ькъ 
гордости, разврата, скандаловъ, наглой алчности. 
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всевозможннхъ обмановъ, мямодетныхъ наслахде- 
Н1Й, постыднаго застоя и грубаго захир-Ьнхя *)• 



Потоки ис тека ющге VII. 

изъранъ старцев: 

1) Ахеронъ--рп»ка 
страдангя. 

2)0тиксъ^ — болото 
ненсмисти и ужаса. 

3) Флегетонъ—рп- 
ка пламени, 

4) Коцитъ — боло" 
то горькихъ слезь и 
рыданш. 

115 — 117 Слезы старца разливаются, принимаютъ въ мрач- 
ной долине различння направлен1Я и образуютъ 
три потока: Ахеронъ, Стиксъ и Флегетонъ; потомъ 
узкимъ каналомъ они стекаютъ въ адъ, въ самый 
центръ земли, 

118 — 120 откуда нельзя уже спускаться внизъ, а нужно 
подниматься вверхъ. Тамъ эти слезы образуютъ 
Коцитъ; его ты скоро увидишь, и потому теперь я 
объ немъ умалчиваю. 

121 — 123 Тогда я сказалъ поэту: если этотъ ручей беретъ 
начало еще въ нашемъ мхр'Ь, почему впервые мы 
только зд-Ьсь его видимъ? 

124 — 126 Теб4 известно, отв'Ьчалъ онъ, что мы спускаем- 
ся въ кругловину и все идемъ вл'Ьво, и, хотя ты 
вид'Ьлъ уже многое, 

127 — 129 но все-же не вид4лъ всей окружности, поэтому 
не удивляйся, если увидишь что нибудь новое. 



*) Примлчанге переводчика. Эта вставка взята изъ толкован1Й Барджиджн. 
Данте ее не писалъ; это разъясненхе мыслей, выраженныхъ въ другихъ его 
творешяхъ. 
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130 — 132 Я опять спросилъ: учитель, гд4-жв Флегетонъ 
и гд'Ь Лета, р'Ька забвешя? о посл'Ьдней ты ничего 
не говоришь, а о первой сказалъ только, что она 
беретъ свое начало изъ слезъ статуи времени. 

133 — 135 Мн* нравятся всЬ твои вопросы, отв'Ьчалъ Вир- 
ГИЛ1Й, но странно мн*, что ты видишь пламен-Ью- 
щ1й Флегетонъ и спрашиваешь меня, гд'Ь р'Ька пла- 
мени1 

136 — 138 Р-Ьку забвешя ты увидишь, но не въ этой про- 
пасти, гд'Ь всЬ должны постоянно помнить гр'Ьхи 
свои, вызвавш1е небесное правосуд1е, а тамъ, — въ 
чистилищ*, — гд* души гр4шниковъ омываются, и 
ВС* ихъ поступки предаются забвенхю. 



Поэты удаляются VIII. 

изъ З'й окруоюности 
7-го круга, 

139 — 141 Зат-Ьмъ онъ произнесъ: время наступило, мы 
должны удалиться изъ л*са; сл*дуй за мною по этимъ 
камнямъ, 

142 въ которые превратились и вс* огни, сжигаю- 
щ1е долину, и вс* испарен1я ими вызываемый. 
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П*онь ХТ. 



ТОЛН0ВАН1Е, 



Наставпякамъ, хранившянъ юность пашу, 
Не похпа заа, за Суллто воададим'ь. 

П у шкинъ. 

Проходя дальше по песчаной степи, поэты встр'Ьчаютъ 
гр-ЬшникоБЪ противъ природы человеческой; одинъ изъ этихъ 
несчастиыхъ Бр у нетто Латини узнаетъ въ Данте своего 
прежняго воспитанника; приближается къ нему, хватаетъ его 
за полу хитона и проситъ пройти съ нимъ несколько шаговъ 
и поговорить съ нимъ. Брунетто былъ астрологъ и философъ. 

Въ своемъ сочинении подъ названхемъ сокровище (И тш 1е8ого 
см. стр. 118 — 120) въ первой части, которую онъ назвалъ кар- 
манный деньги (шопе1() (Ги8о), онъ говоритъ о мхр*, о цар- 
ствахъ, о народахъ, о пророкахъ, апостолахъ, о значен1и церкви 
и паден1и Римской Импор1и, о галлахъ, германцахъ, о положе- 
нш и границахъ провинцШ, о стихгяхъ, рыбахъ, птицахъ, зм*- 
яхъ и вообще о всЬхъ животныхъ. 

Во второй части своего сокровища, подъ названхемъ драго- 
ценный камень, — онъ разсуждаетъ объ Аристотеле, его 
этике, о добродетоляхъ и злодеян1яхъ, — а въ третьей, наз- 
ванной имъ чистое золото, онъ разбираетъ уже риторику 
Цицерона, идеалы художЛгтвонпаго краснореч1Я и высиГ1Я па- 
чала государственной мудрости. 
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Таковъ былъ учитель Данте въ ХШ-мъ стол*т1и. И все же 
ученикъ пом'Ьщаетъ своего учителя въ адъ. Разв* не правъ 
Ьатеппахз, когда на стр. ЬХХ своего введешя къ переводу 
ада, говорить: «страсти, ненависть къ париямъ р^тсоводили 
Данте по ббльшей части въ выбор* лицъ, пом*щаемыхъ имъ 
въ свой адъ, и въ распред*лен1и надлежащихъ гр-Ьшниканъ 
наказашй: необычайное воображенхе его о вс*хъ подробно- 
стяхъ наказан1Й доказываетъ, что это былъ поэтъ того вре- 
мени, когда святая церковь не переставала громить народы 
своими угрозами и ПрОКЛЯТ1ЯМИ. 

Вотъ почему и Данте въ распредЬлеиш своихъ наказан1й 
превосходить все, что до сихъ поръ самое мщенге могло измы- 
слить». 

Какъ философъ, Бр^шетто обращается къ поэту съ сл^д^то- 
щими словами: какое счастье, или какая судьба привела тебя 
сюда? Какъ астрологъ, онъ сов'Ьтуетъ ему следовать за своей 
звездой, а Данте родился въ март-Ь м-Ьсяц*, подъ вл1яшемъ 
созв'Ьзд1я близнецовъ, об-Ьщающихъ, по ученш астрологовъ, и 
славу и б-Ьдствхя. 

Брунетто знаетъ своего ученика и предсказываетъ ему его 
будущую славу, но вм-Ьст* съ т*мъ указываетъ и на т4 стра- 
дан1Я, которымъ онъ уже присужденъ по вол* провид'Ьтя. 
Онъ говорить, что родина его Флоренщя осудить его точно 
также, какъ Римь осудиль Сцип10на, или какъ Афины Тезея; 
впрочемь это только историческге намеки, не им'Ьющге въ на- 
стоящее время важнаго значетя (см. Венвенуто Рамбальди 
стр. 376—388). 

Для Данте важно то, что онъ самъ предсказываетъ будущую 
неблагодарность своихъ соотечественниковь и б'Ьдствья его 
ожидающ1Я на земл*, и видить будто бы разныхъ гр*шниковъ, 
его враговь или пргятелей, получающихь зд-Ьсь заслуженное 
наказаше. 

По мн'Ьн1ю переводчика, эта п*снь заслуживаеть особаго 
вниман1я для объяспен1Я учешй Данте. Иные толкователи гово- 
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рятъ, что Данте, поместивши своего учителя въ адъ, надъ нииъ 
насмехается; но другхе доказываютъ, что поэтъ действительно 
любилъ Бру нетто/ который познакомилъ его съ этикой Аристо- 
теляу съ первоначальными понятхями о стиххяхъ, птицахъ и 
змеяхъ и съ важною наукою о государственной мудрости. 
Спрашивается, за ч^мъ же въ такомъ случае онъ поместилъ 
его въ адъ, а не въ рай, или по крайней мере не въ чисти- 
липце? 

Утверждаютъ, что это потому, что въ чистилище грешникъ 
можетъ попасть въ такомъ только случае, если онъ покаялся, 
хотя бы въ последнюю минуту своей жизни. Франческа-да- 
Римини убита внезапно и на земле не успела покаяться; вотъ 
за что она попала въ адъ; ноБрунетто Латини имелъ возмож- 
ность покаяться и отказаться отъ своихъ ложныхъ учетй. Где 
его место? 
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Третья окружность седьмого круга. — Насилователи про- 

тивъ природы. — Учитель Данте, Брунетто Латини, — 

Франческо д' Акорсо,— Андреа-де-Моцци. 



Поэты продолжи- |^ 

ютъ путь въ мсна- 
пой пустынл, 

1—3 Мы идемъ по окамен'Ьбшимъ берегамъ потока, и 
паръ изъ него внходящ1й гаситъ самый огонь, 
ннзвергающ1йся въ бездну, и охраняетъ и воду и 
плотину (агрпе). 

4—6 Какъ фламандцы между Гентомъ и Бригомъ 
устраиваютъ кр-Ьпкую защиту отъ морскихъ на- 
водивши,- 

7—9 какъ Падуанцы по берегамъ Бренты воздвига- 
ютъ преграды ея наводнен1ямъ, чтобы предупре- 
дить ту минуту, когда солнечные лучи дадутъ себя 
почувствовать сн-Ьганъ тарентинской возвышен- 
ности, — и т'Ьмъ защитить свои деревни и замки; 

10 — 12 такъ устроены были берега этого потока, нотво- 
рецъ ихъ, кто-бы онъ ни былъ, далъ имъ меньшхе 
разм'Ьры въ сравнен1и съ т'Ьми защитами и прегра- 
дами. 
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Поэты встрпчаютъ ТТ 

толпу гр^ыиникоеъ, * 

13—15 Мы удалились изъ л-Ьса такъ далеко, что сколько 
разъ я не оглядывался, при всемъ своемъ желан1И, 
не могъ видеть этого л-Ьса. 

16 — 18 И вдругъ встр'Ьчавмъ толпу духовъ, стремя- 
щихся по подошв* плотины (аг^пе), по коей мы 
проходили; всЬ они смотрели на насъ съ такииъ 
усил1емъ, 

19—21 какъ вечеромъ, при молодомъ мФсяц*, всматри- 
ваешься другъ въ друга; съ т'Ьмъ же напряжен1емъ 
съ какимъ портной ищетъ ушко иглы своей. 



Встрпча Данте съ ТТТ 

его учителемъ Бру- 
нетто Латинн. 

22 — 24 и вотъ, среди такого общества, я чувствую, что 
кто-то изъ толпы хватаетъ за полу моего хитона и 
кричитъ: что за чудо"? 

25—27 И я, какъ только онъ поднялъ руку, такъ при- 
стально взглянулъ на него, что даже и обгор'Ьвшес 
его лицо 

28—30 не помешало мн* узнать моего бывшаго учителя. 
Наклонившись къ нему, я вскрикнулъ: вы ли это 
г. Брунетто? 

31 — 33 Сынъ мой, сказалъ онъ мн'Ь, не захочешь-ли ты 
вовзратиться немного назадъ со мною, а эта толпа 
пусть идетъ впередъ. 
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34 — 36 Конечно, я даже самъ очень прошу васъ, отв*- 
чалъ я, и если на это согласится мой путеводитель, 
то мы мохемъ даже сЬсть зд'Ьсь. 

37 — 39 Н'Ьтъ, сынъ мой, намъ сидеть зд4сь нельзя: 
знай, что ВСЯК1Й изъ насъ, если только остановится 
хоть на минуту, то въ течеши ста л4тъ, будетъ ле- 
жать недвижимъ и все будетъ гореть, но сгор4ть 
не можетъ. 

40—42 Такъ лучше иди впередъ; я буду следовать за 
тобою, а потомъ уже возвращусь къ своимъ собрат!- 
ямъ, оплакивающимъ свои в'Ьчныя мучешя. 

43—45 Я не решился сойти внизъ съ камней и идти съ 
нимъ рядомъ, боясь сгор'Ьть, но, наклонивъ голову, 
шелъ возлФ него, какъ чедов'Ькъ, преклоняю1Ц1йся 
передъ уважаемымъ лицомъ. 



Рлчь Врунетто Ла- Т1/* 



тинп. 



46 — 48 Опъ началъ: какой случай или какая судьба 
привела тебя сюда живымъ, и кто-же твой путево- 
дитель? 

49 — 51 Л отв4чалъ: не достигши еще зр*лыхъ л-Ьтъ, я 
сбился съ дороги въ одной изъ долинъ нашей ро- 
дины. 

52 54 Вчера утромъ я уже повернулся, чтобъидти на- 
задъ, но встретился съ учителемъ, и теперь оиъ этой 
дорогой ведетъ меня домой. 

55 —57 Л онъ мгЬ: ты родился въ то время года, когда 
солнце было въ созв'Ьзд1и близнецовъ и если будешь 
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следовать за своей зв4здой, если только я дей- 
ствительно изучилъ науку о зв4здахъ (астролопю), 
въ ея ВЛ1ЯН1И на нашу природу, то ты непременно 
достигнешь славы на земле. 

58—60 И зная, какъ благоволитъ къ теб* небо, я по- 
ощрилъ бы тебя къ совершен1Ю твоего подвига, 
если-бы не умеръ преждевременно; 

61—63 но флорентинцы, этотъ неблагодарный и злой на- 
родъ, сошедш1й въ древности съ горы Фхезоли и 
сохранивши въ своемъ сердце до сихъ поръ всЬ 
свойства родной горы и камней ее составляющихъ, 

64 — 66 задобрыя дЪла твои сделаются твоими врагами: 
ты знаешь, что среди горькой рябины не даетъ 
плода сладкая смоковница. 

67 — 69 Древняя пословица говоритъ: сл-Ьпые флорен- 
тинцы, скупой, завистливый, гордый народъ; ста- 
райся сколько можешь очиститься отъ ихъ нра- 
вовъ и обычаевъ. 

70 — 72 Судьба такъ много об4щаетъ теб4, что об* враж- 
дующ1я теперь между собою партш, и черные и бе- 
лые, почувствуютъ нужду въ тебе и будутъ гор- 
диться тобою, но это желан1е никогда не исполнится. 



73 — 75 Пусть сами себя пожираютъ эти скоты, 

ЛИНСК1Я животныя, но не сократятъ они того расте- 
Н1я, которое выросло на ихъ подлой земле, 

76 — 78 отъ семени римлянъ, переселившихся туда въ 
то самое время, когда создано было это гнездо зло- 
деян1й (Флоренц1я). 
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Отептъ Данте, "У^ 

79—81 Ёсли-бы мольбы мои были уважены^ сказалъ я ему, 
вы не лишились бы еще человеческой оболочки. 

82—84 Я и теперь вижу вашъ отечесшй образъ въто 
время, когда вы на земл^, мало по малу, 

85—87 внушали мн* какъ долженъ жить челов-Ькъ, 
чгобъ оставить вечную о себ* память, и пока я 
буду живъ, не перестану свид'Ьтельствовать о моей 
благодарности за ваши наставлен1я. 

88—90 Все, что вы говорите мн*, я сохраню въ своей 
памяти для того, чтобы передать вм^сгЬ съ пред- 
сказашями Фаринаты той д'Ьв'Ь, которая, конечно, 
ихъ пойметъ, если только я ее увижу. 

91 — 93 Но я хочу, чтобы вы знали, что я готовъ пере- 
несть всевозможный б'Ьдств1я, ниспосылаемый на 
меня судьбою, лишь-бы совесть моя ни въ чемъ ме- 
ня не упрекнула. 

94 -96 Предв-Ьщанхе о моемъ будущемъ для меня не но- 
во: пусть судьба идетъ своимъ чередомъ; все-жо 
люди должны работать и въ пот1к лица добывать 
хд-Ьбъ свой. 

97-99 При этихъ словахъ учитель мой повернулся на- 
лево, посмотр'Ьлъ на меня и сказалъ: тотъ слышитъ 
хорошо, кто помнитъ все что слышитъ. 
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Брунетто Латини ту 

показывсгетъ Данте 

нпкоторыхъ грпш- 

ииковъ и внезапно 

убгыаетъ. 

100 — 102 Продолжая идти рядомъ съ Брунетто, я просилт, 
его указать ин'Ь самыхъ изв'Ёстныхъ и важныхъ 
товарищей его страдан1й. 

103 — 105 И ояъ сказалъ: о н'Ькоторыхъ изъ нихъ я сооб- 
щу теб4 полезныя св'Ьд'Ьнхя; о другихъ осто- 
рожнее умолчать; еще не настало время говорить 
о нихъ. 

106—108 Прежде всего, ты долженъ знать, что зд-Ьсь му- 
чаются всЬ велиЕ1е и славные духовные и св'ЬтсЕ1е 
писатели^ и всЬ гр'Ьшны въ одномъ и томъ-же порок'Ь. 

109—111 Среди этой несчастной толпы ты увидишь и 
Прискхана. грамотея VI вика (Рпзсхапо), и Фран- 
ческо д'Аккорсо,знамвнитаго правоведа, и даже, ес- 
ли теб* не противно смотр4ть на эту сволочь, 

112 — 114 то ты между ними увидишь того флорентинска- 
го эпископа, Андрея да Моцци (Апйгеа йй. М0221). 
котораго папа, этотъ рабъ рабовъ Господнихъ, про- 
гналъ за безнравственность изъ Флоренц1И въ Ви- 
ченцу; съ береговъ р^ки Арно на берега Баккилш- 
на, гд* и сгнили подлые его останки. 

115 117 «Я сказалъ бы еще бол'Ье,но не могу, потому что 

вижу песчаную пыль, вздымаемую новою ватагою 
гр-Ьшниконъ, идущихъ мн* на встречу. 

118—120 Это народъ, съ которымъ брататься я не могу; 
прошу тебя читай и распространяй мое сочиненхе, 
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называемое сокровище (Тез ого); въ немъ я живу 
до нын'Ь: это моя единственная просьба. 

121 — 123 Сказавъ это, онъ повернулся и помчался съ та- 
кою быстротою назадъ, что напомнилъ мн'Ь верон- 
скихъ скороходовъ, б'Ьгущихъ за зеленымъ фла- 
гомъ. 

124 И б4жалъонъ такъ, что, конечно, долженъ былъ 

бы остаться поб^дителемъ б'Ьга. 



-==Н1^Ь^^^В> 
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П-Ьонь ХТ1. 



ТОЛК0ВАН1Е. 



Борвмый самъ духомъ (сдадостр«ст1я) ощу- 

щаетъ варъ, подобный огнго огь рас«а^евиой 

печн. 

1оаянъ Л^ствнчнвкъ. 

Тажъ я страстная душя всегда мучается, не- 
счастная, своимъ мыт. яавыяозгь, няАя всегда 
горьяое воспонявав1е в томмтеяьное впечата*н1е 
отъ страстей, яоторыя беапрестанво тгуть ш опа- 

дяюгь ее. 

Авва Дороеей. 

Не доходя до конца третьей окружности седьмого круга, гд* 
поэтъ услышалъ уже клокоташе Флегетона, низвергавшагося въ 
восьмой крутъ, онъ встр-Ьчаеть нов^то толпу гр-ЬшникоБЪ, на- 
рушающихъ законы самой природы, (содомитовъ). 

Трое изъ нихъ выделяются изъ толпы и идутъ къ нему на 
встречу: это одни изъ знаменит'Ьйшихъ его соотечественниковъ; 
съ ними онъ разговариваетъ о флорентШской злоб* дня. 

Всегда верный самъ себ-Ь, Данте выставляетъ только самыхъ 
знаменитыхъ людей: въ предшедшей п'Ьсн'ё онъ пресл^довалъ 
духовенство и ученыхъ людей своего времени, а здФсь — государ- 
ственныхъ деятелей Флоренцш. Изъ этого не сл-Ьдуетъ заклю- 
чать, чтобы онъ пресл*довалъ и религио, и науку, и политику; 
онъ указываетъ только на личности, оскорблявшхя значеюе 
великой идеи. Изъ новыхъ гр']&шниковъ, одинъ быль мужъ со- 
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в^Ьта и силы, въ дЬлахъ мудроцъ, въ сражешяхъ поб*дитоль, 
дрзтой хот*лъ спасти Флоренцию отъ погибели, а третгй — былъ 
знаменитъ своимъ богатствомъ; 

Впрочемъ имена лхъ теперь мало известны. Это Гвидо, 
Гверра, Тёг1Я1о Альдобранди и Яковъ Русти- 
ку ч ч и. Посл^ЬднШ изъ нихъ разговариваетъ съ поэтами и назы- 
ваетъ по именамъ двухъ другихъ товарищей. За т1>мъ онъ самъ 
спрашиваётъ Данте о наетоящомъ положен1И Флоренц1И и ука:^н- 
ваетъ на некоего Вильгельма Боре! ер и, который очень: 
дурно отзывается о родномъ ихъ город*. Кто этот!» Виль- 
гельмъ, и за что онъ попалъ въ адъ, это очень трудно понять 
изъ толкован1Й современныхъ Данте писателей. Вс* они, или 
некоторые изъ нихъ находятся между собою въ пререкащяхъ. 
Спорные вопросы состоятъ въ томъ, былъ ли Борс1ери хоро- 
Ш1Й челов4къ или дурной, и могъ ли Данте, при своихъ религ10з- 
ныхъ уб'Ьждетяхъ, сослать Б о р с 1 е р и въ адъ за то только, 
что онъ былъ остроумнымъ челов-Ькомъ; и что же ставятъ въ вину 
этому гр-Ьшнику толкователи Данте: оии говорить, что во Фло- 
ренцш существовалъ какой то Ермин1й Гримальди, известный 
скупой богачъ, который устроилъ великол*пн1^1й дворецъ, со 
всевозможными украшен1ями, рисунками и картинами и, при- 
звавъ туда Борсхери, спросилъ его: есть ли на св'Ьт* что либо 
л^'чше того, что я вид-Ьлъ, зналъ и зд'Ьсь нарисовалъ? Тогда 
Борсхери отв-Ьчалъ: я знаю, что вы не можете никого научить 
тому, чего вы сами не видели и не знали, но я могу научить 
васъ тому, о чемъ вы не имеете никакого понят1я: н а р и- 
суйте зд*сь доблесть человеческую. Если это прав- 
да, то спрашивается за что нее Данте ссылаетъ Борс1сривъадъ. 
Современники Данте не разъяснили этого сомн^шя, да и едва 
ли могли разъяснить. 

Чтобы вызвать Герхона — олицетворен1е лжи, Виргил1й прика- 

зываетъ Данте снять съ себя верв1е, конмъ онъ опоясанъ; 

сворачиваетъ его въ клубокъ и бросаетъ въ пропасть. 

Что :зто за верв1е или поясъ? Предапхе говоритъ, что Данте 

12 
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хотЬлъ поступить въ монахи ФранцисЕанскаго ордена и обвя- 
зался верв1емъ, — прочитавши общую молитву в&Ьхъ постуяаю- 
щихъ въ это братство «обвяжи меня, Господи, этимъ очисти- 
тельнымъ поясомъ, искорени во мн'Ь страсть къ алчности 
и укр'Ёпи во мн'Ь доброд'Ьтели, ограждающ1я нравственною 
чистоту». — Вотъ этотъ именно поясъ и брошенъ въ глубину 
восьмого круга, чтобъ вызвать олицетвореше лжи. — Данте 
бросилъ этотъ поясъ въ аду и съ тЬхъ поръ не нуждался въ 
немъ. — Онъ, какъ объясняетъ ббльшая часть его толкователей, 
понялъ тотчасъ же, что и этотъ поясъ и всякая монашеская 
одежда есть только олицетворенхе обмана, — и не захот^лъ 
вступить въ общество монаховъ Францисканскаго ордена. 

Друпе писатели усматриваютъ въ этомъ пояс* символы про- 
тивоположныхъ обману доброд'Ьтелей, какъ то: добросов^Ьст- 
ность, верность, точность, прямизна (неуклонность) направле-* 
Н1Я, правдивость и откровенность. 

Приводя эти разный мн'Ьнхя, Скартацини говорить: невольно 
вспоминаешь воззван1е Данте къ читателю объ аллегорическомъ 
значен1и его стиховъ: о, 8дравомыслящ1е люди! поймите, что 
хочу выразить этими странными стихами (п. IX стр. 61—63). 



_<^-5$5^>- -^- 
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ПФСНЬ XVI. 

Государственные дгьлтели Флоренцт. — Гвалъдрада. — 
Вилыельмъ Борсгери.—Верв'ьеу коимъ Данте быль опоя- 
сапЪу при входгь въ адъ.—Флегетонъ.— Аквакета, — Мои- 

тоне.— Герюнъ. 



Три тпни окружа- Т 

ютъ поэтовъ. * 

1 — 3 Я достигъ ТОГО м-Ьста, гд* слышно было клоко- 
тан1е воды, ниспадающей изъ одного круга ада въ 
другой ж н&поиинающей жужжанхе роя пчелъ въ 
уль*. 

4—6 Вдругъ, изъ бежавшей подъ д*йств1вмъ мучитель- 
наго огнеянаго дождя толпы, выделяются три т4ни 

7 — 9 и бФгутъ намъ на встречу; каждый изъ нихъ 
кричитъ: остановись! по благородной одежд'Ь твоей 
я узнаю флорентинца, гражданина этого разврат- 
наго города. 

10 — 12 Ужасъ объялъ меня при вид* ихъ изуродован - 
ныхъ членовъ, покрытыхъ и застар'Ьлыми и св'Ь- 
жими пылающими ранами, наносившимися и нано- 
симыми имъ в'Ёчно палящимъ огнемъ. 

До сихъ поръ мн* больно вспомнить объ этомъ. 

13 — 15 Услышавъихъ вопли, Виргил1й остановился и, 
посмотр'Ьвъ на меня, сказааъ: подожди! этимъ ду- 
хамъ нужно оказать н'Ькоторое уваженхе. 
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16 — 18 И еслибъ не огненныя стрелы, ниспадающхя на 
землю, то я сказалъ бы, что лучше теб* самому по- 
сп'Ьшить Еъ нимъ на встречу, ч'Ьмъ имъ б'Ьжать 
сюда. 

19 — 21 Какъ только мы остановились, они возобновили 
свои вопли, подб'Ьжали къ намъ и закружились во- 
кругъ насъ колесомъ: имъ запрещено стоять на 
м'Ьст^Ь и здФсь необходимость в']^чнаго двихен1я 
обращается въ ихъ наказан1е. 

22 — 24 И какъ бойцы, напе и натертые масломъ, прежде 
ч-Ьмъ напасть на противника пристально всматри- 
ваются другъ въ друга, чтобы улучить удобное 
для нападен1я на врага мгновснхе, 

25 — 27 такъ этит-Ьни, устремивъ на насъ неподвижно 
свои взоры, кружились около насъ только своимъ 
туловищемъ; движеше ихъ ногъ было противопо- 
ложно движен1ю шеи. 



Одна нзъ гтьней и а- Л^^ 

зываетъвс1ьхътрехъ 

гртимпковъ. 

28 — 30 Да! если страдан1я низвергнутыхъ въ эту не- 
счастную бездну, начала одна изъ гЬней (Русти- 
куччи), если наши искаженный, палимыя в'Ьчнымъ 
огнемъ лица возбуждаютъ презр4н1е и къ намъ 
самимъ и къ нашимъ мольбамъ, 

31 — 33 то все-же наша прежняя слава можетъ побудить 
твою душу сказать намъ: кто ты? ибо какое жи- 
вое существо кром* тебя можсгь съ такимъ спокой- 
ств1емъ проходить среди огненныхъ дебрей ада. 
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34 — 36 Видишь-ли ты эту т^нь, за которою я следую, 
иагую и оааленную, ты но повЬришь какое высо- 
кое значен1е она ин'Ьла на земл'Ь. 

37 — 39 Это Гвидогворра, внукъ добродетельной 
Гвальдрады (девицы, отказавшей въ поц'ЬлуФ даже 
императору Оттону), — мужъ совета и силы. Въ 
мирное время онъ давалъ полезные сов'Ьты, а на 
войн* по64ждалъ. (Въ битв* при Беневенто онъ 
помогъ Карла 1-му разбить Манфреда, который и 
былъ убитъ на м-Ьст*). 

40 -42 Другой, сл*дующ1й за мною въ этой песчаной 
пустын*, это Тег1Я10 Альдобранди; память 
о немъ на землЬ не исчезнетъ: онъ не желалъ сра- 
жен1я нри Арб! и (Монтаперти), кончившагося по- 
ражен1емъ Флорентинцевъ. 

43—45 А я, между ними распинаемый, былъ на земл* 
Яковомъ Рустикуччи; мое богатство сделало 
меня изв'Ьстнымъ, но злая жена меня погубила. Изъ 
за нее я возненавцд'Ьлъ всЬхъ женщинъ, предался 
разврату и попался въ это сонмище гр^шниконъ. 

46—48 Еслибъ я могъ укрыться отъ д-Ьйствхя паляща- 
го огня, то конечно бросился-бы къ нимъ въ объя- 
Т1Я, и думаю, что самъ Виргил1й позволилъ-бы мн* 
это сделать. 

49 — 51 Но страхъ обгорать и даже сгор4ть поб4дилъ 
это желан1е. 

52 — 54 И я началъ: не презр^ше, а чувство сострадан1я 
возбуждаютъ во мн4 ваши муки, и это чувство за- 
пало въ мою душу такъ глубоко, что не скоро ме- 
ня покинетъ. 
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55 — 57 Это чувство охватило оо въ то самое мгновон1в, 
когда учитель объяснилъ миЬ: что къ намъ ири- 
ближаются т'Ьни, заслуживающхя уважбн]я; я тот- 
часъ же это понялъ. 

58 — 60 Я вашъ землякъ, я относился съ любовью къ 
вашимъ доблестнымъ именанъ и къ вашинъ сочи- 
нешямъ. 

§[ — (53 Я желаю сбросить съ себя горькую жолчь гр4- 
ховъ и стремлюсь въ Рай срывать сладк1е плоды, 
об'Ьщанные моимъ правдивымъ наставникомъ, но 
прежде всего я обязанъ спуститься въ преиспод- 
нюю бездну. 



2'а.же птмь снраши- 
ваетъ Данте о на- 
стоящемъ сосшоянгч 
ФлоренцЫ. 

64—66 



III. 



67—69 



70—72 



Воз1ласъ Данте. 

73—75 



Для того, чтобы душа твоя поддерживала твое 
гЬло сколь возможно дол'Ье, отвечала мн* т'Ьнь Ру- 
стикучи; для того, чтобъ слава твоя процветала 
на земл-Ь и поел* твоей смерти, — 

скажи намъ, признаются ли и теперь какъ пре- 
жде въ нашемъ город* добродетелью: честь и 
доблесть; или-же прежнге обычаи уже изменились; 

скажи это намъ. Знаменитый по своему остроу- 
М1Ю Вильгельмъ Борсхери, который недавно сталъ 
разделять наши муки, очень смущаетъ насъ своими 
отзывами о Флоренщи. 

Притокъ новыхъ людей, неожиданный богатства 
ими добытыя, породили въ тебе, о Флоренцтя, гор- 
дость и невоздержан1е, и ты сама ихъ оплакиваели»! 
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76 — 78 Такъ вскрикнулъ я, иоднявъ голову, и три т*- 
ни, подумавъ, что это отв-Ьтъ на ихъ воиросъ, 
взглянули другъ на друга, и но ихъ взгляду видно 
было, что они пов'Ьрили слованъ моимъ. 

Отенть грмшмт»- 
ковъ, 

79 — 81 Если ТЫ безвредно для себя можешь такъ легко 
исполнять Жблан1я другихъ людей, какъ исполнилъ 
наше, крикнули они всЬ вм'ЬсгЬ, то ты счастливъ 
уже т'Ьмъ однимъ, что можешь выражать свободно 
свои мысли. — 

82—84 Но когда ты выйдешь изъ этой мрачной бездны 
и будешь наслаждаться зв'Ьзднымъ небомъ, когда 
ты захочешь сказать: я былъ въ другомъ м1р'Ь. 

85-87 то вспомни о насъ, разскажи о нашихъ страда- 
Н1яхъ. Сказавъ это, они разб'Ьжались и, будто вм'Ь- 
сто ногъ у нихъ были крылья, исчезли въ одно 
мгновен1е. 

88 — 90 Прежде чФмъ можно было-бы вымолвить хотя 
одно слово: аминь, ихъ уже не было видно, — и 
Виргил1й иризналъ нужнымъ продолжать путь. 



Сравненге Флегето- |^^ 

пасърпкою Лкваке- 

тою, обращающеюся 

въ Монтоне (ДмеШ 

баранъ). 

91 — 93 Я сл'Ьдовалъ за нимъ, и едва прошли мы нес- 
колько шаговъ, какъ клокотанхе водопада (ниспа- 
дающаго изъ седьмого въ восьмой кругъ) такъ уси- 
лилось, что мы не могли разслушать*другъ друга. 
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94 — 96 И какъ эта р4ка, что вблизи По, выходить 
изъ Альп1йскихъ горъ, течетъ бъ Адр1атическов 
море съ подножья горы Визо на востокъ съ л'Ьвой 
стороны Апенинъ,. 

97 — 99 какъ эта р'Ька, называвшаяся прежде — тихая 
вода (асаиас11е1.а), что близъ Форли, медленно спу- 
скается внизъ и вдругъ разрываетъ землю и, утра- 
чивая по невол'Ь, свое прежнее названхе, подъ име- 
немъ Монтоне (дикаго барана), 

100 — 102 съ страшнымъ ревомъ низвергается въ глубокую 
пропасть съ благословенной горы (Зап-ВепейеШ), 
да которой устроенъ монастырь, гд* можно было 
бы согр4вать и кормить тысячи нищихъ, и гд* ихъ 
теперь, по скупости правителей, гораздо меньше, 

103 — 105 такъ и Флегетонъ низвергаетъ съ обрывистой 
скалы свои мутныя волны съ оглушающимъ трес- 
комъ. 



Для перехода нзъ V 

седьмого въ восьмой 
круп Впршмй вы- 
зиваетъ страшное 
ч1/довиу(,с Гергона, 

106 — 108 Я былъ обвязанъ т-Ьмъ самымъ вервхемъ, кото- 
рое над'Ьлъ, желая поступить въ францисканск1е мо- 
нахи; при вход^ въ адъ я думалъ изловить инъ 
пеструю пантеру (п4снь I ст. 32—43). 

109—111 По приказашю Виргил1я, я снялъ это верв1е 
съ себя, свернулъ въ клубокъ и подалъ ему. 

112 — 114 Онъ отошолъ на право и бросилъ его въ бездну 
грязи восьмого круга (Ъигга1о). 
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115 — 117 Зам'Ьтивъ особое выражвн1в лица учителя, съ ко- 
торымъ онъ ел Ьдилъ за движен1емъ клубка, я по- 
думалъ, тутъ совершится что-то новое, что-то не- 
обыкновенное: страхъ меня обуялъ. 

118 — 120 О! какъ необходима осторожность съ т-Ьми, кто 
по выражен]ю лица узнаетъ сокровенный движен1я 
души. 

121 — 123 Сейчасъ же ты увидишь, сказалъ мн* настав- 
никъ, чего я жду, и то, что теб* представляется 
какъ бы во сн'Ь, явится во оч1ю предъ тобою. 

124 — 126 Невероятную истину всегда лучше скрывать 
отъ другихъ — она покажется ложью и заставитъ не- 
вольно покрасн'Ьть отъ стыда. 

127 — 129 Но я зд4сь молчать не могу, и потому клянусь 
стихами моей комед1и, которой желаю всевозмож- 
наго и продолжительнаго успеха на земл'Ь, 

130—132 клянусь, читатель, что я увид4лъ какое то 
страшное чудовище: какъ будто плавая въ гЬни, 
оно все поднималось вверхъ и поразило-бы пер- 
ваго храбреца своею чудовищностью. 

133 — 135 Матросъ, спустивш1йся на дн© морское, чтобъ 
отцепить якорь отъ подводнаго камня, выплыва- 
етъ такъ наверхъ: 

136 руки его распростерты, а ноги стиснуты. 



01д1112ес1 Ьу 



Соо§1е 



п-ьонь хта. 

ТОЛКОВАН1Е. 



И далА мы пошлг, и страхъ объадъ меня. 

БЪсенокъ, подъ себя подвавъ свое копыто^ 

Крутил ростовщика у адсяаго огпя. 

Вйргяд1й шиЪ: мой сынъ^сеЙ кавнясмыслъ ведикъ. 

Одно стяжан1е ям1въ веадФ въ предмете 

Жиръ доажпиковъ свонхъ сосадъ сей мой ста- 

рякъ 
И ихъ беавадоство крутялъ на вашемъ свЬтк. 
II у ш я я н ъ. (подрахан1я Данте). 

Между гЬмъ какъ ВиргилШ уговариваетъ Герхона — это чу- 
довище — олицетвореше лжи, перенести его съ ученикомъ на 
спин'Ё въ восьмой кругъ ада, самъ Данте приближается къ 
краю пропасти и видитъ толпу ростовщиков ъ, насилую- 
щихъ искуство: они сидятъ на песк* подъ огненнымъ дож- 
демъ; у каждаго изъ нихъ виситъ на груди кошелекъ съ осо- 
бымъ знакомъ и особаго цв'&та: это ихъ гербы; они всё люди 
важнаго происхождентя. 

ЗатЬмъ Данте возвращается къ Виргилио и находить его 
уже сидящимъ на спин* Гер1она. Поэтъ съ ужасомъ садится 
на чудовище, впереди Виргил1Я, который держитъ его какъ 
ребенка, и такимъ образомъ они спускаются въ восьмой кругъ 
ада. 

Гер10нъ сверхъестественное троеббразное (1пй)гте) чудовище; 
у него лицо честнаго человека, т-Ьло зм-Ьи, хвостъ скорпюна. 
Образъ его поэтъ беретъ не изъ Мивологш, а изъ Виблш и 
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Апокалипсиса (откр. Св. 1оан. гл. IX ст. 10). Это чудовищное 
сплетен1е трехъ существъ живетъ въ трехъ стих1яхъ — въ воз- 
дух*, вод* и земл*. Поэтъ сравниваетъ его съ бобромъ, и тол- 
кователи его объясняютъ это сравнете этимологическимъ зна- 
чешемъ слова: бобръ (сазкого, Ыуаго). 

Предаше говорить, что Герхонъ быль испанскимъ царемъ, 
им'блъ три т*ла и три души. Геркулесъ убялъ его во всЬхъ 
шести образахъ и разогналъ его войска. 

Историкъ Юстинъ разсказываетъ о трехъ братьяхъ Герш- 
нахъ, находившихся между собою въ такой дружб*, что каза- 
лось у нихъ было три тФла, но одна душа. 

Другой поздн*йш1й л-Ьтописецъ (Ьойога^^о) говорить, что Ге- 
Р10нъ влад*лъ въ Испанхи тремя королевствами: Лузитан1ей, 
Галищей и Ветикой. 

Бенвенуто да Имола (стр. 414) думаетъ, что Герхону принад- 
лежа^ш въ Испанш три королевства: острова Магорка и Минорка 
и главный городь Испанш Валенца (поэтому онь и называетъ 
его Тег^ешшо троеббразный, тройной). Геркулесъ лишилъ его 
этихъ трехъ королевствъ и убилъ его самого. 

Данте признаетъ ого символомъ обмана, по существу своему 
тройственнаго, ибо обманъ достигается словомъ, искуствомъ и 
д*йств1емъ. Это все равно что три Горгоны. Первый видь об- 
мана выражается челов*ческимъ лицомъ, второй — зм*иною 
чешуею, превосходящею своею пестротою самыя разнообразный 
ткани Арахны, и третгй — хвостомъ Скоршона, раздвоеннымъ, 
ядовитымъ, пробивающимъ утесы, сокрушаюпщмъ войска и на- 
носящимъ вс*мъ и каждому смертельные удары. 
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каленномъ песк'Ь вблизи каиеннаго утеса, висящаго 
надъ бездной, 

37 — 39 тогда наставникъ сказалъ: для того чтобы изу- 
чить подробно значенте этой окружности (^1гопе), 
подойди къ гр'Ьшникамъ и вникни въ ихъ жалкое 
состоянге; 

40 — 42 только, пожалуйста, не долго разсуждай съ ни- 
ми, а я между т4мъ поговорю съ чудовищемъ для 
того, чтобы оно согласилось посадить н|^съ на свои 
широшя, могуч1я плечи. 

43 — 45 И я направился по возвышенной окраин* седь- 
мого 1Ь|>уг»(сегсЫо)къ тому м-Ьсту, гд* сид*ли эти 
несчастный личности. 

46 — 48 Слезы выступали изъ ихъ глазъ. и они махали 
руками туда и сюда, защищаясь то отъ падающихъ 
сверху клочьевъ огня, то отъ раскаленнаго песку, 
на которомъ сид'Ьли. 

49 — 51 Такъл4томъ собака, которую кусаютъ мошка, 
комары или осы, защищается то мордой, то лапами 
своими. 

52 — 54 Всмотревшись ближе въ лица этихъ несчастныхъ, 
пожираемыхъ огненнымъ дождемъ, я не узналъ ни- 
кого изъ нихъ, но зам'Ьтилъ, 

55 — 57 что у каждаго на ше* виситъ кошелекъ съ осо- 
бымъ гербомъ особаго цв'Ёта, и каждый изъ нихъ 
наслаждается видомъ своего кошелька. 

58 — 60 Продолжая разсматривать ихъ внимательно, я 
зам'Ьтилъ на жолтомъ кошелькЪ одного изъ нихъ 
голубую фигуру, им'Ьющую очертан1е льва. 
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С1-63 



Дал'Ье на красномъ^ краснее самой крови, ко- 
шельке увид'Ьлъ я гуся б'Ьл'Ьо масла. Это гербы 
двухъ пов'ЬшанБыхъ во Флоренщи ростовщиковъ: 
Убр1якииДжанфильжи. 

64 — 66 Одинъ изъ нихъ, .у котораго въ герб* была 
голубая, толстая свинья, сказалъ миФ: что ты Д'Ь- 
лаешь въ этой ям^? 

67 — 69 Прочь отсюда! но я внжу, что ты живое суще- 
ство; знай же, что и мой сос^Ьдъ Битал1япо 
дель Дентоватъ, знаменитый ростовщикъ, еще 
живъ и будетъ зд*сь сид4ть рядомъ со мною на- 
л-Ьво. 

70 — 72 Среди этихъ Флорентинцевъ я одинъ только Па- 
дуанецъ; и имя мое Скровинье; товарищи мои часто 
своими оглушительными криками вызываютъ сюда 
своего главнаго начальника, завывая: нрИдм, 
пр]йди сюда, верховный рыцарь, 

73 — 75 Джован1и Буйямонте, ростовщикъ изъ 
ростовщиковъ, ояъ принесетъ намъ кошелекъ съ 
своимъ гербомъ, съ тремя отверст1ями, съ тремя 
птичьими клювами. Сказавъ это, онъ сд'Ьлалъ отъ 
боли странную гримасу и высунулъ свой языкъ 
какъ быкъ, облизывающ1Й свою гнусную морду. 



Доэши перелета" ^^^^ 

ктъ на Гергонп шг 
7-го въ 8»й кругъ ада, 

76 — 78 А Я, зам4тивъ, что уже слишкомъ долго оставался 
съ ними, и опасаясь навлечь на себя гн'Ьвъ учи- 
теля, ппрказавшаго мн'Ь возвратиться скор'Ье, 
оставилъ эти злополучный души и, вернувшись къ 
нему. 
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79 — 81 нашелъ его, сидйвшаго уже на спин* Герхона. 
Онъ сказалъ лн^: смотри вооругись и силой и 
мужествомъ; 

82 — 84 ты видишь, что зд^сь н^тъ другой л4стницы, 
крон* хребта этой скотины, садись впереди; я буду 
защищать тебя отъ его злод4йскаго хвоста и пре- 
дупреждать зло, которое онъ могъ-бы теб* сд4лать. 

85 — 87 Я задрожалъ, какъ челов*къ, мучимый жесто- 
кою возвратною лихорадкою; какъ челов'Ькъ съ по- 
синелыми ногтями дрожитъ при вид* своей соб- 
ственной т*ни. 

88 — 90 Въ такое именно состоянте привели меня услы- 
шанныя много слова Виргил1я, но ихъ угрозйтсль- 
ный смыслъ меня устыдилъ, стыдомъ раба, становя- 
щагося мужественнымъ, при вид* своего строгаго, 
но милосерднаго властелина. 

91 — 93 Я взобрался на плечища чудовища и хот-Ьлъ 
сказать путеводителю: обними меня, но голос*ь мой 
оборвался отъ страха, и я не высказалъ своей мысли. 

94 — 96 А учитель, какъ это уже было не одинъ разъ 
въ подобныхъ опасностяхъ, ли1пь только что я взо- 
брался на чудовище, поддержалъ меня и. схвативъ 
въ свои объят1я, 

97 — 99 крикнулъ: ну, Гершнъ, валяй, смотри-же, осто- 
рожнее! малымъ скатомъ, большимъ перекатомъ, 
широкимъ кругомъ! все ниже и ниже! Помни, что 
ты везешь новую неведомую тебе тяжесть! 

100 — 102 И какъ ладья трогается съ м*ста, отодвигаясь 
мало по малу отъ берега, — такъ и Гер10нъ уда- 
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ЛИЛСЯ отъ утеса и когда увнд'Ьлъ возможность ле- 
тать свободно, 

103 — 105 онъ, повернувъ хвостъ туда, гд* была его грудь, 
какъ рыба легко плавающая въ вод'Ь, своими мо- 
хнатыми лапами, какъ крыльями, началъ взмахивать 
по воздуху. 

106 — 108 Не думаю, чтобы, когда возничей солнца Фаэ- 
тонъ нечаянно уронилъ возжи, и по его вин'Ь даже 
небо въ зтомъ м'ёст'Ь загоралось, — что и до сихъ 
поръ намъ доказываетъ млечный путь, — 

109 — 111 но думаю, говорю я, что-бы лет'Ьвш1й по воз- 
духу несчастный И к а р ъ, зам'Ьтивъ, что палящ1е 
лучи солнца расплавили воскъ, склеивавш1й его 
крылья, и услышавъ крикъ своего отца Дедала: ты 
погибаешь, — 

^^2 114 не думаю, чтобы они испугались такъ сильно, 

такъ страшно какъ я, когда оставшись среди 
необъятной, воздушной пустыни, я не вид'Ьлъ ни- 
чего кром'Ь чудовища, у котораго былъ во власти. 

115 — 117 Медленно плылъ онъ по воздуху все ниже и ниже, 
и ячувствовалъ его движен1я только по в'Ьян]ю въ 
лицо мое легкаго в'Ьтерка. 

118 - 1 20 Услышавъ съ правой стороны страшный грохотъ, 
низвергающейся въ бездну рЪки, я оглянулся и по- 
смотр']^лъ внизъ. 

121 — 123 Сверхъестественный ужасъ объялъ меня; я уви- 

д'Ьлъ огни и услышалъ так1с вопли, что, задрожавъ 

мЪжъ гЬломъ. прижался всЪми своими силами даже 

къ страшному чудовищу; 

13 

О'фгеб Ьу Сд00^1б 
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124 — 126 потомъ уже я за1|4тилъ, что леталъ кругами по 
воздуху, такъ какъ по м-Ьр* того, что мы спуска- 
лись ниже и ниже, раздававш1еся изъ бездны вопли 
были все слышнее и слышн'Ье, и иритомъ со всЬхъ 
сторонъ, то справа, то сл4ва. 

127 — 129 Какъ соколъ, летающ1й въ воздушныхъ простран- 
ствахъ, не находя себ4 добычи, обманывает!» охот- 
ника, 

130 — 132 спускаясь медленно внизъ на то самое м-Ьсто, от- 
куда онъ быстро поднимался разнообразными кру- 
гами вверхъ, садится уже не тамъ, а дальше отъ 
своего хозяина, 

133 — 135 такъ и Герюнъ спустился медленно въ бездну, 
къ самой подошв'Ь скалы, и, сбросивши насъ съ себя, 
умчался въ нев'Ьдомыя простр{1НСТва, 

136 съ молн1еносною быстротою. — 
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ТОЛНОВАН1Е. 



Отп1й гегЪа вш'в 1ос13 орИта^ еМаго 80г<11'Ла 
(ИсппЪиг ргорг1е. 

Блудъ-тр'Ьхъ смертный^ мзъ иего-жъ рояда- 
ются... мужелокстло, мужепеистояство, кровосз|1> 
1пен1е... невоздержан 16... беастрапие Биж1е. Им^>яй 
и±ломудр1е все с1я поб1ждаетъ. 
Ров»11ск!й. Р усск!я нар одиыя картинки, 

Первымъ эпиграфомъ настоящей п*сни принята мысль Квин- 
тил1яна: «^Всякое уместное слово хорошо. Безобразхе нельзя 
выразить красивыми образами. Все гнусное требуетъ гнуспыхъ 
выражетй». Мысль эта не должна быть упускаема изъ виду 
при чтен1и этой П'Ьсни. Вотъ почему переводчикъ, решившись 
перевести' ее почти дословно, не могъ не указать на бол*е или 
мен*е известную мысль Квинтилхяна. Мы въ аду, что-жъ намъ 
д*лать? все мерзко! все отвратительно! 

Зд'Ьсь описывается восьмой кругъ ада, называемый злая язш 
(Ма1еЪо1^е), гд* наказуются подлые торгаши, блудники (см, 
стр. 65-57 и 133—135), льстецы и соблазнители (см. стр. 91— 
99 и 124 — 126); обо всЬхъ нихъ упоминается въ п. XI ст. 
58-60. 

Данте собрал'ь здЬсь всякую грязь и все до такой степени 
гадкое, что лучш1Й въ Росс1И переводчикъ Ада Фат»-Димъ 
противъ строкъ 112—114 и 127—135, не переводя ихъ на рус- 
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СК1Й языкъ, зам*тилъ, что зпающ1е итальянскШ языкъ поймутъ, 
что эти строки не переводимы. 

Да! это такъ! это почти такъ! — и настоящШ переводъ этихъ 
строкъ конечно не сд*ланъ слово въ слово: но все же свойство 
классическихъ писателей и состоитъ именно въ томъ, что даже 
изъ самыхъ скверныхъ образовъ ими указываемыхъ, мы мо- 
жемъ выискать. что-то хорошее, н*жное, увлекательное, серьез- 
ное, прим-Ьрное, поучительное, назидательное и для насъ въ 
высшей степени важное. Такъ, наприм'бръ, Бенвещ'то Рам- 
бальди (стр. 449—450), писатель ХГУ стол-Ьтхя, почти совре- 
менникъ Данте, останавливаясь на блудниц* Таид*, и ссы- 
лаясь на притчи Соломона, объясняетъ, почему столь прелест- 
ная, н'Ёжная и увлекательная красавица очутилась въ такой 
отвратительной грязи, которую даже и въ адъ можно было до- 
стать только съ земли. Могъ ли Данте, прододжаетъ Бенвенуто, 
писать иначе, если самъ Соломонъ говорить: вотъ предъ вами 
блудница въ полномъ своемъ од-Ьянхи, шумливая и необуздан- 
ная, жаждуш;ая безпокойства; ноги ея не живутъ въ дом* ея; 
она б-Ьгаегь то по улиц*, то по площади; и вдругъ встр*чаетъ 
невиннаго юношу; она схватываетъ, ц*луетъ его и говорить: я 
вышла на встр*чу, чтобъ отыскать тебя и нашла свою жертву. 
Пр1йди ко мн*; коврами убрала я спальню свою и надушила ее 
миррою, алоемъ и кардамономъ; зайди: будемъ наслаждаться 
до утра въ нашихъ 0бъят1яхъ: — в*дь мужа н*тъ дома (притчи 
Соломона гл. VII ст. 10—19). 

Вотъ эту-то красавицу, желавш}то наслаждаться жизнью, 
суровый поэтъ низвергаетъ въ адъ, погружаетъ ее въ самую 
смрадную грязь и думаетъ, что даже и въ этой грязи она не 
умретъ и не успокоится. Очевидно, что Данте писалъ это подъ 
вл1ЯН1емъ посл*дняго стиха главы УП книги притчей Соломо- 
новыхъ (ст. 27), гд* сказано: «домъ ея, — пути въ преиспод- 
нюю, нисходящ1е во внутреншя жилища смерти». 

Данте былъ правъ, желая доказать, что всякое злоупотреблен1е 
зезшыми наслажден1ями влечетъ за собою для насъ не только 
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что въ аду, но даже и на земл* самыя гибелъныя посл*дств1я. 
Онъ выразилъ это своимъ языкомъ, духомъ и согласно обычаямъ 
своего времени. Весьма естественно, что съ изм*нешемъ понят1я 
объ изящномъ, съ развит1емъ современнаго прилич1я, н*которыя 
выходки его не могутъ не заслуживать въ нашихъ глазахъ 
порицан1Я, но переводчикъ, не р-Ьшаясь ихъ порицать, изла- 
гаетъ мысли Данте своими словами. 

Люди увлекагощхеся исключительно прилич1емъ, не должны 
читать этой п*сни. Переводчику она не нравится, и онъ много 
сд*лалъ УСИЛ1Й, чтобъ перевесть ее почти дословно. 



- «4-<^*<шв:^Н— 
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ПЪСНЬ XVIII. 

Восьмой кругъ ада. — Десять ямЪу въ которыхъ наказы- 
ваются разные виды мошенничества. — Первая яма. — 
Торювяя развратомь, — Кач1я Нсмико. — Обольстители, - - 
Язонь.— Вторая яма.—Алексгьй Интерминео. -Таида. 

Описанге злой ямы. ^^ 

1 — 3 \\ъ аду есть м'Ьсто, на;швавмое злая яма (Ма1е- 

1)()1ее); вся она состоитъ тъ камней жвл*зистаго 
цв'Ьта, точно также какъ и утесъ, со всЬхъ сто- 
ронъ ее окружающ1й. 

4 — 6 Въ самой средин* этого злосчастнаго м'Ьста вы- 
коиаиъ большой колодезь, форма и расположепге 
котораго будутъ описаны ниже. 

7—9 Часть земли между колодцемъ и поднож1вмъ 
страшной, высокой скалы им'Ьетъ круглую форму, 
и основан1е ея разд'Ьлено на десять окружающихъ 
колодезь долинъ. 

10 — 12 Вся эта местность представляетъ видъ замковъ, 
окруженныхъ высокими стенами и глубокими рвами. 

13 — 15 Таковы десять подразделен! й злой ямы; и 
какъ изъ воротъ крепостей выходятъ мосты на 
другую сторону рвовъ, — 
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16 —18 такъ жо точно и зд'Ьсь малвньк1в мостики про- 
ведены изъ одной ямы въ другую, пересЬкая пло- 
тины (аг^1пе) до самаго центральнаго колодца, 
соединяющаго между собою всЬ цроч1о. 

Нак€1замге торгован ^^^ 

развратомъ. Первая 
шеренга грп>шинковъ. 

19-21 Сошедти со спины Гер]она, мы очутились въ злой 
ям'Ь; наставникъ пошолъ на л'Ьво, я за нимъ. 

22 — 24 На право представились мн'Ь новыя, заслужива- 
ЮЩ1Я сострадан1я зр'Ьлища, новыя мучен1Я мошен- 
никовъ, наполнявшихъ первую . яму. 

25—27 Гр-Ьшники, находивш1еся въ глубин* пропасти, 
были наг1е и разставлены въ дв* шеренги, изъ 
которыхъ одна бежала намъ на встречу, — а дру- 
гая по тому-же направлен1Ю какъ и мы, но конечно 
скорее насъ. 

28 —30 Точно также, какъ въ Рим'Ь,въ годъ юбилея, при 
переход* черезъ мостъ Св. Ангела, для избЬжантя 
скоплеп1Я народа принято за правило, 

31 — 33 чтобъ съ одной стороны моста всЬ шли по на- 
правленш къ храму св. Петра, а съ другой къ 
гор*, въ противную сторону. 

34—36 Рядомъ съ ними по всей шеренг* стояли рога- 
тые черти, вооруженные длинными прутьями, и не- 
милосердно били ихъ сзади. 

37 — 39 По первому-же удару гр*п1ники подскакивали 
и стрем главъ мчались впередъ, не ожидая втораго 
или третьяго удара. 
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40—42 Между т4мъ, какъ я шолъ среди нихъ, взоры мои 
упали на одного изъ гр'Ьшниковъ, и какъ только 
я зам-Ьтилг его, тотчасъ подумалъ, что вижу его 
не въ первый разъ. 

43 — 45 Я остановился, чтобы внимательно разсмотр4ть 
эту т'Ьнь, и снисходительный учитель тоже остано- 
вился и дозволилъ мн'Ь отойти немного назадъ. 

46 — 48 Истязуемый гр'Ьшникъ, думая скрыться отъ 
меня, понурилъ голову; но онъ обманулся, я вскрик- 
нулъ: ты столь мгновенно опустивш1й глаза свои 
долу, 

49—51 если я не обманываюсь; ты не кто иной какъ В е- 
недиктъБачгаНемико; но какой-же гр'Ьхъ 
привелъ тебя сюда, чтобъ претерп'Ьвать столь мучи- 
тельное наказанхе. 

52 — 54 Я говорю съ тобою не охотно, отв'Ьчалъ онъ, но 
меня вынуждаетъ къ тому твоя ясная тосканская 
р'Ьчь, напоминающая о минувшемъ для меня мир'Ь. 

55 — 57 Я нродалъ свою родную сестру, красавицу Ги- 
золлу, маркизу Обицу 11-му. Эта грязная и наг- 
лая истор1я всЬмъ изв'Ьстна, хотя разсказывается 
везд'Ь разнообразно. 

58 — 60 ЗдЬсь не я одинъ изъ Болоньи; насъ зд-Ьсь 
очень много; нельзя найти столько живыхъ людей, 
которые, 

61 — 63 между р'Ьчками Савеной и Рено, орошающими 
окрестности Болоньи, могли бы сказать да (зхра); 
чтобъ убедиться въ этомъ теб* только стоитъ 
вспомнить прирожденную намъ скаредность. 
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64 — 66 Вдругъ, одянъ изъ чертей подошелъ къ нему 
и, треснувъ его по спин* своимъ ирутомъ, крик- 
нулъ: прочь, разбойникъ! зд4сь н'Ьтъ продаж- 
ныхъ женщинъ. 



Наказанге обольстн- 
телей,Вторая шерен- 
га гр1ьшни1совъ, Язонъ. 



ш. 



67 — 69 Я возвратился къ моему путеводителю, и, пройдя 
несколько шаговъ, мы дошли до вершины утеса. 

70 — 72 Мы взошли на него безъ особыхъ затруднешй, 
спустились по другой его стороне и вышли изъ 
этого круга в'Ьчныхъ мучен1й. 

73 — 75 Когда мы были на томъ м*ст4 вершины утеса, 
гд4 дорога раздваивается и устроенъ мостъ. по 
коему должны проходить гр'Ьшники сквозь строй 
чертей, учитель сказалъ мн4: 

76 — 78 подожди и повернись такъ, чтобъ видеть въ 
лицо т*хъ гр*шниковъ, которые б4жали рядомъ съ 
нами. 

79 — 81 Съ этого ветхаго моста мы посмотрели на новую 
шеренгу гр4шниковъ, которыхъ черти также били 
своими прутьями. 

82 — 84 ■ Добрый учитель мой, не ожидая моего вопроса, 
сказалъ мн*: посмотри на этого великана, который, 
не взирая на страшныя мучен1я имъ претерп*- 
ваемыя, не проливаетъ, какъ кажется, ни одной 
слезы. 

85 — 87 Сколько царственнаго величтя сохранилось до 
сихъ поръ въ его наружности; это Язонъ, который 
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СИЛОЮ св«)его ра:^уна и храбрости, похитилъ золотое 
руно въ КолхидЪ. 

88 — 90 Онъ пр1'Ьхалъ на островъ Лемносъ, всл'Ьдъ за 
гЬмъ, когда дерзк1я и жестоьчя жены этого острова, 
по наущен1Ю Венерм, умертвили всЬхъ своихъ 
мужей и все мужеское народонаселенхе острова. 

91 — 93 Тамъ Язонъ, своимъ обращенхемъ и льстивыми 
речами, обману лъ молодую Ипсофилу, дочь Тоанта, 
царя Яемноскаго, которая передъ т'Ьмъ обманула 
всЬхъ своихъ сверстницъ: она спасла отъ смерти 
своего отца, спрятавъ его въ храмъ Бахуса и 
устроила его бегство. 

94 — 96 Язонъ обольстнлъ ее, об*щая сделать своимъ 
постояннымъ другомъ, а потомъ бросилъ се, одино- 
кую н беременную. 

97 — 99 За это првступлен1е и за такую-же самую про- 
делку съ Медеею, помогшею ему похитить золотое 
руно, онъ подвергнуть этому наказан1Ю. 

Вс* виновные въ подобныхъ гр^хахъ подвер- 
гаются тому- же наказан1Ю. Теперь ты достаточно 
ознакомился и съ первою ямою и со всЬми въ ней 
заключенными преступниками. 



Вторил яма, ту 

100 — 102 Наконецъ мы дош.1и до того м-Ьста, гд* проло- 
женные черезъ рвы узк1е мостики пересЬкаютъ пло- 
тину (аг^1пе) и даютъ возможность пройти къ сле- 
дующему утесу. 
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103 — 105 Отсюда услышали мы вопли страдающихъ во вто- 
рой ям'Ь гр'Ьшниковъ; они издаютъ жалк1о стоны, 
з<адыхаются, стараются избавиться отъ удушающаго 
ихъ воздуха и сами себя раздираютъ руками. 

106 — 108 Утесы ямы были покрыты гнилого слизью, нако- 
пившеюся отъ подымающихся снизу испареп1й, ко- 
торыя препятствовали зр'Ьнтю проникать въ глуби- 
ну пропасти, и распространяли невыносимо смрад- 
ный запахъ. 

109 — 111 Яма эта такъ глубока, что для того, чтобы осмо- 
тр'Ьть ее необходимо взл'Ьзть на самую вершину 
утеса. 

112 — 114 Взойдя на эту вершину, мы уви дЬли внизу гр4ш- 
никовъ, погруженныхъ въ грязь, которая очевидно 
можетъ быть извлечена въ нашемъ только м]р'Ь, и 
только изъ Т'Ьхъ ямъ, куда сбрасываютъ всевозмож- 
ный мерзости. 

115 — 117 Желая увидать что нибудь въ этой ямЬ, я за- 
мйтилъ голову до того покрытую гадкою грязью, 
что невозможно было различить принадлежалъ-ли 
гр'Ьшникъ къ духовному или светскому зван1ю. 

118 — 120 Онъ вскрикнулъ: зач'Ьмъ смотришь ты съ такимъ 
внимашемъ на меня, а не на другихъ, также испач- 
канныхъ совершенно такою-же грязью. Я отв'Ьчалъ 
ему; потому, что я очень хорошо помню, 

121 — 123 что вид'Ьлъ тебя съ чистыми волосами: в'Ьдь ты 
ЛлексЬй Интерминео (А1е881о Хп^^гтшео) изъ 
Лукки, и вотъ почему ты обращаешь на себя мое 
вниман1е бол'Ье, ч4мъ друг1е. 
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124—126 Тогда онъ, ударивши себя по голов*, сказалъ: 
правда, гнусная лесть, никогда не сходившая съ 
моего языка, повергла .меня въ эту бездну. 

127 — 129 Поел* того учитель сказалъ мн-Ь: посмотри въ 
эту сторону несколько дал'Ье. могутъ-ли глаза твои 
увид'Ьть лицо этой скверной женщины, 

130 — 132 что чешетъ себя грязными ногтями и то присЬ- 
даетъ, то опять встаетъ: 

133 — 135 это блудница Та и да: одному изъ своихъ лю- 
бовниковъ ее покинувшихъ, Т р а з о н у, — который 
прислалъ ей, вместо себя, прелестную невольницу, 
на вопросъ его: велика-ли твоя благодарность за 
мой подарокъ, она отвечала: не только велика, но 
даже сверхъестественна. 

136 Но довольно: мы устали смотр-Ьть на всЬ эти 
гнусности. 
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П-Ьонь XIX. 

ТОЛКОВАН1Е. 



И се немалая должность, какъ бы свящепстло 
отъ сиуон1я я беастудиаго нахальства отвратять. 
Къ сему лолезно есть сд'Ьлать сов'Ьтъ с-ь Сенато- 
рами, какъ много дпоровъ къ одному приходу 
плреА11лить, съ которыхъ ВСЯК1Й бы давалъ такую- 
то именно подать священству и лрочимъ припст- 
никамъ цернве своея, дабы они совершенное по 
и±р^ свое;1 нм^и довольство, н впредь бы не 
домогалися платежа за кре1цен1е, иогрсбан1е, вЪн- 
•1ан!е и прочая. 

Уставъ духовной ко ллег1и. Поля. 
Собр. Заяоновъ, 25 Января 1721 Ли 3718 § 13. 

Зд*сь описываются наказанхя святокупцевъ (Зхтопха); они 
помещены въ третьей ям4 восьмого круга; на нихъ указы- 
вается въ 58 — 69 стр. XI П'Ьсни. 

П-Ьснь начинается воззван1ем'ь къ Симону волхву, — основан- 
нымъ на д-Ьяши апостоловъ. 

Симонъ волхвъ, 1удей, изучалъ стэ юныхъ л*тъ философш, 
астрологш и некромантш — науку о колдовств*. Въ д'Ьятяхъ 
Апостоловъ (гл. 8 ст. 9) сказано: находился же въ город* 
некоторый мужъ, именемъ Симонъ, который предъ т-Ьмъ волх- 
вовалъ и изумлялъ народъ СамарШсктй, выдавая себя за кого- 
то великаго. 

Увидя Св. Петра и другихъ Апостоловъ, даровавшихъ однимъ 
возложен1омъ рукъ своихъ на простыхъ смортныхъ такую не- 
обычайную силу, что они стали воскрешать мертвыхъ и дЬлать 



01д1112ес1 Ьу 



Соо§1е 



206 

Друг1я чудеса для него недоступный, онъ принесъ деньги и 
просилъ Апостола Петра продать ему этотъ даръ Духа Свя- 
таго, но тотъ, — ужаснувшись при одной мысли о подобной 
продаж*, ниспровергъ его тою громоносною р^чью, которую 
мы читаемъ въ д*ян1яхъ Апостоловъ. 

Дал*е Данте разсказываетъ о происшеств1И въ церкви, на- 
зьгеаемой Батистера (крестилище), въ то время, когда онъ былъ 
флорентинскимъ прюромъ. Въ церкви той находились мрамор- 
ные сосуды, устроенные для того, чтобы въ нихъ стояли свя: 
щенники, крестивш1е младенцевъ изъ источника, протекавшаго 
какъ ручей въ средин* церкви. 

Однажды мальчики подняли на улиц* П1умъ и драку, вб*- 
жали въ церковь, и одинъ изъ нихъ, въ пылу разгара ссоры, 
вскочилъ въ такой сосудъ, который былъ устроенъ на подоб1е 
египетскихъ вазъ, и притомъ довольно глубок1й; такъ что даже 
священникъ, входя въ этотъ сосудъ, не могъ достигнуть дна 
его и, въ такомъ положенш, поддерживаемый верхними краями 
сосуда, какъ бы вися на воздух*, крестилъ младенцевъ. 

Ясно, что мальчикъ могъ вскочить туда, но выскочить ни- 
коимъ образомъ: мальчишка поднялъ крикъ; вс* другге стали 
ещ вторить; въ это время Данте пришолъ въ церковь и, въ 
качеств* прюра, потребовалъ молотокъ и самъ разбилъ священ- 
ный сосудъ, чтобы спасти несчастнаго. Данте укоряли за это 
въ святотатств*. Ст. 19 — 21 п*сни заключаютъ въ себ* его 
оправдан1е. ' 

Древняя Батистера, о которой говоритъ Данте, разрушена въ 
1576 г. На ея м*сто воздвигнута новая. Скартацини, изсл*до- 
вавъ подробно древнихъ толкователей Данте: Ландино, Анто- 
то, Фхорентини, Бути, Барджиджи и Бенвенуто Рамбальди, при- 
шолъ къ уб*ждетю, что древняя Флорентийская крестильня 
устроена была совершенно также, какъ и суш;ествующая нын* 
Батистера въ Пиз*, и въ объяснон1е вышеупомянутаго проис- 
шеств1Я приводитъ въ своихъ толкован1яхъ сл*дующ1Й планъ 
посл*дней Батисторы: 
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Лланъ Батистеры въ Пш1}. 




а— алтарь; б— купели; с— К1)естильный руч«Й; сГ— мраморная окружность; 
^—средняя колонна. 



Родъ наказан1я святокз'пцевъ объясняется свойствомъ пре- 
ступлен1Я. Представители высшей духовной херархш должны 
всегда думать о неб* и смотреть вверхъ; — они согрешили, и 
Данте ставить ихъ въ огненные костры внизъ головою. 

Поэты встр*чаютъ зд*сь умершаго въ 1280 г. папу Нико- 
лая П1, изъ дома Орсини, т. е. изъ логовища медведей (огзо — 
медв'Ьдь). Тотъ принимаетъ Данте за Вонифац1я, который умеръ 
только въ 1303 г. и, следовательно, во время пребывашя Данте 
въ аду, былъ еще жшшмъ. По устраненш недоразум-Ьтя, Данте 
разражается страшнымъ возгласомъ въ религшзно-католиче- 
скомъ дух'Ь противъ злоупотребленШ папъ и всЬхъ ихъ спод- 
вижниковъ. 

Но почему же онъ избралъ жертвою своею папу Николая Ш? 
Не потому ли, чю этотъ пастырь церкви первый возложилъ 
Т1ару на главу насл'Ьдниковъ Апостола Петра?— не потому ли 
что посл'Ь блаженнаго Григор1я Велика го, умершаго въ1085 г., — 
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не было подобнаго папы? — Онъ повел'Ьвалъ царями и тира- 
нами и утвердилъ св-Ьтскую власть папы, предъ которой ц^лый 
св-бть долженъ былъ преклоняться: вотъ въ глазахъ Данте, — 
врага светской власти папы, — защитника монархической 
власти, главная вина этого гр-Ьховодника. 

Зат^мъ уже поэты спускаются въ четвертую яму восьмого 
круга. 
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Восьмой кругъ.— Третья яма. — Святокупци. — Папы: Ни- 
колай III, Бонифацт VIII, Климептъ У. — Возгласъ Дан- 
те противъ святокупства. — Переходъ въ четвертую яму. 



Опредлленге евято- |^ 

Но Петръ свммъ ежу (Смнону): серебро твое 
да будетъ въ погнбедь съ тобою^ потому что ты 
лоI№Iс^и^ъ д&ръ Вож1й получмтк а» деяьгш. 

Д*ям1| Апостолов» Гд. УШ [ст. ао. 

1 — 8 О, Сиюнъ волхвъ, я жалше его последователи! 
Вы, алчные торгаши святыни, торгующ1е божествен- 
ными истинами, источниками народной доброд'Ь- 
тели. 

4 — 6 ^Ь1 продаете высок1я божественный начала ц'Ь- 
ною золота и серебра. Теперь настаетъ минута, 
когда труба моя огласить передъ ц'Ьлымъ свЪтомъ 
ваши злод'Ьян1я, потому что вы заключены въ 
третьей ям'Ь восьмого круга. 

7—9 Проходя мостъ, проложенный чрезъ третью яму, 
мы останозились въ самой его середин'Ь, откуда 
взорамъ нашимъ представился центръ этой страш- 
ной могилы. 

10—12 О, верховная мудрость! какъ могущественна 
правда твоя и на неб'Ь, и на земл^, и въ аду! съ 
какою справедливостью твое провидеЕ1е распред'Ь- 
ляетъ награды и наказанхя! 

14 
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Родъ накааангя. ТТ 

13—15 Я увид'Ьлъ не только ст-Ьны, но и каменистую, 
покрытую пепломъ глубину этой могилы; она вся 
состояла изъ небольшихъ круглыхъ ямъ одинако- 
вой величины. 

16 — 18 Эти ямы напомнили ин'Ь находящхеся въ вели- 
кол'Ьпномъ моемъ храм'Ь св. Гоанна во Флоренщи 
сосуды, устроенные для священниковъ, совершаю- 
щихъ крещеше. 

19—21 Недавно еще я разбилъ одинъ изъ такихъ сосу- 
довъ, не изъ святотатства, а для того, чтобъ 
спасти погибавшаго въ немъ младенца; я готовъ 
это засвид'Ьтельствовать публично и скр'Ьпить сви- 
д'Ьтельство моею печатью. 

22 — 24: Въ адск1я ямы гр-Ьшники были опрокинуты 
внизъ головою; въ воздух* виднелись только ноги 
ихъ, а вся остальная часть туловища скрывалась 
внутри. 

25 — 27 Подошвы ихъ были объяты сильнымъ пламенемъ, 
что возбуждало во всемъ т'Ьл'Ь так1я ужасный со- 
дроган1я и конвульс1и, что всякаго рода связи и 
веревки разорвались-бы подъ напоромъ этихъ дви- 
женш. 

28 — 30 По пяткамъ ихъ огни переб-Ьгали точно также, 
какъ на поверхности облитыхъ масломъ предме- 
товъ. 



01д1112ес1 Ьу 



Соо§1е 



211 



Встрп>ча съ папой ^^т 

Виколаемъ III - мъ * 

нзг фамплгн Орси- 
ни (огво — медвпдь). 

31 — 33 И Я спросилъ у наставника: кто это подвергается 
сильнМшсиу въ сравнешн съ другими пламени, 
что показываютъ его усиленныя судорожныя дви- 
жен1я. 

34—36 Учитель отв'Ьчалъ: если желаешь, то я тебя 
снесу внизъ по склону горы, и онъ самъ разскажетъ 
теб4, кто онъ и за что такъ страдаетъ. 

37—39 Все что ты сделаешь, отв'Ьчалъ я, будетъ для 
меня пр1ятно; тц мой наставникъ и знаешь, что 
я никогда не уклонюсь отъ исполнен1я твоей воли; 
ты знаешь даже мысли мои, о которыхъ я ничего 
теб* не говорилъ. 

40—42 Тогда мы перешли черезъ четвертую плотину 
(аг^-ше) и, повернувъ налево, спустились въ мрач- 
ную и наполненную пылающими ямами пропасть. 

43 — 45 Учитель донесъ меня на рукахъ до того м'Ьста, 
гд* находился злополучный страдалецъ. 

46 — 48 Я началъ: кто-бы ты ни былъ, несчастное суще- 
ство, опрокинутое внизъ головою, какъ колъ, 
вбитый въ землю, скажи мн'Ь п'Ьсколько словъ, если 
можешь. 

49 — 51 Опустивши глаза долу, я стоялъ, какъ мо- 
нахъ, испов'Ьдующ1й осужденнаго на зарыт1в въ 
землю уб1йцу, который будучи уже поставленъ 
внизъ головою въ яму, всс-же, желая отдалить 
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СКОЛЬКО нибудь минуту смерти, требуетъ духов- 
ника, для выражешя предъ нимъ вновь своего по- 
каяшя. 

52 — 54 Онъ вскрикнулъ: это ты, владычествующ1Й нын* 
папа Бонифацтй VIII, ты стоишь еще на ногахъ? 
и только приготовляешься къ наказан1ю; значить, 
предсказывая твою казнь, я ошибся на н'Ьсколько 
Л'Ьтъ? 

55^ — 57 Вотъ какъ ты скоро пресытился т4ми богатства- 
ми, изъ за которыхъ р4шился, посредствомъ обма- 
на, похитить престолъ св. Петра и такъ дурно имъ 
управлять. 

58 — 60 Услышавъ эти слова, я остановился, какъ вко- 
панный, подобно т-Ьмъ, кто, не понимая, что имъ 
говорятъ, не знаютъ, что нужно отвечать, 

61—63 Тогда учитель сказалъ мн4: отвечай скор-Ье, 
что ты вовсе не то лицо, за которое онъ тебя при- 
нимаетъ; я исполнилъ приказан1е поэта. 

64—66 Страдалецъ судорожно задрожалъ; потомъ, вздох- 
нувши, сказалъ мн4 со слезами; что-жъ ты отъ 
меня требуешь? 

67—69 Если ты только для того, чтобы знать кто я, 
решился пробраться въ нашу пропасть черезъ эту 
ограду, то знай, что я былъ облаченъ, въ папскую 
мант1Ю. 

70—72 Я былъ папа Николай 111-й, происходящШ изъ 
фамил1и Орсини, — я Д'Ьйствительно сынъ медв4дя, 
жаждавппй обогатить моихъ медв'Ьжатъ; для ятой 



О'фгеб Ьу ^д00^^6 



213 



ц'Ьлн на 30мл1Ь я егребалъ деньги въ свою суму, 
а вд'Ьсь самъ въ ное попалъ. 

73—75 Подъ моей головой зарыты ужо, прошедш1в чрозъ 
длиниый рядъ подаемныхъ камней, мои предше- 
ственники; святокупствовавш1е ирежде меня. 

76—78 Туда и я попаду, когда придетъ тотъ, за кото- 
раго я тебя принялъ, когда сд'Ьлалъ теб* мой пер- 
вый вопросъ. 

79 — 81 Но съ той минуты, когда я былъ подвергнутъ 
этому наказан'ш, прошло бол'Ье времени, ч'Ьмъ бу- 
детъ зд-Ьсь мучиться Бонифащй; 

82—84 потому что поел* него' придетъ съ запада изъ 
Гасконш Клементъ V, пастырь еще бол4е безнрав- 
ственный: для него н'Ьтъ другого закона, кром* не- 
удержимой его воли; онъ покроетъ меня и Б о н и- 
фац1я. 

85—87 Это будетъ новый Язонъ, о которомъ мы чи- 
таемъ въ Маккаве*: мы знасмъ, что тому Язону по- 
кровительствовалъ его король Ант10хъ Сир1йск1й, 
сд'Ьлавш1й его архтереемъ за 360 и 80 талан- 
товъ, — точно также и новому Язону будетъ по- 
кровительствовать король Франц1и Филиппъ Пре- 
красный. 

р1ьчь Данте п2)отпвъ ^у ^ 

святокуптвъ, 

88—90 Не знаю, не слишкомъ-ли опрометчиво я отв*- 
чалъ гр'Ьшнику сл-Ьдующими словами: 

91—93 Скажи, — отдавая святому Петру ключи отъ 
церкви, потребовалъ-ли Господь отъ него какое 
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либо воздаян1о? никакого: Христосъ произнесъ 
только слова: гряди по мн'Ь. (Мате. IV, 19. Маркъ 
I. 17. 1оаннъХХ1. 19). 

94—96 Ни Петръ, ни друпе апостолы не требовали 
отъ Матвея ни золота, ни серебра, когда онъ, по 
божественной вол*, былъ избранъ на м4сто, утра- 
ченное предателемъ Гудою (Дйян. Апост. I. 15 — 
?6). 

97 — 99 Ты вполн* заслужйлъ свое наказаше; сохраняй- 
же теперь неправильно нажитое богатство, доста- 
вившее теб^^ въ свое время средства быть сильнынъ 
врагомъ Карла 1-го. 

100 — 102 И если бы меня не удерживало благогов'Ьн1е къ 
святымъ ключамъ, бывшимъ некогда въ твоихъ ру- 
кахъ, то я употребилъ-бы еще бол-Ье жосткхя слова: 

103—105 ибо алчность ваша наводитъ унын1е на весь 
св-Ьтъ, гд* вы покровительствуете злод'Ьямъ на 
счотъ доброд'Ьтел! пыхъ людей! 

106 — 108 Про васъ, пастырей церкви, говоритъ св. Еван- 
гелистъ 1оаннъ, въ откровенти своемъ: когда онъ 
увид'Ьлъ великую блудницу, сидяш,ую на водахъ' 
многихъ (Гл. XVIII ст. I.), съ нею же блудодМ- 
ствовали цари земные (тамъже ст. 2). 

109 — 111 Ту таинственную жену, сидяш,ую на зв'Ьр'Ь баг- 
рянномъ, — съ семью головами и десятью рогами: 
это воздвигнутая на семи холмахъ Рима святая 
церковь, правившая по закону до т'Ьхъ поръ, пока 
правители ея понимали значеше добродетели. 
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112—114 Изъ злата и серебра вы создали себЬ кумиръ; 
вся разница между идолопоклонниками и вами со- 
стоитъ въ томъ, что у нихъ одинъ только идолъ, а 
у васъ ихъ сотни, въ вид'Ь денежныхъ знаковъ. 

115 — 117 Константинъ Велик1й! сколько зла сотворилъ 
ты не тЪмъ, что обратилъ язычниковъ въ христ!- 
анъ, а гЬмъ что сд-Ьлалъ подарокъ, принятый 
отъ тебя первымъ богатымъ папою Сильвестромъ. 

118 — 120 Пока я п'Ьлъ ему эту музыку, гр'Ьшникъ, подъ 
вл1яшемъ гн'Ьва или раскаян1я, д'Ьлалъ страшныя 
судорожныя двнжен1я ногами. * 

121 — 123 Мн* кажется, что р4чь моя очень поправилась 
моему путеводителю; по крайней мЬр*, когда онъ 
слушалъ провозглашаемыя мною истины, лицо его 
выражало одобреше и удовольств]е. 

Лереходъ въ ТУ-ю "У^ 

яму восьмого круга. 

124 — 126 Потомъ, взявши меня на руки и прижавъ къ 
груди своей, онъ сталъ подыматься тою- же дорогою, 
по которой мы спустились. 

127 — 129 И не уставая отъ своей тяжсюй ноши, взошелъ 
на вершину моста, составляющую переходъ отъ 
четвертой къ пятой плотин*. 

130 — 132 Зд'Ьсь онъ тихо опустилъ меня на крутой и ка- 
менистый утесъ, куда съ трудомъ могла-бы взо- 
браться и дикая коза. 

133 Отсюда открылась другая долина. 
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П-Ьонь XX. 



ТОЛКОВАН1Е. 



Будеп яск&ть &1«гь постояявыхъ я непмЪя 
ныхъ; яе стаяеяъ слушать волшвбннвовъ, проря- 
цатблей в гадателе 4, но Вопцкоторнй ясно аяаетъ 
все: ям^етъ вАдАв!е обо всеяъ. 
Собраи1о поучен!! Хоавва Златоустаго. 

Зд'Ьсь описывается наказате волшебниковъ, джепророковъ, 
прорицателей, кудесниковъ и колдуновъ. Они заключены въ 
четвертой ям* восьмого круга. ВиргилШ называетъ имена н*- 
которыхъ знаменитыхъ волшебниковъ и въ томъ числ* и добро- 
детельную Манту, основательницу г. Мантуи, родины Виргил1Я. 

Въ этой 1гЬся^ преобладаютъ миеологическхе прим^^ры бол^^е. 
ч-Ьмъ историческ1е. 

Данте самъ пресл-Ьдуеть астрологовъ, выдавливавшихъ на- 
уку изъ недоразвитаго яйца. Если вникнуть въ смыслъ насто- 
ящей п-Ьсни и сообразить ее съ духомъ того времени, когда 
поэтъ создалъ свою легенду, то въ глубин* души становится 
какъ то сумрачно, тяжко, вяло; ею овлад-Ьваетъ тоска по 
правд*; невольно догадываешься, что наука это врагъ грубой 
силы; что такая сила ее боится, и поэтому то она врагъ 
науки, но сила солому ломитъ, а наука мягче соломы. 

Ну что же читатель, хоть и грустно, но пойдемъ вм*ст* 
съ Данте карать астрологовъ. 
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Положимъ, что они люди ученые, что они знаютъ больше 
насъ съ тобою, — но все же они астрологи; придраться къ 
чему нибудь можно, а если можно, то и должно. 

Медленно идутъ они въ глубокой, почти подземной долине, 
и лица ихъ крутымъ поворотомъ шеи повернуты назадъ, — 
даже двигаться они могутъ только въ прямую противополож- 
ность своей природ*. Да! они идутъ медленно, потому что имъ 
много нужно размыслить и о полет* журавлей, и о движенш 
планетъ, и о другихъ необычайныхъ небесныхъ явлешяхъ. 
Эта наука достается не даромъ; не годами, не десятил*т1ями 
вырабатывается она, а десятками в*ковъ, и съ каждымъ в*комъ 
она встр*чаетъ своеобразный препятствхя. Сначала ее назы- 
вали астролопею, а потомъ уже астрономхею, и наконецъ изъ 
преступлен1я она сделалась добродетелью, и'чтожъ? Галилей 
не быль астрологомъ, онъ уже сталъ великимъ астрономомъ, а 
много ли онъ отъ того выигралъ при губительномъ д*йствш 
власти духовенства? 

Данте думалъ, что астрологи видятъ только то, что сзади,— 
и воображаютъ, что они знаютъ будущее, не им*я никакого 
П0НЯТ1Я о настоящемъ. 

Говорятъ, что одинъ изъ семи греческихъ мудрецовъ,^валесъ, 
подходя къ утесу, съ котораго онъ желалъ наблюдать звезды, 
встр*тилъ какую то старушку и просилъ ее провести его на 
утесъ, по неизв*стнымъ ему тропинкамъ. Она взялась быть 
его путеводительницею, но валесъ вдругъ упалъ въ яму; тогда 
старушка сказала ему: дуракъ ты, дуракъ! ты воображаешь, 
что можешь вид*ть движенхе небесъ и вс*хъ св-Ьтилъ небес- 
ныхъ, а не видишь даже и того, что у тебя подъ ногами! Ка- 
кой ты ученый? ты просто дуракъ! 

Современники Данте разсказывали также, что Петръ Д'Ал- 
бано изъ Падуи, очень >тшый челов*къ, — умирая, говорилъ 
своимъ друзьямь, учителямъ, ученикамъ и медикамъ, отправ- 
лявшимъ его въ тотъ ларчикъ, гд* ни стать ни сЬсть; — «въ 
течен1е многотрудной жизни моей, я занимался тремя науками: 
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одна изъ нйхъ меня сделала челов*комъ умнымъ, тонкимъ, 
хитрымъ — философ1я, другая меня обогатила — медицина, а 
третья меня сделала лжецомъ — это была астролог1я». 

Данте указываетъ Н'Ькоторыхъ гр*шниковъ — астрологовъ — 
и чтоже кого мы видимы Анф1ар1я, одного изъ семи царей, 
осаждавшихъ 0ивы, — Гомеръ о немъ говорить въ XI глав* 
своей Одиссеи: въ пылу сражен1я онъ ум'Ьлъ отгадать минуту, 
когда нужно наступать, отступать, остановиться, действовать, 
сражаться и въ силу своихъ соображенШ установить начало 
д-Ьла и предугадать благополучный его исходъ: за эти то пре- 
ступлен1я Данте посылаетъ его въ свой адъ. 

Другой, — Тирез1й, — третейскШ судья въ спор* между 
Юпитеромъ и Юноною. Это очень важное примерное д*ло; 
нужно ли имъ руководствоваться или только принимать въ со- 
ображен1е? — это вопросъ. 

Суть д^ла вотъ въ чемъ: Юпитеръ, шутя съ своей супругою 
Юноною, сталъ доказывать, что женщины бол-Ье сладострастны, 
ч*мъмущины. Юнона конечно разсердилась:— возникъ споръ,— 
разр-Ьшеше коего было предоставлено въ качеств* третейскаго 
судьи Тирез1Ю. О немъ молва шла, что онъ не мущина и не 
женш;ина, а что то среднее между ними, что то обоюдное,— 
вотъ и подумали, что онъ одинъ только можетъ разрешить 
справедливо споръ между Юпитеромъ и Юноною. 

О немъ говорили, что онъ однажды увид*лъ двухъ свив- 
шихся зм^й и, ударивъ ихъ тросточкою, превратился въ жен- 
ш;ину, а чрезъ семь л^тъ встр'Ьтилъ т*хъ же двухъ зм*й и, 
ударивъ ихъ тою же тросточкою, превратился въ мущину. 
Конечно, такой судья долженъ бьггь и въ отношенш къ жен- 
щинамъ и къ муш;инамъ совершенно безпристрастнымъ судьею. 
Но онъ р*шилъ д^ло въ пользу Юпитера, за что Юнона осле- 
пила Тирез1я, а Юпитеръ, не решаясь возставать открыто про- 
тивъ своей супруги, далъ ему даръ предвид*тя, предсказашя 
будущаго, и за этотъ подарокъ миеологическаго бога, Данте 
ссылаетъ Тирез1я въ адъ. 
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Можно было бы продолжать эти мивологическ1е разсказы 
очень долго; тутъ явятся и Аронтъ, и Манта; тутъ пришлось бы 
вспомнить и Цезаря, и Помпея и описать озеро Гвардо съ его 
итальянскими прелестями, но переводчикъ не долженъ увле- 
каться; иначе онъ не кончитъ своего труда. 

ВиргилШ напоминаетъ Данте, что луна уже заходитъ, — 
отсюда нужно заключить, что поэты въ аду видятъ небо, и 
следовательно адъ находится не подъ землею, а подъ откры- 
тымъ небомъ; онъ даже объясняетъ ему пятна луны и утвер- 
ждаетъ, что это изображен1е Каина съ его терн1ями. 

Поэты оставляютъ четвертую яму. 
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ПФСНЬ XX. 

Восьмой кругь. — Яма четвертая. — Волшебники. -Кол- 
дуны. —Прорицатели.— Анфгарт. — Тирезш. — Аронта. — 
Манта. — Еврипилъ. — Скотть. — Асденть. 

Родъ наказангя еоЛ' т 

шебииковъ и другихъ 
тому подобныхъ грпг' 
шниковъ. 

1 — 3 Предметомъ настоящей двадцатой и4сни перваго 
отд'Ьла божественной ко11ед1И о лицахъ лизвергну- 
тыхъ въ адъ будетъ новое наказаше, которому 
подвергаются астрологи, кудесники, волшебники 
или колдуны. 

4 — 6 Я уже стоялъ на вершин* моста, откуда могъ 
внимательно разсиотр'Ьть открывшуюся ми* про- 
пасть, которая омывалась горькими слезами несчаст- 
ныхъ страдальцевъ. 

7—9 И увид'Ьлъ явъ круглой долин* толну, которая 
ходила то молча, то рыдая такъ тихо, какъ ходятъ 
ироцесс1и священниковъ или монаховъ, совершаю- 

ЩИХЪ ЛИТ1Ю. 

10 — 12 Когда эта толпа приблизилась ко мн4, я зам*- 
тилъ, что ВС* личности ее составляющ1я отъ головы 
до ногъ были изуродованы до такой степени, что 
это явлеше возбудило во мн* ужасъ и состраданхе. 
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13 — 1-5 Лица ихъ были поверйуты крутымъ поворотоМъ 
шеи въ сторону спины, и каждый изъ нихъ, не 
им'Ья возможности снотр'Ьть впередъ, долженъ былъ 
ходить назадъ. 

16 — 18 Можетъ быть параличъ им'Ьвтъ ташя посл'Ьд- 
ств1я, но я никогда не вид'Ьлъ ничего подобнаго 
и не думаю, чтобъ это было возможно. 

19 — 21 Подумай читатель, если ты можешь воспользо- 
ваться т'Ьмъ, что читаешь, подумай, могь ли я 
удержаться отъ слезъ? 

22 — 24 Увидавши въ этихъ т^нихг образъ челов*- 
ческ1й столь изув'Ьченный, что и слезы ихъ текли 
не на грудь, а на спину. 

25 — 27 Я плакалъ, рыдалъ даже, упираясь на одинъ 
изъ выступовъ утеса, пока наконецъ наставникъ не 
сказалъ мн-Ь: разв'Ь и ты принадлежишь къ числу 
прочихъ безумцевъ, такъ какъ своими слезами ты 
выражаешь сострадан1е къ гр'Ьшникамъ. 

28 — 30 Зд'Ьсь истинное состраданхе состоитъ именно 
въ томъ, чтобъ вовсе не им'Ьть сострадашя къ 
осужденнымъ: однимъ только мерзавцамъ можетъ 
не нравится торжество божественнаго правосуд]я 
надъ виновными. 



Виргилгн указываешь ТТ 

извпстпыхъ волшеб' 
никовъ, Апф%ар%я Ти- 
резхя, Аропта, и дпв' 
ствеппииу Манту. 

31 — 33 Подними голову, обрати свои взоры на это зре- 
лище; прежде всего ты увидишь того человека, 
подъ которымъ, въ глазахъ всЬхъ вивянъ, земля 
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разверзлась и поглотила его, при всеобщихъ кри- 
кахъ: куда ты стреиишьея Анф1ар1й? 

34 — 36 Зач'Ьмъ оставляешь войну? но крики эти не 
остановили его; онъ погибъ въ пропасти и очутился 
въ аду передъ Миносомъ: неноколебиныиъ и безот- 
четнымъ адскинъ судьею. 

37 — 39 (Это одинъ изъ семи царей, осаждавшихъ 0ивы; 
онъ былъ волшебникъ и, предугадавъ, что долженъ 
погибнуть на войн*, скрылся, но былъ отысканъ 
другими царями и присоединился къ нимъ). Посмо- 
три на него: опуская глаза, онъ видитъ не грудь 
свою, а спину, и плечевыя кости; у него плечи 
на м-Ьст* груди: — такъ какъ онъ предсказывалъ 
будущее, все жолалъ смотр-Ьть впередъ, то теперь 
пусть емотритъ назадъ и ходитъ задомъ на перёдъ. 

40 — 42 Смотри вотъ другой волшебникъ Тирез1й; его 
лицо перевернуто отъ груди къ спин*; онъ разроз- 
нилъ своимъ жезломъ свивш1яся между собою дв-Ь 
гжЪт, тогда всЬ члены его изменились и изъ му- 
щины онъ превратился въ женш;ину. 

43 — 45 Но поел*, черезъ семь л4тъ, опять увид4лъ, на 
томъ-же самомъ м*ст*, т* же дв* переплетшаяся 
между собою зм*и, опять разогналъ ихъ, и изъ 
женщины снова обратился въ мущину. 

46 — 48 Всл*дъ за нимъ идетъ Аронтъ Тоскансюй. вол- 
шебникъ, астрологъ: въ горахъ Луны, въ стран* 
мраморной карары, 

49—51 онъ избралъ себ* пещеру, и тогда, среди б*лаго 
мрамора, ничто не препятствовало ему наблюдать 
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И ЗВЁЗДЫ И норе, и на свободе занинатьея колдовст- 
вонъ. 

52 — 54 А вотъ эта женщина съ распущенными волосами, 
покрывающими ея грудь; ты не можешь даже по- 
нять: женщина-ли это или мущина, потому что 
лицо ея впереди, а волосы сзади, но. не на спии'Ь, 
а на груди. 

55—57 Это дочь Тирезхя, знаменитая въ Итал1и волшеб- 
ница Манта, она много странствовала, скрываясь отъ 
пресл'Ьдован1й Онвскаго тирана Ереонта, и потомъ 
поселилась тамъ, гд4 я родился: вотъ отчего мн4 
пр1ятно было-бы, еслибъ ты выслушалъ, что я раз- 
скажу теб4 о своей родин*. 



Вчртлт объясмЯ' Щ, 

етъ Дайте происхо- * * 

01еден%егор» Мантуи, 

58 — 60 По смерти отца ея Тироз1я, городъ Бахуса ви- 
ны подпалъ подъ власть тирана Креонта; тогда 
Манта оставила свое отечество и долго странство- 
вала по св'Ьту. 

61 — 63 Тамъ, въ прекрасной Итал1и, у подошвы Аль- 
шйскихъ горъ, красуется озеро, отделяющее 
Итал1ю отъ Гермаши, возл* Тироля: оно называет- 
ся Бенако (озеро Гарда). 

64 — 66 Все пространство отъ Альповъ орошается много- 
численными потоками, спускающимися съ высокихъ 
горъ и впадающими въ озеро. 

67 — 69 Около середины озера было м^Ьсто въ род* остров- 
ка, заключавшееся между влад*и1лии Трента, Бре- 
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Ш1И И Вероны, и ВСЯК1Й путниБЪ ин'Ьдъ-бы вознол(- 
ность просить благоеловден1я одного нзъ трехъ пас- 
тырей этихъ городовъ. 

70 — 72 На нижнемъ берегу озера стонтъ Пескхера, важ- 
ная крепость, сильны! отпоръ противъ Брешш и 
Бергано. 

73 — 75 Въ этомъ м-ЬстЬ воды озера не могутъ уже удер- 
живаться въ его окружности, разливаются и обра- 
щаются въ р'Ьку, орошающую зеленый пастбища. 

76 — 78 И такъ какъ воды, выходящ1я изъ озера, полу- 
чаютъ свое собственное течен1е, то ихъ не назы- 
ваютъ уже Б е и а к о, они получаютъ назваше р4- 
ки М и и ч 1 о, до саиой Говерны, гд'Ь она вливается 
въ По. 

^^ ^^ Недалеко оттуда находится низненность, среди 
которой стояло гнилое болото, заражавшее Л'Ьтонъ 
воздухъ вредными И1азнани. 

82 — 84 Проходя мимо этого мЬста, жестокосердная дев- 
ственница заметила среди болота необработанную 
и необитаемую землю. 

85 — 87 Чтобы избежать всякаго общешя съ людьми, она 
остановилась тамъ съ своими рабами, для осуществ- 
лен1я своей волшебной силы, и тамъ-же прожила 
остальную часть жизни и оставила свое тЬло. 

88 — 90 Тогда местные жители заняли страну, образо- 
вавшую самобытную кр'Ьпость, окруженную со всЬхъ 
сторонъ болотомъ. 

91 — 93 На прах* этой девственницы они устроили го- 
родъ и, въ воспоминаше о ней, первой, избравшей 
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м-Ьсто, назвали и самый городъ Мантуа, не прибе- 
гая къ гадан1ямъ, какъ д'Ьлали друпе. 

94 — 96 Городъ развился очень быстро, но глупость пра- 
вителя ея графа Альберта Еавалоди сильно повре- 
дила дальнейшему его развит1ю (Казалоди, нахо- 
див]и1Йся подъ вл1ян1емъ своего наушника Пина- 
монте, выслалъ изъ Мантуи, подъ разными пред- 
логами, всЬхъ доблестныхъ людей того времени, а 
умный и хитрый Пинамонте, воспользовавшись 
благопрхятнымъ случаемъ, возстановилъ противъ 
него народъ; самъ Казалоди и все его семейство 
погибло; съ того времени народонаселен1е города 
значительно уменьшилось). 

97—99 Зат-Ьмъ предваряю тебя, что если-бы ты услншалъ 
иной разсказъ объ осиован1И моей родины, то знай, 
что ложь никогда не сокрушить истины > 

100 — 102 Учитель, все что ты говоришь, отвЬчадъ я, все- 
ляетъ во мн* такую в^ру, что вс* друг1я слова для 
меня все равно, что погасш1е уголья. 



Внргил т^по просьбгь Т 1^^ 

Данте, указываешь 
ему новытъ гргьшни- 
ковг. 

103 — 105 Но ты разскажи мн* объ этой толп*, что все 
ходить; знаешь ли ты кого либо достойнаго вни- 
машя, потому что вся моя задача состоитъ только 
въ томъ, чтобъ изсл4довать ихъ существован1в. 

10§ — 108 Тогда онъ сказалъ: обрати вниман1в на эту лич- 
ность; борода ея развивается по спин*; это волшеб- 
никъ временъ Троянской войны; тогда все муж- 
ское населен1е Грещи ополчилось противъ Трои; 

15 

О'фгеб Ьу ^дОО^^С 



226 



въ Гроц1и оставались только ребятишки въ колы- 
бели, 

109 — 111 Онъ вм'Ьст'Ь съ Кал хасомъ предсказалъ по по- 
лету птицъ благопр1ятную минуту, когда должны 
были тронуться съ м'Ьста корабли. 

112 — 114 Это Еврипилъ; я говорю о немъ въ своей Энои- 
д'Ь, и такъ какъ ты знаешь ее наизусть, то его имя 
теб* известно. 

115 — 117 Другой за нимъ сухой и худой, это Михаилъ 
Скоттъ; действительно большой знатокъ въ волшоб- 
ныхъ обманакъ. 

118 — 120 Далее ты видишь Гвидо-Бонати, это астрологъ 
изъ Ферло, онъ издалъ обширное сочинен1е объ 
астролог1и; потомъ идетъ Асдентъ, сапожникъ, тоже 
астрологъ временъ Фридриха II; онъ очень жедалъ- 
бы теперь заняться кожей и шиломъ, чтобъ по преж- 
нему шить сапоги, но видно поздно раскаялся. 

121 — 123 Теперь ты видишь рядъ злополучныхъ женщинъ, 
бросившихъ ради волшебства свои иглы, челноки 
п веретена и производившихъ з.10 своими зстьями и 
разными изображешями изъ воску и т. п. 

Полны оставляютъ ^* 

четвертою пмц, * 

1 24 — 126 Но довольно: луна уже заходитъ, съ изображешемъ 
Каина п его терши. Ночное св-Ьтило это утопаетъ 
теперь въ волнахъ океана, за Севильею въ Испан1и. 

127 — 129 Вчера было полнолун1е; ты должонъ хорошо пом- 
нить, какъ луна не одпнъ разъ освещала путь 
твой въ дикомъ л*су. 

130 Такъ говорилъ онъ, и мы шли все дал* и дал*. 
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П4снь XXI. 



ТОЛНОВАН1Е. 



Бдажснъ мужъ, ■(/гпрый не ходить на совать 
нечестивы хъ, и не стиягь на пути грЪшпмхъ, и 
не сиднтъ въ сибранш р(Чавратныхъ. 

Давадъ. Л с. I. ст. I. 

Зд*сь говорится о наказаши взяточниковъ — сановниковъ 
(Ьага1йег1). Это слово въ сущности относится къ морскому уго- 
ловному законодательству. Это подлогъ, обманъ или мошенниче- 
ство капитана корабля, который съ корыстными целями под- 
вергаетъ свой корабль крушенш или авар1и. Данте употреб- 
ляетъ это слово въ смысл* взяточничества, въ которомъ оказы- 
ваются виновными не мелк1е чиновники, а высш1е сановники 
государства (уеп(111оге йеПа ^11181121 а, йеНе ^гагхе 
(11 ро^епИ). Таковы напр. Чхамполо, Гомито, Цанко, которыхъ 
мы встр-Ьтимь въ сл'Ьдуюп^ей п-Ьсн*.^ ЗГинъ и Фанъ-Димъ при- 
водятъ слова: татьба, подлогъ, мошенничество, — но кажется, что 
эти слова не выражаютъ мысли самодержавнаго поэта. 

Взяточники содержатся въ пятой ям* и находятся подъ в*- 
д'Ьтемъ Демона, называемаго Злой-хвостъ (Ма1асойа) (см. стр. 
58—60 п. ХТ). П*снь эта не лишена етЬкотораго комизма и юмора, 

Зд'Ьсь Данте со страху прячется за утесъ; черти бросаютъ 
грешника съ моста въ кипящую смолу;^ потомъ пугаютъ Данте 
своими вилами, кочергами, скрежещащими зубами и страшными 
глазами; зд^сь же сдЬланъ намекъ на зем л стрясете, бывшее въ 
аду, въ минуту смерти Тисуса Христа. 

Переводчикъ счелъ нужнымъ сд*лать сл-Ьдующее распред*- 
леше чертей по ихъ разрядамъ: 
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Самый главный — это Демонъ, Царь Ада, Люциферъ, Сатана, 
Мефистофель, Капаней и т. п.; 

второй разрядъ — это д1аволы, князья б'Ьсовск1е: Харонъ, Ми- 
носъ, Плутусъ и друпе, а третШ черти, чертенята и вс* под- 
властные старшимъ. Пушкинъ называетъ ихъ б'Ьсенками. 

Начальникъ чертей въ этой ям* вызываетъ ихъ по именамъ 
и нельзя не согласиться съ т*мъ, что, не взирая на свое гнусное 
значеше, эти имена чрезвычайно звучны и поэтичны на италь- 
янскомъ только язык'Ь; — всякая попытка перевесть ихъ на 
другой языкъ, д-Ьлаютъ эти имена отвратительными. Вотъ от- 
чего большая часть толкователей Данте отказывается отъ пере- 
вода прозвищъ его чертей, — но все же это не лишено интереса, 
ибо показываетъ обш;ество, среди котораго находятся люди, 
р^Ьшившхеся снизойти въ адъ. 

Ма1асо(1а, — злой хвостъ. 

АИсЫпо, — опускай крылья, чортъ соблазняющШ дру- 
гихъ исподтишка, криволетъ. 

Са1саЬг1па, — давило, топчи изморозь, чортъ презираю- 
пцй все прелестное. 

Са^пагго, — гнусное и жадное собачище, борзой. 

ВагЬаг1сс1а, — чортъ курчавый, кудрявая борода. 

ЫЬзсосо, — ЛИВ1ЙСК1Й, шипяш,1й чортъ, вихрь-евир'Ьпый. 

Бгаё:Ь1п1а22 0, — ядовитая змЬя, ввид* чудовиш;наго дра- 
кона. Драконъ — образина, драконье жало. 

С1г1а1о за и и! о, — рукастая и клыкастая свинья, вепрь- 
клыканъ. 

вга^Пасапе, — когтистая собака, — душеловъ. 

Гаг^агеИо, — л-ЬшШ, домовой, сычъ. 

КиЫсап1е-ра22о, — бешеный чортъ, красное рыло, 
красный чортъ. 

8сагт1^110п е,— растрепышъ, неряха, нёчоса , оборванедъ. 

Переводчикъ въ самомъ текст* поэмы остави.т1ъ итальянскхя 
имена, думая, что и самъ читатель останется этимъ доволенъ. 
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Восьмой кругъ . — Пятая яма. — Взяточники-сановники. 

Старшина города Лукки,— Злые когти. — Злой хвостъ. 

Имена чертей. — Комедгя вь аду. 



Сравнекге пятой лмы Т 

съ веиецгапскнмъ мор- 

СКимЪ арсеналОМЪ. Вяху же дусн Т1Н подобии четвероногамъ г»- 

дамъ и сЕоршямъ, зм1ямъ жо и ехядв&аъ в жа- 

блиы, стрдшво яе я хераостяо ткхъ бъ вяд&я1е. 

Четья Мнпея. Иарта 36. Ввд'Ьн1е веодоры. 

1 — 3 Разсуждая такимъ образомъ оразяыхъ предме- 

тахъ, о которыхъ я не упоминаю въ своей Б0нед1и, 
мы переходили съ одного моста на другой, — 

4 — 6 Взойдя на самую вершину моста, мы останови- 
лись осмотреть пятую яму восьмого круга и 
услышали новые, безнадежные вопли: эта яма своею 
темнотою возбуждала удивленхе. 

7 — 9 Какъ въ венещанскомъ арсенал*, гд* строятъ 
и починяютъ корабли, кипитъ липкая смола, пред- 
назначенная для смазки и законапачиванья судовъ, 
гд* зимою идетъ ожесточенная работа; 

10 — 12 всяк1й ч4мъ нибудь занятъ; кто строитъ новый 
корабль, кто осмаливаетъ бока у судна, устар'Ьв- 
шаго посл'Ь долгихъ странствовашй по морямъ. 

13 — 15 Стукъ молота раздается отъ носа до кормы ко- 
рабля; одинъ впереди работаетъ; другой корму ско- 
лачиваетъ; кто д-Ьлаетъ весла, кто друг1я принад- 
лежности кораблей; тотъ плететъ канаты, этотъ 
починяетъ малую или большую мачту. 
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16 — 18 Такъ точно внизу пятой ямы кип*ла не отъ 
огня, а по божественному распоряжен1ю, густая 
смола и прилипала къ бокамъ утеса со всЬхъ сто- 
ронъ. 

19 — 21 Я вид'Ьлъ смолу, но могъ разглядеть только то, 
что на поверхности ея являлись пузыри, вздымаемые 
внутреннимъ кип'Ьтемъ; по м'Ьр'Ь того, какъ они 
появлялись и лопались, вся масса смолы подымалась 
или опускалась. 



Одпнъизъ чертей ки- 
даетъ грмияика въ 
кипящую смолу. 



II. 



22 — 24 Пока я внимательно осматривалъ эту массу, 
наставникъ вскрикнулъ: „берегись, берегись,*" и съ 
того м^ста, гдФ я стоялъ, онъ притянулъ меня къ 
себ*. 



25 — 27 Тогда я оглянулся, какъ и всяк1й челов4къ, 
которому кричатъ: берегись, хочетъ прежде уз- 
нать, откуда ему грозить опасность, 

28 — 30 и испуганный, сбитый съ толку внезапнымъ предо- 
стереженхемъ и происшедшимъ отъ него страхомъ, 
оглядывается, а все-же бросается, не зная куда, 
такъ точно и я вдругъ увид^лъ сзади страшнаго 
чорнаго д1авола, который стремглавъ бйжалъ по 
утесу; 

31 — 33 Онъ им'Ьлъ видъ дикаго зв'Ьря и, какъ мн* по- 
казалось, былъ ч^мъ-то озлобленъ; крылья его были 
раскрыты, и онъ не столько бЬжалъ, сколько ле- 



гЬлъ; 
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34 — 36 плечи его были высошя и дебелыя, онъ тащилъ 
на нихъ какого-то гр'Ьшвика, держа его сильно за 
ноги обеими руками. 

37 — 39 Съ моста, гд* мы находились, онъ крикнулъ 
чертямъ, стоявшимъ внизу: „эй, злые когти, (Ма1е- 
ЪгапсЬе) — сторожа, вотъ одинъ изъ старшинъ 
города Лукки, покровительствуемаго Святою Дзи- 
тою; (8ап*а 211а), погрузите его въ смолу, — 

40 — 42 пока я опять туда сбегаю за другими грешни- 
ками: ихъ ужь очень тамъ много. Въ Лукк* все 
шулера, кром'Ь разв'Ь Вонтуро — (самый ярый 
изъ всЬхъ шулеровъ), который даже и родину свою 
продалъ Пизанцамъ: тамъ в'Ьдь за деньги поддЬлы- 
ваютъ документы и изъ д а, безъ всякаго затруд- 
нешя, вамъ сд*лаютъ н4тъ/ 

43—45 Сказавши это, онъ бросилъ гр'Ьшника внизъ и 
помчался назадъ по утесамъ съ такою быстротою, 
при какой никакая гончая собака не могла-бы дог- 
нать его. 

46 — 48 Гр4шникъ погрязъ въ кипящей смол* и вскор* 
выплылъ наверхъ, съ испачканной смолою спиною, 
между гЬмъ какъ голова и ноги его оставались въ 
смол*; но черти, стоявш1о подъ мостомъ, крикнули 
ему: „зд-Ьсь н-Ьтъ того святого образа иредъ кото- 
рымъ вы такъ низко преклоняетесь; 

49 — 51 зд'Ьсь не такъ плаваютъ, какъ въ вашей р^чк* 

Серкш, орошающей ггЬны Лукки. Если не хочешь 
узнать, какъ мы царапаомъ жолЬзными рас- 
каленными вилами, такъ лучше изъ смолы не вы- 



плывай." 
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52 — 54 За т'Ьнъ чертд принялись царапать его во сто 
вилъ и бол^е, крича: тебя нужно закрыть смолою, 
такъ, что если кожешь продолжать свою земную 
работу, то и здйсь мошенничать будешь втайн*. 

55 — 57 Такъ точно главный поваръ приказываетъ своимъ 
поварлтамъ погружать мясо вилами въ глубину ко- 
тла, чтобъ оно лучше сварилось. 



Дапте^ но совпту \\\. 

Впргплхя^ прячется 
за утесъу а учитель 
входить въ диплома- 
тическгя сиошенгя 
съ чертями. 

58 — 60 Добродетельный учитель сказалъ мнЬ: чтобъ ни- 
кто тебя не зам4тилъ, спрячься за этимъ утесомъ; 
тамъ ты будешь подъ надежною защитою, 

01 — 63 и какое-бы оскорблете не нанесли они мн*, ты 
за меня не бойся; я это Д'Ьло знаю и не разъ 
бывалъ въ такихъ прод^лкахъ. 

64 — 66 За т4мъ онъ перешелъ вершину моста и когда 
приблизился къ шестому утесу, то ему нужно было 
им4ть много мужества: 

67 — 69 Съ такимъ б'Ьшенствомъ, съ такимъ гамомъ и 
гвалтомъ, какъ собаки бросаются на мальчишку ни- 
щаго, который, остолбен4въ отъ ужаса, проситъ ми- 
лостыню, 

70 — 72 такъ не* черти бросились изъ подъ моста на 
моего путеводителя, направляя противъ него свои 
вилы; но онъ крикнулъ имъ: чтобъ никто не см1^лъ 
ко мн'Ь прикоснуться. 
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73 — 75 Прежде всего вышлите ко мв4 кого-нибудь изъ 
васъ; онъ узнаетъ, что я скажу, и тогда держите 
между собой сов'Ьтъ, иожно-ли меня растерзать ва- 
шими вилами. 

76—78 Вс* крикнули: (Ма1асоаа), злой хвост ъ, 
ступай впередъ; тогда вс* черти остановились, а 
одинъ изъ нихъ подошелъ къ наставнику и спросилъ 
его: чего ты хочешь? 

79 — 81 Злой хвостъ, сказалъ поэтъ, думаешь-ли ты, что 
я пришел ъ бы сюда, не боясь вашихъ нападешй, 

82 — 84 если-бы на то не было воли Бож1ой? Пропусти 
насъ, я долженъ по желан1ю небесъ показать дру- 
гому лицу эту ужасную дорогу. 

85 — 87 Дхаволъ смирился: вила его упала къ ногамъ 
поэта, и онъ пробормоталъ: теперь теб* никто не 
сд'Ьлаетъ зла. 



Виргилгй вызываетъ Т V 

Данте изъ засады. 

88 — 90 Всл-Ьдъ зат4мъ учитель сказалъ мн*: о ты, 
спрятавш1йся за утесъ! не бойся теперь ничего, 
иди ко МН'Ь. 

91 — 93 Я вышелъ изъ засады и поспешно поб'Ьжалъкъ 
ному, но признаюсь испугался, увид-Ьвъ, что вс* 
черти вышли впередъ, и лодумалъ, что они пожа- 
луй не сдержать своего слова. 

94 — 96 Я уже былъ свид4телемъ такой сцены, когда 
жители г. Лукки должны были возвратить Пизан- 
цамъ взятую ими на берегу Арно крепость съ т4мъ 
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услов1еиъ, чтобъ имъ позволено было выйти невре- 
димыми; но когда они проходили мимо войска, то 
въ толп'Ь Пизанцевъ раздались угрозы, что навело 
на поб'Ьжденныхъ паническ1й страхъ. 



Черти пугаютъ Дан- V 

те, 

97 — 99 Я прижался всЬмъ т*ломъ къ наставнику, ноотъ 
страха не могъ свести глазъ съ чертей, видъ кото- 
рыхъ не предв^щалъ ничего хорошаго. 

100 — 102 Хотя они и опустили свои оруд1я, но когда мы 
проходили мимо, то одинъ изъ нихъ сказалъ дру- 
гому: не царапнуть-ли его этой кочергой? и тотъ от- 
в^чалъ, ну что-же, отчего не царапнуть? 



Старшш демонъ \\. 

Щалакода усмиря- 
етъ аодвластныхъ 
ему чертей и разска- 
зив(итъ 1Ю9^п(1мг о 
землетрясенгн, быв- 
шемъ въ (лду въ ми- 
нуту смерти Тисуса 
Христа. 

103 — 105 Но демонъ, разговаривавпп И съмоимъ путеводи- 
телемъ, внезапно обернулся и крикнулъ: смирно, 
смирно, Скармил1оне! 

106 — 108 Потомъ зам4тилъ, что намъ нельзя пройти чрезъ 
этотъ утесъ, потому, что мостъ, ведущ1й въ шестую 
яму, разрушенъ въ дребезги и лежитъ въ глубин'Ь 
долины. 

109 — 111 Если-же вы желаете выйти отсюда, продолжалъ 
онъ, то идите чрезъ эти пещеры. Тамъ впереди есть 
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утесъ, чрезъ который можно пройти на ел'Ьдующую 
свалу. 

112 — 114 Вчера въ 6 часовъ вечера минуло ровно 1266 
л-Ьтъ, какъ этотъ сводъ разрушенъ. (По разсчоту 
это часъ смерти 1исуса Христа и повсем4стнаго 
землетрясешя). 



Злой хвостъ предла- VII 

хаетъ 1Ю9тамъ охра» 
иу изъ поделает иыхъ 
ему чертей^ вызывая 
ихъ по нменамъ. 

115 — 117 Я пошлю съ вами несколько своихъ подручныхъ, 
посмотреть не выскочилъ-ли кто изъ смолы; не бой- 
тесь: идите съ ними; они ничего вамъ не сд^лаютъ. 

118 — 120 И онъ сталъ вызывать ихъ по именамъ: выходите 
Аликино, Балькабрино и ты Баньяцо, а Барбари- 
410 будетъ вашимъ десятникомъ, 

121 — 123 Либикоко пойдетъ за вами, Драгинхацо, Чир1ято 
Сануто и Граф1якане, Фарфарелло и юродивый 
Рубиканте. 

124 — 126 Поищите вокругъ кипящей смолы, не вышелъ- 
ли кто изъ гр'Ьшниковъ; но чтобы наши гости ос- 
тавались ц'Ьлы и невредимы до свода сл'Ьдующаго 
моста надъ смолою: чрезъ него можно пройти. 



Просьба Дайте обра- VIII. 

щонная къ Виргилхю. 

127 — 129 Мн'Ь страшно, учитель, сказалъя, что это я ви- 
жу? ай, ай, ай!если ты знаешь дорогу. пойдемъбе;{Ъ 
этой охраны, она МН'Ь не нужна! 
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130 — 132 Если ты и теперь также остороженъ, какъбнлъ 
веегда, разв'Ь не видишь ты, какъ они скрежещатъ 
зубами и какъ угрожаютъ сверкающиии взорами? 



Отвп>тъ Виргилгя. у^^ 

Гримасы чертей, 

133 — 135 Мн4 не нравится, что ты боишься, отвйчалъ 
учитель; пусть себ* скрежещатъ зубами и свер- 
каютъ очами: они хотятъ испугать не тебя, а ткхъ 
несчастныхъ, которые кипятъ въ раскаленной смол'Ь. 

136 — 138 Они повернули налево, чрезъ плотину (аг^е), 
но, убежденные въ томъ, что мой наставникъ, по про- 
стоте своей, но выйдетъ изъ ихъ когтей, — они об- 
ратились къ своему начальнику и сделали ему 
всЬмъ известную гримасу, высувувъ языки и заку- 
сивъ ихъ зубами. 

139 Барбарич10 отв^чалъ на эту гримасу стран- 
нымъ, какъ будто трубнымъ звукомъ. 



<афь|^ш^ 
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Т0ЛК0ВАН1Е. 



Боярахъ X Воелодахъ не брать иосуаовъ и ио- 
минковъ съ ратныхъ аюдей, а сыщется оро то 
допряма: и Боарамъ и Воелодамъ вато чнпптн ае- 
стояое яакаааык) что Государь укааетъ. 

Подв. собр. аах. Ревстръ Алфавитный ч. II, 
стр. 21, уложеше 7157/1649 Гевваря 29. гл. У11,$ 11. 

Первыя дв-Ьнадцать строкъ этой пЬсни относятся къ послед- 
ней строк* нредшедшей п*сни и лишены интереса— ихъ можно 
было-бы даже, по примеру Фанъ-Дима, пропустить. 

Зд'Ёсь Данте продолжаетъ свой разсказъ о казни обманщи- 
ковъ, взяточниковъ — сановниковъ (ЬагаШе Г1), онъ укавы- 
ваетъ на Чхамполо изъ Наварры, на монаха Гомито и на 
губернатора одной провинщи Сардиши Михаила Ца н к ё, — какъ 
на людей, занимавшихъ высш1я почотныя должности и зло- 
употреблявшихъ своею властью и дов*р1емъ верховнаго на- 
чальства. 

Продолжая юмористически разсказъ нредшедшей П'Ьсни, Дан- 
те угощаетъ читателя новою забавою, въ род* басни Эзопа: 
«лягушка и крыса», и описываетъ драку двухъ чертей изъ за 
одного взяточника и свое б-Ьгство изъ шестой ямы. 

Во времена Данте Испашя разделялась на пять королевствъ: 
Каталон1я, Арагона, Наварра, Португал1я и Гранада; Чхамполо 
былъ верховнымъ сановникомъ Наваррскаго короля Теобальдо 
и первокласснымъ взяточникомъ — сановникомъ въ обширномъ 
смысл* этого П0НЯТ1Я; онъ возбудилъ къ ссб* общую ненависть 
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всего м-Ьетнаго народонаселения. Очевидно, что въ т* вре- 
мена такого рода занят1Я приносили большую выгоду. 

Венвенуто Рамбальди въ своихъ толкован1Яхъ (стр. 526) го- 
ворить, что нельзя не воздать хвалы персидскому Царю Кам- 
бизу, который вел*лъ содрать кожу съ живого судьи,» поста- 
новившаго за деньги неправильный приговоръ, и этой кожей 
обить то самое кресло, на которомъ онъ объявилъ свое р-Ьше- 
Н1ё, и на это кресло посадилъ его сына, для того чтобы тоть, 
вспоминая постоянно о наказанш отца, выучился быть справед- 
ливымъ судьею. 

Другой взяточникъ— сановникъ былъ монахъ Гомито, управ- 
лявши одною изъ провинц1Й Сардин1и Галлурою, онъ за 
одно слово получалъ сто скуд1Й,— т. е. бралъ деньги не столько 
за то что говорилъ, а за то что молчалъ. 

Пизанцы, отвоевавши Сардинш у Сарациновъ, разд*ли.ш ее 
на четыре провинщи: 1) Лагодоро 2) Кальяра 3) Гахтура и 
4) Альбореа. 

Тираномъ Галлуры былъ Ни но изъ Пизы, и при немъ со- 
стоялъ верховнымъ сановникомъ и первокласснымъ взяточни- 
комъ монахъ Гомито, пользовавшШся безус ловнымъ его дов*- 
рхемъ, но, наконецъ, когда Гомито отпусти лъ за деньга на сво- 
боду самыхъ заклятыхъ враговъ Нпно, ум'Ьвшаго захватить 
ихъ въ пл-йнъ (см. стр. 82-87), то Нино не выдержалъ и, по- 
терявъ всякое дов'Ьр1е къ это»гу сановнику, вел'Ьлъ его повысить 
(Скартацини и Виллутелло стр. 243). 

Трет1й— Михаилъ Цапке: 

Тамошн1Й король Енцо назначиль правителемъ провинцш 
Лагодоры этого взяточника, — а онъ воспользовался гЬмъ, 
что во время междоусобной войны Болонцы самого Кнцо 
взяли въ пл*нъ и заключили въ тюрьщ', гд* онъ и умеръ. 
Тогда (въ 1249 г.) Цапке, при посредств* разныхъ подлоговъ 
и обмановъ, женился на матери своего короля — В 1 а п с а 
Ь а п 2 а , завлад-Ьлъ Сардинтей, а загЬмъ правилъ ею неспра- 
.ведливо до тЬхъ поръ, пока его не уби.ть (въ 1275 г.) зять его, 
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Бранко д'Ор1о. (Объ этомъ посл*днемъ говорится въ тгЬскЬ 
ХХХШ). 

Строфы 88 — 90 требуютъ разъяснен'ш, — которое и иом-Ьщено 
тамъ въ скобкахъ. Въ т* времена Сардин1я была притономъ 
важн^йшихъ разбойниковъ, и почти всЬ тираны, почти всЬ 
властители этого острова были не что иное, какъ взяточники — 
сановники— разбойники. 



— ^.-::.:$^5- 
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П Ъ с Н Ь XXII. 

Переходь изъ пятой вь шестую яму по глинистому утесу. 

Взяточники- Сановники. — Драка чертей. — Поэты неза- 

муьтно ускользаютъ изъ ямы. 



Размышленья Данте. Т 

Надуть нечестивые въ хрежя свои, между гЬмъ 
в акт. я одинъ, пройду яеврединъ. 

Давндъ, ПС. 141, ст. 10. 

1 — 3 Видалъ я, когда войска отправляются въ походъ, 
вступаютъ въ битву, идутъ на смотры или на воен- 
ныя упражнбН1я, а иногда, когда они отстунаютъ. 

4 — 6 Вид4лъ я, о Арентинцы! набеги всадниковъ на 
вашу страну, и ваши военныя игры, и турниры, и 
поединки на пикахъ. 

7 — 9 Все это дЛлалось по звуку трубъ, по звону ко- 
локоловъ, подъ дробь барабана, по кр4постнымъ 
сигналамъ или при звукахъ другихъ инструмен- 
товъ, какъ м'Ьстныхъ, такъ и иностранныхъ. 

10—12 Но никогда не вид'Ьлъ, чтобы войска, кавалорхя 
илип-Ьхота, руководящ1яся земными сигналами, или 
корабли, руководимые прибрежными маяками или 
небесными звездами, — начинали наступлен1е или 
отступлен1е при такомъ странномъ звук*. 

13 — 15 Мы шли подъ охраною десяти чертей: охрана 
ненадежная и даже страшная (крутая компан1я); 
но в^Ьдь въ церкви нужно быть со святыми, а въ 
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трактир'Ь съ иьяницами: (съ волками по волчьи 
выть) значить и въ аду нужно быть съ чертями. 

ОбщШ в11дъ СМОЛЯ' ТТ 

ной ямы. 

16 — 18 Несмотря на это, все вниман1е мое было сосредо- 
точено на смолистомъ болоте; ин'Ь хот'Ьлось изсл'Ь- 
довать всЬ качества смолы и гр^Ьшниковъ въ не^ 
гор'Ьвшихъ. 

19—21 Какъ дельфины, ноказывая мореплавателямъ 
дугою своей спины знаки приближающейся бури, и 
необходимость принять немедленно м'Ьры къ спа- 
сешю корабля, 

22 — 21 такъ и некоторые гр*шники, чтобъ сколько 
нибудь облегчить страдашя свои, высовывали на 
поверхность смолы свою спину и прятали ее скор'бе 
сверкающей мгновенно молши. 

25 — 27 Или какъ жабы изъ пруда высовываютъ только 
свое рыло, а ноги и всю остальную часть туловища 
прячутъ подъ водою, 

28 — 30 такъ со'всЬхъ сторонъ показывались на болот* 
головы гр-Ьшниковъ, — но, какъ только появлялся 
Барбаричго, они мгновенно прятались въ ки- 
пящую смолу. 



Черти вытаскива- ТТТ 

ютъ одною нзъ гргь- 
шиикоеъ изъ смолы. 

31—33 Я увид'Ьлъ, И до сихъ поръ сердце у меня сжи- 
мается при воспоминай! и объ этомъ: одинъ изъ 

гр:Ьшниковъ остался на поверхности смолы, не взи- 

16 
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рая на присутств1е чертей; такъ случается иногда, 
что изъ двухъ жабъ одна прячется въ воду, а дру- 
гая остается на поверхности. 

34—36 И Граф1акане, стоявппй возл* него, поймалъ 
его вилой за осмоленные волосы и вытащилъ на бе- 
регъ, какъ бобра или выдру. 

37 — 39 Я зналъ уже имена всбхъ чертей, запомнивши 
ихъ въ ту минуту, когда они были избираемы ихъ 
начальниБОМЪ, и потомъ, когда они называли другъ 
друга. 

40 — 42 Рубиканте! крикнули всЬ они разомъ: поймай 
его когтями за спину и сдери съ нея кожу. 

43 — 45 Учитель, проговорилъ я, узнай, если можешь, 
кто этотъ несчастный, попавш1йся въ когти зло- 
д'Ьевъ. 



Объяснеиге взяточ- ТV 

кика. Это ип>кто 

Чг(шполо(С\лтро]о)^ 

любимецъ Наварска' 

го короля Теобальда 

УХ'Юу умершаго въ 

И^О е. при вовара- 

щенхи идъ Туниса съ 

птломъ зятя его св. 

Людовика /X. 

46 — 48 Путеводитель мой подошолъ къ нему и спросилъ: 
откуда онъ; тотъ отвЬчалъ: 

Я родился въ наварскомъ королевств'Ь. 

49 — 51 Мать моя отдала меня въ услуженхе одному вачь- 
ному господину; потому что она родила меня отъ 
негодяя, погубившаго и всю'жизнь свою и все свое 
имущество на удовлетвореюе своихъ пороковъ. 



01д1112ес1 Ьу 



Соо§1е 



243 



52 — 54 Зат4мъ я былъ принять въ семейство доброд*- 
тельнаго короля Теобальда; тамъ я занялся взяточ- 
ничествомъ и въ силу своей власти сталъ торговать 
милостями и должностями, и за этотъ гр'Ьхъ отдаю 
теперь отчетъ въ кипящей смол4. 

55 — 57 Тутъ Чирхато, у вотораго изо рта со всЬхъ 
сторонъ торчали клыки, словно какъ у свиньи или 
дикаго кабана, заставилъ его почувствовать, какъ 
онъ кусается. 

58 — 60 Мышь попалась къ злымъ котамъ; но Барба- 
рич10, захвативъ грешника, крикнулъ: — оставьте, 
пока онъ въ моихъ когтяхъ. 

61 — 63 Зат'Ьмъ онъ обратился къ учителю и сказалъ: 
прежде ч4мъ они разорвутъ этого несчастнаго на 
клочки, спроси его еще о всемъ, что ты желаешь 
отъ него узнать. 



Чгамиоло иазыеаешъ V 

монаха Гомито и 
правителя одной нзъ 
провиьцт остхюва 
Сард^шгп Михаи- 
ла Цапке. 

64 — 66 Наставникъ мой обратился къ гр-Ьшнику съ во- 
просомъ: знаешь-ли ты между другими страдаю- 
щими подъ смолою преступниками кого либо изъ жи- 
телей Итал1и1 а тотъ: я только что былъ вм-ЬсгЬ — 

67 — 69 ^'^ однимъ изъ важныхъ сановниковъ острова 
Сардин1и: это недалеко отъ Итал1и, и еслибы я 
оставался съ нимъ подъ смолою, то не боялся бы 
теперь ни вилъ, ни когтей этихъ чертей. 
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70 — 72 Мы слишкомъ долго ждемъ его, крикнулъ Лн- 
бикоко н вилой своей вырвалъ у него изъ пред- 
плечья куеокъ ияса. 

73 — 75 Драгиньяцо, съ своей стороны, захогЬлъ вырвать 
часть тФла изъ одной ноги несчастнаго, чтобъ 
предупредить его б4гство, но ихъ десятникъ 
((1есаг1о) Барбарич10 остановилъ его своииъ гроз- 
ныиъ взглядонъ. 

76 — 78 Между т4мъ, какъ черти, по знаку Барбаричш, 
немного усмирились, а пойманный осматривалъ свою 
рану, мой путеводитель, не теряя времени, обра- 
тился къ нему съ вопросомъ: 

79 — 81 Скажи мн4 кого оставилъ ты въ глубин* смо- 
лы, вынырнувъ такъ неудачно на ея поверхность? 
Тотъ отв4чалъ: это мрнахъ Г о м и то, товарищъ 
главнаго начальника Галлуры, одной изъ провин- 
щй острова Сардин1И. — 

82 — 84 Этотъ монахъ, сосудъ всевозможныхъ мошенни- 
чествъ и обмановъ, превзошелъ всЬхъ другихъ; 
въ рукахъ своихъ ояъ им4лъ враговъ своего на- 
чальника: они были заключены въ темницу и вс* 
остались имъ довольны. 

85 — 87 Он'ь взялъ съ нихъ деньги и выпустилъ на волю, 
какъ самъ это разсказываетъ; въ другихъ отрас- 
ляхъ управлешя онъ былъ первоклассный взяточ- 
никъ-сановникъ не малаго, а великаго пошиба. 

88 —90 Другой достойный его сопериикъ Михаилъ Цан- 
ке, они часто бесЬдуютъ другъ съ другомъ о д*- 
лахъ Сардинхи, т. е. о тйхъ злод4ян1яхъ, кото- 
рый они тамъ совершили. 
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Чгамполо искусно у|^ 

ускольз(1етъ изъ ког- 
тей дгавола, 

91 — 93 Я саз:11ъ бы еще бол-Ьв, продолжадъ Чхамполо, 
но вы сами видите, что дтаволъ екрежещетъ зубами; 
боюсь, чтобъ онъ меня не царапнулъ. 

94 — 96 Но десятникъ ихъ, зам4тивъ по выражешю глазъ 
Фарфарелло, что онъ желаетъ броситься на Ч1ампо- 
ло, крикнулъ: „прочь отсюда, проклятая птица*"! 

97 — 99 Если бы вы пожелали увидать кого нибудь изъ То- 
сканы или Ломбард1И, сказалъ, несколько оправив- 
шись отъ испуга, Чтамполо, то я могъ бы ихъ вы- 
звать. 

100 — 102 но пусть бы черти отошли подальше; иначе 
гр^Ьшники, боясь ихъ мщен1Я, не вынырнутъ сюда. 
Я, оставаясь зд'Ьсь, 

103—105 вм4сто себя одного, могу вамъ показать семерыхъ: 
мн* стоить только свистнуть: это д-Ьлаютъ вс*, кто 
выплываетъ на верхъ смоляного озера. 

106 108 Услыгаавъ эти слова, Каньяцо затрясъ головою 
и крикнулъ: злостная шутка; онъ собирается отъ 
насъ улизнуть. 

1^^ Ш Тогда Чтамполо, большой проныра, зам-Ьтилъ 
ему: да, конечно, меня можно упрекнуть въ злости 
за то, что я хочу подвергнуть своихъ товарищей 
большимъ мучен1ямъ. 

112 — 114 Но Аликино не выдержалъ и. не переговоривши 
съ другими, сказалъ: пожалуй прячься въ смолу, я 
не побегу за тобой, 
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115—117 а полечу надъ смолой; вс* чертй пусть отойдутъ 
отсюда и спрячутся за утесъ. Посмотримъ, кто искус- 
н'Ьй — ты одинъ или мы всЫ 

118 — 120 Читатель, ты увидишь зд'Ьсь новую забаву: какъ 
только всЬ черти повернулись, и даже первый изъ 
нихъ, самъ возстававт1й противъ втого, Каньяцо, 

121 — 123 Наваррецъ (Ч1амполо) не п о т е р я л ъ ни се- 
кунды: мгновенно спрыгнулъ съ земли въ смолу и 
ускользнулъ отъ ихъ преслЬдованхй. 

124 — 126 ВсЬ черти были этимъ очень раздосадованы и 
въ особенности главный виновникъ Аликино и, 
потому, вскрикнувъ: Чхамполо, ты пойманъ! 

127 — 129 бросился за пимъ, но неудачно; — страхъ бы- 
стрее крыльевъ: онъ удвоилъ силы Чтамполо, мгно- 
венно исчезнувшаго въ смол'Ь, а самъ Аликино, 
поднявшись грудью вверхъ, вылет4лъ на землю. 

130 — 132 Такъ дикая утка, нырнувъ въвод/,ускользаетъ 
отъ сокола, а тотъ съ досады улетаетъ вверхъ. 



^та чертей. Поэ- утт 

ты ускользаютъ отъ 
нить пезамптмо. 

133 — 135 Взб4шенный Калькабрино бросился на Али- 
кино и даже обрадовался находчивости Чтамполо, 
такъ какъ она подала поводъ къ драк* съ Али- 
кино. 

136 — 138 И какъ только взяточникъ исчезъ, онъ вц-Ьпился 
въ своего товарища и вступилъ съ нимъ въ драку 
надъ смолянымъ болотомъ. 
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139 — 141 Но и Аликино былъ малый когтистый: они вц'Ь- 
пились другъ въ друга и въ разгар'Ь драЕН бух- 
нули оба въ кипящую смолу. 

142 — 144 Горячая смола розняла бойцовъ, драка прекра- 
тилась, но выйти они оттуда не могли, крылья ихъ 
завязли въ смол'Ь. 

145 — 147 Барбарич10, оскорбленный, также • какъ и вс* 
товарищи, послалъ четверыхъ изъ нихъ съ вилами 
на другую сторону утеса, 

148—150 и вс'Ь вм4ст4 съ двухъ сторонъ стали вытаски- 
вать двухъ борцовъ, иижаренныхъ въ кипящей 
смол'Ь. 

151 А мы, между т'Ьмъ, пользуясь ихъ смятешемъ. 
незаметно удалились. 



— ^^ -г> 
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ТОЛН0ВАН1Е. 



Горе вахъ киякянки н фарисеи, лицемеры, 
что уподобляетесь обЪлепныхъ (повапденяымъ) 
гробамъ, которые снаружи кажутся крксивыни, 
а внутри похяы костей мертвыхъ и всякой не- 
чистоты. 

(Ев. отъ Матвея гл. XXIII ст. 27<>28). 

И отвращен{я, и влобы 

Ислоляеиъ къ янмъ я съ давнихъ л^тъ. 

Они— «повапленные» гробы.... 

Лишь настоящее прошло бы, 

А тамъ... ниъ будущаго иАть. 

ЛлексЪй Жемчужин ков ъ. 

Поэты, ускользщ'въ отъ чертей, занятыхъ спасенгемъ своихъ 
товарищей, погрязшихъ въ смол*, продолжаютъ свой щть до 
утеса (про) шестой ямы (Ьо1§1а), но ВиргилШ, замФтивъ, что 
черти ихъ пресл-Ьдують, хватаетъ Данте на руки, какъ мать 
своего ребенка, ложится спиною на утесъ и стремительно спу- 
скается съ нимъ въ следующую яму. 

Зд'Ьсь они находятъ лицем*ровъ въ свинцовыхъ шапкахъ и 
мант1яхъ, снаружи позолоченныхъ. 

Медленно движутся они въ своихъ тяжелыхъ од*ян1Яхъ; лица 
ихъ раскрашены; они рыдаютъ; въ жизни своей они прибегали 
къ слезамъ для того, чтобы обманывать другихъ; теперь они пла- 
чутъ по невол*; они унылы (1г181;1); Евангелистъ сказалъ: 
когда поститесь, не будьте унылы, какъ лицемеры; ибо они 
принимаютъ на себя мрачныя лица, чтобы показаться людямъ 
постящимися (отъ Мате. гл. VI ст. 16). 

Поэты встр*чаютъ двухъ монаховъ изъ секты наслаждаюхцихся 
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(е^'аийепИ) — это Каталано и Родериго; они и лицемеры 
и взяточники — сановники. 

По просьб* ихъ, папа Урбанъ IV учредилъ ихъ монашескхй 
орденъ со всевозможными льготами. 

Одежда ихъ была великолепна; имъ предоставлены вс* удо- 
вольств1Я жизни; они им^ли право вст^'пать въ бракъ; осво- 
бождены были отъ всЁхъ налоговъ и могли даже занимать 
св*тск1Я должности. Избранные на должности высшихъ прави- 
телей Флоренцш Гибелинами, они изм'Ёнили имъ, были причиною 
жестокаго кровопролит1я, и все же изгнаны изъ Флоренцш. 

Услышавъ чистый итальянскШ языкъ, они желаютъ говорить 
съ Данте. Виргилхй позволяетъ ему остановиться и выслушать 
ихъ исповедь. 

Каски ихъ и мантш такъ тяжелы, что въ сравнеши съ ними 
на каски Фридриха П-го можно было бы смотреть какъ на со- 
ломенный. 

. О Фридрих* 11-мъ говорится много и разнообразно. Онъ ро- 
дился въ 1194 г., умеръ въ 1250 г. Участвовалъ въ кресто- 
выхъ походахъ; короновалъ себя королемъ 1ерусалимскимъ и 
выдавался своею зверскою жестокостью. Папы Григор1й IX и 
Инокент1й IV дважды прокляли его за жестокость въ 1228 и 
въ 1246 годахъ. Онъ раззорилъ Миланъ; грабилъ церкви, гд* 
это было возможно, и вообще воевалъ противъ тогдашняго ду- 
ховенства. Можетъ быть оно и преувеличило его 8лод'Ьян1я. 
Говорятъ, что онъ наряжалъ изм*нниковъ отечества въ свинцо- 
выя каски съ длинными свинцовыми мант1ями; ставилъ ихъ въ 
костры, поджигалъ ихъ, и они сгорали по м^р* того, какъ распла- 
влялся свинецъ ихъ покрывавшШ. 

Варджиджи зам*чаетъ, что и въ его время существуютъ по- 
добные Фридрихи П-е, которые мучаютъ до смерти въ страш- 
ныхъ темницахъ не только осужденныхъ, но едва заподозрили-' 
ныхъ въ политическихъ преступленхяхъ (стр. 531). Перевод- 
чикъ думаетъ, что зам-Ьчаше толкователя не относится къ на- 
стоящему времени. 
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Скартацини защищаетъ Фридриха П-го и доказываетъ, 
что все вышеизложенное не исторхя, а басня, что Фридрихъ 
П-ой всегда наказывалъ изм-Ьнниковъ по строгому смыслу за- 
кона, и что серьезные историки умалчиваютъ о свинцовыхъ 
к аск ахъ • 

Интересъ настоящей п-Ьсни увеличивается гЬмъ, что зд'Ьсь 
мы встр-Ьчаемь одного изъ судей Спасителя, Кагафу; онъ встре- 
чается внезапно— онъ распять голый на земл*. Со Спасителя 
онъ снялъ его одежды; пускай же лежитъ зд'Ьсь голый. (И 
разд^въ его, над*ли на него багряницу. (Отъ Мате. гл. ХХУП 
ст. 28). Они возложили на него крестъ, пускай же теперь всякШ 
лицем^ръ проходитъ черезъ Кахафу, и онъ поч}*вствуетъ, что 
значить тяжесть на своемъ собс*твенномъ т-Ьл*. Виргилгй содрог- 
нулся; какь язычникъ, онъ сразу не могъ понять, чтобы хри- 
стгане прибегали кь такимъ постыднымъ наказашямъ. 

Монахъ продолжаетъ объяснять: зд*сь и Анна. (И отвели 
его сперва къ Анн*; ибо онъ быль тесть Ка1аф*, отъ 1оанна 
гл. XVIII ст. 13). 

ВиргилШ пораженъ ужаснымъ видомъ Кахафы; когда онъвъ 
первый разъ входилъ вь адъ силою волшебницы Эриктоны, — 
Ка1афы еще тамъ не было. Онъ не зналъ и не предвид-Ьдъ 
т*хъ задачъ и услов1й, въ силу коихъ Спаситель долженъ былъ 
выстрадать земную жизнь; онъ не зналъ и не могъ знать, что 
такое Кагафа: злод*ян1Я в-Ьрующихъ въ Бога поражаютъ свои- 
ми ужасами девственную душу язычника. 

Но въ немъ зародилось другое недоум'Ьнге. Злой хвостъ ска- 
залъ ему въ предшедшей ям-Ь, что зд4сь плотина уц-Ьл^ла 
для перехода въ следующую, а онъ ее не видитъ; и ему нуж- 
но прибегнуть къ помощи лицем-Ьра. Конечно, это его возму- 
щаетъ, но онъ все-же спрашиваетъ его — гд* нужно пройти въ 
другую яму, — и лицем-Ьръ оказывается не лицем-Ьромъ, онъ по- 
казываетъ ежу надлежащую дорогу. Они удаляются и исче- 
заютъ въ груд* развалинъ (горныхъ обваловъ). 
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Восьмой кругъ,— Шестая мма.—Лицемгьры. — Братья Го- 
депти. — Ка1афа. — Анна.—Монахъ Каталат), 



Орпвнеихе драки чер* \ 

тей съ бпсиеп Элопа. 

1 — 3 Молча МЫ шли одни, безъ прежней охраны, 
одинъ за другимъ к«акъ монахи францисканцы хо- 
длтъ по улицамъ. 

4—6 Свалка чертей напомнила мн* басню Эзопа: Ля- 
гушканкрыса. 

7—9 Слова сегодня и нын* (то еЛ хзза) не 
столь сходны между собою, какъ драка двухъ чер- 
тей и басня о лягушк-Ь, хотевшей потопить крысу и 
попавшейся вмЪст'Ь съ нею въ когти ястреба. 

10—12 Стоить только сообразить задуманную ц4ль и 
исходъ д'Ьла. 

Ястекпюицл изг ТТ 

этого сравнетя о^ш- 
сепгя Данте. 

13 — 15 И какъ всегда одна мысль рождаетъ другую, 
это сравнение привело меня къ другой мысли, уд- 
воившей мой первоначальный страхъ. 

16 — 18 Я подумалъ: в'Ьдь черти пострадали по нашей 
милости и лретерп'Ьли столько напастей и насм'Ь- 
шекъ, что имъ трудно забыть эту проделку. 
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19 — 21 Если-же къ естественной ихъ злоб* присоеди- 
нится и ярость, то они бросятся на насъ съ большею 
жестокостью, ч'Ьмъ собака, схватившая зайца въ 
зубы. 



Разговоръ Даюпе съ ^^^^ 

Впргилгемъ. 

22Г— 24 Волосы на всемъ т^л* моемъ взъерошились и, 
оглядываясь назадъ, я сказалъ: учитель! 

25 — 27 если мы не спрячемся сейчасъ-же, то пожалуй 
мы попадемся во власть злыхъ когтей (та1е Ьгап- 
сЬе); они должны быть сзади насъ; я такъ сильно 
это воображаю, что даже чувствую ихъ за собою. 

28 — 30 Учитель отв-Ьчалъ: еслибъ я былъ зеркаломъ, 
то образъ твой не столь скоро отразился бы во мн4, 

КаКЪ мысли твои въ МОИХЪ П0НЯТ1ЯХЪ. 

31 — 33 Теперь я сознаю, что мы думаемъ одно и тоже, 
поэтому, какъ будто выслушавъ твой сов-Ьтъ, я ре- 
шаюсь сделать то, что ты думаешь. 

34— ЗГ> Если только правая сторона этого утеса столь 
наклонна, что мы можемъ спуститься по ней въ 
следующую яму, то мы изб:Ьгнемъ задуманной 
чертями охоты. 



Впргилгп спасаешь Т^ 

Данте. ^ ' • 

37 — 39 Онъ не усп^лъ еще кончить, какъ я увид'Ьлъ 
уже не очень далеко этихъ злод'Ьевъ, гнавшихся 
за нами съ распуш,онными крыльями; они стреми- 
лись схватить насъ. 
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40 — 42 Какъ мать, слышащая вопли своего дитяти и ви- 
дящая вблизи пожаръ, хватаетъ ребенка и б'Ьжитъ, 
заботясь о немъ бол'Ье, ч'Ьмъ о самой себ'Ь, и не 
останавливается хотя бы для того, чтобы прикрыть 
себя сорочкою, — 

43 — 45 такъ точно наставникъ схвативъ меня на руки, 
бросился стремглавъ спиною на утесъ, отд'Ьлявшгй 
одну яму отъ другой. 

46—48 Никогда вода, приближающаяся по каналу къ 
спуску на колеса мельницы, не врывается туда съ 
такою быстротою, — 

49 — 51 какъ учитель мой стремился по наклону утеса, 
держа меня на груди не какъ товарища, а какъ ре* 
бенка. 

52 — 54 Лишь только ноги его коснулись подошвы ямы, 
черти взбежали на вершину утеса, прямо надъ на- 
шими головами, но мы уже ихъ не боялись, 

55 — 57 потому что великое провид-Ьше, поставившее 
ихъ стражами (тшз^п) пятой ямы, воспретило 
имъ ВСЯК1Й изъ нея выходъ. 



Наказанье д»Ц€.м№- V^ 

ровъ. 

58 — 60 Тамъ мы нашли людей съ окрашенными лицами, 
это были лицем'Ьры; рыдая, они ходили медленно, и 
казалось были измучены т'Ьломъ и унылы духомъ. 

61 — 68 На нихъ надеты были каски, закрывающ1я глаза, 
съ длинными мант1ями, сд'Ьланными по образцу 
одежды кельнскихъ монаховъ. 
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64 — 66 Снаружи он* были иозолочеяы и сверкали, по- 
ражая глаза, но внутри всЬ иаъ свинца и такъ тя- 
желы, что, въ сравнен1и съ ними, каски Фрид- 
риха 11-го показались бы соломенными. 

67 — 69 Тяжелая одежда, и нужно в-Ьчно носить ее на себ*! 
Мы шли съ л'Ьвой стороны по одному направле- 
шю съ этими мучениками, прислушиваясь къ ихъ 
томительнымъ жалобамъ. 

70 — 72 Но постоянно, вЬчно томимые тяжестью своей но- 
ши, они шли такъ медленно, что съ каждымъ ша- 
гомъ мы видели другихъ страдальцевъ. 

73 — 75 Вотъ почему я сказалъ своему вождю: найди 
кого либо изъ нйхъ изв4стнаго по имени по како- 
му нибудь знаменитому подвигу и, продолжая 
путь, останови на немъ свое вниман1е. 



Встрлча съ деумя \\щ 

монахами Годенти, 
чзъ секты наслаж- 
дающихся, 

76 — 78 И одинъ, услышавъ тосканское произношеше, 
крикнулъ сзади насъ: остановитесь, б4гущ1е въ этомъ 
сумрак*. 

79—81 Желающ1й узнать что нибудь можетъ быть ус- 
лышитъ это отъ меня. Вождь мой, обращаясь ко мн'Ь, 
сказалъ: подожди и потомъ иди рядомъ съ нимъ. 

82—84 Я остановился и увид^лъ двухъ несчастныхъ: 
ВС* ихъ движен1я обнаруживали внутреннее стрем- 
лен1е бежать, чтобъ поровняться съ нами, но узкая 
дорога и тяжесть подавляющей ихъ одежды, замед- 
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ляя ихъ ходъ, не аозволяла имъ исполнить своего 
желан1я. 

85 — 87 Приблизясь къ намъ, они посмотрЬли на насъ 
съ удивлен1емъ, не безъ лукавства, не говоря ни 
слова; потомъ стали разговаривать между собою. 

88 — 90 Они говорили: воть этотъ, что дыгаетъ, — долженъ 
быть живой челов'Ькъ, но если онъ также умеръ, 
какъ и его спутникъ, то по какому преимуществу 
ходятъ они зд'Ьсь безъ свинцовыхъ касокъ? 

91 — 93 Потомъ мн4 сказали: Тосканецъ, пришедшШ въ 
злосчастное скопище лицем'Ьровъ, не погнушайся 
сказать намъ, кто ты? 

94 — 96 А я имъ: я родился и выросъ на берегахъ пре- 
красной р'Ьки Арно, въ великомъ городе, и нахожусь 
теперь въ томъ же самомъ т'Ьл'Ь, въ которомъ ро- 
дился. 

97 — 99 Но кто же вы, по ланитамъ коихъ проливается 
столько слезъ, видимыхъ мною, и что это за родъ 
наказан1я, обнаруживающ1йся такимъ блескомъ*? 

100 — 102 Одинъ изъ нихъ отв'Ьчалъ: наши позолоченный 
каски сд'Ьланы изъ свинца и такъ тяжелы, что за- 
ставляютъ свистеть В'Ьсы, на которыхъ изм'Ьряютъ 
ихъ тяжесть. 

103 — 105 Мы были въ Болонь* монахами изъ секты на- 
с л а ж д а ю щ и X с я (^ а ц Л е п Н), мое имя Ката- 
лано, а его Родериго, но городъ Флоренщя из- 
бра.1ъ насъ по своему обычаю, какъ чужеродцевъ, 
въ свои правители и хранители мира. 
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106 — 108 Мы дМствитольно были хранителями мира; ты мо- 
жешь въ этомъ убедиться, когда посмотришь на 
улицу Гардинго, которую мы разрушили, внгнавъ 
изъ Флоренц1и Гибелиновъ и всЬхъ представите- 
лей дома Уберти. 

Кагафа^ ^хреданный \\\ 

распятгю на дорот, 

109 — 111 Я началъ: о братья! но не могъ продолжать!... 
мои глаза остановились на гр'Ьшник'Ь, распятонъ 
на земл'Ь тремя кольями. 

112 — 114 Когда онъ меня увид^лъ, онъ сталъ д-Ьлать от- 
чаянныя ДВИЖ0Н1Я всЬми членами своего т^ла, и 
монахъ Каталано, заметивши мое удивленхе, — 

115 — 117 сказалъ: челов-Ькъ, 'котораго ты видишь при- 
гвожденнымъ къ земл'Ь, далъ фарисеямъ сов'Ьтъ: „и 
но подумаете-ли, что лучше намъ, чтобъ одднъ че- 
лов4къ умеръ за людей, нежели чтобъ весь на- 
родъ погибъ/ (1оаннъ гл. XI ст. 49 и 50). 

118—120 За это онъосужденъ .1ежать въ такомъ положе- 
Н1И на дорог* и испытать на своемъ т-Ьл* В'Ьсъ 
каждаго челов'Ька, по немъ проходящаго. 

121 — 123 Такимъ же образомъ наказуется въ этой-жо ям4 
тесть его (псрвосвященникъ Анна) (Ев. отъ 1оанна 
гл. 18 ст. 13) и друг1е изъ совета первосвящен- 
никовъ и фарисеевъ, бывшхе причиною многочис- 
ленныхъ б-Ьдствхй Худеевъ. 

124 — 126 Тогда я увид-Ьлъ Виргил1я, поражоннаго пос- 
тыднымъ значен1емъ этой казни въ в'Ьчномъ 
изгнанш. 
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Виргплгй узиаетъ, VIII. 

что Малакода (злой 
хвостъ)его обманулъ* 
Монахъ ук(1зыва€тъ 
ему проходъ еь седь- 
мую яму восьмого 
круга. 

127 — 129 Потомъ онъ обратился къ монаху и спросилъ его: 
но можете ли вы сказать, если вамъ не запрещено, 
есть-ли зд'Ьсь на право какой нибудь проходъ, 

130 — 132 чрезъ который мы могли-бы выйти въ другую 
яму, не принуждая никого изъ мрачныхъ ангеловъ 
удаляться отсюда. 

133 — 135 Монахъ отв'Ьчалъ: зд'Ьсь находится гораздо 
ближе, ч^мъ ты думаешь, утесъ, начинающгйся отъ 
большой ст-Ьны, окружающей восьмой кругъ и про- 
ходящей чрезъ вс*]^ эти ужасные рвы. 

136—138 Но онъ разрушенъ, и вы должны пройти по раз- 
валинамъ этой долины, вы спуститесь внизъ, а изъ 
глубины рва пойдете на гору. 

139 — 141 Тогда мой вождь поникъ на минуту головою и 
потомъ сказалъ: значитъ плохую дорогу указалъ 
намъ Т01^ъ д]аволъ, который въ предшедшей ямф 
хваталъ гр'Ьшниковъ вилами. 

142 — 144 И монахъ сказалъ: въ Болонь* мн* говорили 
много дурного про чертей той ямы, и между ними, 
какъ я слышалъ, первый лжецъ и отецъ лжи (см. 
ев. Хоанна УШ, 44) тохъ самый д1аволъ, что ука- 
зывалъ вамъ дорогу. 

17 
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145 — 146 Зат'Ьмъ мой вождь пошолъ быстрыми шагами съ 
н'ЬскольБО разгн'Ьваннымъ выражен1емъ лица, и я 
вышелъ изъ ямы грЪшниковъ, удрученныхъ тяже- 
стью ГОЛОВНОГО убора, 

148 по дорогимъ стопамъ моего учителя/ 
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П*снь XXIV. 



ТОЛК0ВАН1Е. 



Какъ грустно мнк твое авлев1е 
Весна, Весна! пора дюбва! 

Пушкннъ. Евг. Он. гл. VII § П. 

Зм^й былъ хитркйшЁй нзъ всЪхъ »^креЙ по- 
левыхъ, которыхъ Господь Вогъ создадъ. 
Библ., мн. Быт1я, III п. 1. 

Эта п-Ьснь не лишена н-Ькотораго поэтическаго отт*нка: чув- 
ства землед'Ьльца, испуганнаго морозомъ, смерть и возрождеше 
Феникса среди нарда и мирры возбуждаютъ въ читател* из- 
вестные поэтичесше образы. 

Одинъ изъ древнихъ толкователей Данте говорить: начало 
этой нЬсни прелестно, новое сравнете, взятое изъ самой при- 
роды, поражаетъ своимъ изяществомъ, и кажется, будто поэтъ 
захот*лъ зд-Ьсь явиться самимъ собой, т. е. выше всЬхъ дру- 
гихъ поэтовъ. 

Этотъ отзывъ не можетъ не заставить задуматься всякаго 
переводчика. Войти въ седьмую яму восьмого кр^та ада — въ 
подземное царство зм*й,— въ пыль и грязь, и все же передать 
в-Ьрно слова поэта — и какого поэта! 

Изъ гр-Ьшниковъ зд-Ьсь поименованъ одинъ только святота- 
тецъ Ванни Фуччи, сознаше котораго въ краж* церков- 
ной утвари и злобное его предсказаше о гибели партги б^лыхъ 
и самого Данте носитъ также поэтическгй характеръ. 
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31ГЁИ караютъ святотатцевъ. Данте называетъ разные виды 
зм'Ьй, наполняющихъ песчаныя ЛивШсшя пустыни: вотъ по- 
чему н'Ёкоторые писатели придаютъ ему значен1е великаго 
естествоиспытателя. 

Въ строкахъ 85—87 онъ говорить буквально: 

85. — Да не хвалится бол'Ёе Лив1я своими песками: 

86. — ибо если — к елидри, яку ли и фаре и, 

87 — она производить, — а также Ченкри и Анфези- 
бены.... 

Переводчикъ, думая, что одно исчисленхе назван1Й этихъ 
видовъ зжЬй вовсе не ^разъясняетъ мысли поэта, счолъ не- 
обходимымъ, въ зам4нъ этихъ трехъ строкъ, вставить ц*лую 
тираду изъ Бенвенуто да Имола — о свойствахъ этихъ зм*й; 
переводчикъ, какъ ему кажется, даетъ возможность понять и 
страдан1Я Ванни Фуччи, и смерть и возрожденге Феникса. 

Фениксъ— знаменитая баснословная АравШская птица. 

Предаше говорить, что она им-Ьеть размеры орла, голову и 
хвостъ павлина, но несравненно красивее, — это не просто птица, — 
это чудо-птица, поражающая своею прелестью. Достигпш глу- 
бокой старости, она устроиваеть себ* гнездо— могилу— на вы- 
сочайшемь изъ всбхъ деревьевъ, произрастающемъ въ какомъ 
нибудь отдаленномъ и уединенномъ и^С1!% вблизи фонтана 
или журчащаго ручья. Она устилаеть гнездо-могилу миррою, 
нардомъ, кардамономь и др. ароматическими растешями; по- 
томъ опускается въ это гнЬздо, прямо противь солнечныхь 
лучей, и движешемъ и отражен1емь своихъ крыльевъ, головы 
и хвоста зажигаеть гн'Ъздо, превращается вм-Ёст^ съ нимъ въ 
пепелъ и сейчасъ же возраждается для новой жизни, для но- 
выхъ наслажденШ, для новыхъ страданШ. 

Толкователи Данте, повидимом>^, недовольны тЬмъ, что онъ 
привель мало ядовитыхъ зм'Ьй въ своей поэм'6. Кастродж1овани 
прибавляеть къ Дантовскимь зм^ямь еще одинь видь подъ 
назван1емъ сЬег§1, составляющШ будто-бы сокращеше слова 
с и е г 8 у (I г 1, - но, поел* многихъ изысканШ, оказалось, что 
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Данте сказалъ не сЬегз!, никому неизв-Ьстное слово, а слова 
всЬмъ изв-Ьствыя — сЬе зё, которыя и переведены зд'Ьсь од- 
нимъ словомъ: хотя. 

Бенвенуто видимо недоволенъ т-Ьмь, что Данте пропустилъ 
одну изъ самыхъ зловредныхъ 8м*й, Б 1 р 8 а по латыни и 8 у- 
1и1а по гречески. Челов*къ, ужаленный этой зм-Ьей, уми- 
раетъ отъ жажды; она величиною съ ладонь, маленькая го- 
ловка, толстая шея; жало ея зажигаетъ челов-Ька; вода въ 
этомъ случа* помочь не можетъ, — животъ наполняется огнемъ, 
и челов'Ькъ сгараетъ. Луканъ разсказываетъ, что такая вм-Ья 
ужалила тосканскаго солдата, несшаго знамя; онъ бросилъ его, 
поб*жалъ какъ сумасшедшхй къ морю, но и морская вода не 
могла утолить его жажды; онъ разр^^залъ свои жилы и пнлъ 
свою кровь до т-Ьхъ поръ, пока не умеръ. 

Кром* того, Данте пропустилъ зм*ю Е то го! 8: етог— 
кровь, а г о 1 8— ручей. Лишь только она ужалитъ, вся кровь вы- 
текаетъ изъ жилъ и мускуловъ; она пепельнаго цв-Ьта, величи- 
ною съ локоть. 

Луканъ описываетъ смерть римскаго солдата Тулла, ужален- 
наго этою зм*ею: кровь полилась мгновенно чрезъ всЬ поры, 
ноздри, глаза, уши и губы, — и вместо человека явилось кро- 
вавое море. 

А с п и д ъ лучше др>тихъ змМ: ужаленный ею солдатъ Ка- 
тона заснулъ и, ничего не чувствуя, мало по малу умеръ. 

Вотъ почему и Клеопатра избрала ее орудхемъ своей смерти. 

Бенвенуто вспоминаетъ и о другихъ зм-Ьяхъ, напр.: Ва81- 
Исо и т. п., но если ихъ перечислять, то толковаше этой 
п*сни выйдетъ изъ надлежащихъ пред*ловъ. 

Строфы 37—38 этой п*сни показываютъ, или, по крайней 
м-Ьр*, заставляютъ думать толкователей Данте, что онъ не только 
былъ важнымъ естествоиспытателемъ, но даже и математикомъ, 
такъ какъ зд-Ьсь объясняются размеры наклонной плоскости де- 
сяти ямъ восьмого круга, требующ1е математяческихъ исчисле- 
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н1й. Въ разъяснен1е этихъ строф7> Скартацини приводитъ с.тЬ- 
ДУЮЩ1Й чертежъ и математическую формулу. 




А — плотина; аЬ— верхняя сторона ямы; с.1 — нижняя ея сторона; ЬП— средняя 
пшрина ямъ, сверху между сторонами; Ь^с — таже ширина внизу; Гд— сред- 
няя глубина ямъ; с(!е — вышина равная сторон^Ь аЬ; (1е —разность высоты верх- 
ней и нижней стороны. 

Математическая формула: 
Ксли наклонъ злп'1 ям считать въ 40^ 

1д = ЬП 
Ьс Л ЬП 

2 

Отсюда следующая пропорщя: 

аЬ : 0(1 = 3 : 2 

Значить нижняя сторона ямы на одну треть мен'Ье верхней. 
(Скартацини, стр. 267). 
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ПЪОНЬ XXIV. 

Восьмой кру гг.— Седьмая яма. — Святотатцы.— Змгьи пе- 
счаныхъ Лившскихъ пустынь. — Ванна Фуччи изъ Пистош. 



Данте сравннваетъ 
гнпвъ Вирьилгя съ 
весенними утренни- 
ками^ а себя съ зем- 
ледуьльцемъ. 

1—3 



I. 



Во время юности года, когда солнечные лучи 
начинаютъ уже, вл1яшемъ созв'Ьзд1я водолея, со- 
гревать землю, когда уменьшаются длинная зим- 
Н1Я ночи и мало по малу обращаются въ день; 

4 — 6 въ то время года, когда утреннхе морозы остав- 
ляютъ ещо на поляхъ, хотя бы и на несколько ми- 
нутъ, бледный образъ сн^га; 

7—9 когда землед^ледъ, нуждающ1йся въ хл^б*, 
встаетъ, сп-Ьгантъ, смотритъ и видитъ, что все по- 
ле б'Ьл'Ьетъ отъ мороза, и съ горя бьетъ себя кула- 
комъ въ грудь, 

10 — 12 и возвратившись домой, сЬтуетъ, бросается туда 
и сюда, какъ нищ1й жалуется, не зная самъ на что; 
потомъ опять идетъ въ поле, и вдругъ надежды его 
воскресаютъ: 

13 — 15 онъ видитъ: все изменилось, все оживилось въ 
несколько мгновешй; сейчасъ же хватаетъ онъ свой 
посохъ и гонитъ овецъ на пастбище. 
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16 — 18 Такъ точно испугался -и я, увид*въ мрачный 
взоръ наставника, и, какъ аемлед'Ьлецъ, также бы- 
стро успокоился, — 

19 — 21 когда мы подошли къ разрушенному мосту, и 
когда я увид^лъ, что поел* мгновеннаго негодо- 
ван1я, поэтъ посмотр^лъ на меня гЬнъ самымъ н^^ж- 
нымъ взоромъ, какимъ онъ встр^^тилъ меня въ пер- 
вый разъ у подножья рокового холма. 



Восхожденге на гли- • ТТ 

чистый утесъ, 

22—24 Осмотревши внимательно груды этихъ развалинъ, 
подумавъ немного о томъ, какъ тутъ можно взо- 
браться на вершину, онъ взялъ меня на руки, — 

25—27 и, какъ челов4къ, который уже делаетъ и въ то 
же время еще размышляетъ о томъ, что нужно д^^- 
лать, значитъ предвидитъ сл'Ьдующтй за первымъ 
шагъ, 

28—30 такъ и учитель, поставивъ меня на землю и 
подталкивая въ спину на вершину крутого утеса, 
зам^чалъ другхе, вис'Ьвш1е вверху обвалы утесовъ 
и, указывая на нихъ, говорилъ мн'Ь: „иди на этотъ 
камень, но прежде попробуй, удержишься ли ты на 
немъ, не свалится ли онъ на тебя"". 

31—33 По такой дорог* не могли бы взобраться гр-Ьш- 
ники съ своими свинцовыми одеждами, такъ какъ 
и мы съ наставникомъ, хотя онъ былъ и легк1й, и онъ 
же меня подталкивалъ, все же насилу могли доб- 
раться до вершины, съ великимъ трудомъ караб- 
каясь съ камня на камень. 
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34 — 36 . И хотя утееъ, ио которому мы спускались, и не 
былъ такъ высокъ какъ предиюдшгй, но все же 
не знаю какъ учитель, а что касается до меня, 
сдва-ли бы я цревозмогъ всЬ пропятств1я, намъ 
предстоявш1я; 

37 — 39 но злая яма (та1еЬо15е) на всемъ протяжен1И 
своихъ десяти ямъ им4втъ такое устройство, что 
вплоть до нижайшаго колодца нижняя сторона на 
одну треть ниже стороны противоположной. 

40 — 42 Не взирая на всЬ эти препятств1я, мы, наконецъ, 
достигли той вершины, съ которой уже начинаютъ 
спускаться. 



Виртлш совптуетъ ТГТ 

Данте побидпть свою 

лпнь. 

43 — 45 Взобравшись на эту вершину, я такъ усталъ и 
даже изнемогъ, что будучи лишенъ возможности 
сделать хоть одинъ шагъ впередъ, сЬлъ на первомъ 



46 — 48 Тогда учитель сказа.1ъ: „Ты ослабеваешь, Дан- 
те; собери всЬ свои силы: не на пуховикахъ, не подъ 
од'Ьялами пргобр'Ьтается на земл'Ь слава, 

49 — 51 а челов'Ькъ, сгубивга1й свою жизнь безъ славы, 
оставляетъ поел* себя такте же сл-Ьды, какъ дымъ 
въ воздухе, или морская п'Ьна въ мор'Ь. 

52 -54 И такъ встань — победи немощи т1Ьла силою ду- 
ха; онъ превозможетъ всЬ препятств1я, если ты не 
падешь подъ тяжестью своей собственной оболочки. 

55 — 57 Ты долженъ не только выйти изъ обиталища осуж- 
денныхъ, но зат^мъ взобраться по бол^е длинной 
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И крутой л^стниц'Ь. Понялъ ли ты меня? Если 
да, то встань и иди впоредъ. 

58 — 60 Тогда я всталъ и , желая показаться бод р-Ье, ч*мъ 
былъ на саномъ д'ЬлФ, сказалъ: „идемъ,ты видишь, 
что у меня достаточно силы и мужества.^ 



Переходъ поэтовъ 
къ млсту^ гдл они 
видятъ грпшникоеъ 
седьмой ямы. 



IV. 



61 — 63 И мы пошли по вершин* утеса, по дорог* еще 
бол*е крутой, узкой, дикой и каменистой. 

64—66 Я шолъ и продолжалъ говорить, чтобъ не пока- 
заться усталымъ, и вдругъ услыхалъ изъ другой 
ямы рычан1е, не поддающееся выражен1ю словами. 

67 — 69 Не знаю, что тамъ говорили, хотя я уже былъ 
на самой вершин* моста, проложеннаго надъ ямой, 
но было ясно, что говорящ1й выходилъ изъ себя 
отъ негодовашя. 

70 — 72 Посмотр*въ внизъ,я ничего неувид4лъ въ этой 
мрачной пропасти и сказалъ: ^^учитель, нельзя- 
ли перейти на другую сторону ст*ны и спуститься 
н*сколько ниже, 

73 — 75 потому что я зд*сь слышу звукъ^словъ, но не 
уразум*ваю ни одного слова, и хотя смотрю и что- 
то вижу, но ничего р*шительно не усматриваю^. 

76 — 78 „ Мой отв*тъ будетъ исполнен1емъ твоей просьбы, 
сказалъ учитель, потому что всякая разумная 
просьба должна быть исполнена быстро, безъ вся- 
каго разговора^. 
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79 — 81 Мы спустились къ окраин* моста, гд* онъ соеди- 
няется съ дереходомъ за восьмой валъ (пра), и тогда 
только взорамъ моимъ открылась эта бездна. 

82—84 Я увид*лъ тамъ такую массу зм4й, столь разно- 
образныхъ свойствъ и разм'Ьровъ, что отъ одного 
воспоминашя объ этомъ, вся кровь стынетъ въ жи- 
дахъ. 

0}11$сан%е змпй еъ не- 'У*^ 

счаныхъ Ливгйскихъ 

пусшыняхЪш 

85—87 Песчаныя Лив1йск1я пустыни не могутъ, въ 
сравнен1и съ зтой ямой, гордиться такимъ огромнымъ 
количествомъ ядовитыхъ гадовъ, въ нихъ зарож- 
дающихся: 

хотя тамъ встр'Ьчаются и ядовитыя дымящ1яся 
черепахи, которыя живутъ и въ мор* и въ земл'Ь; 
не взирая ш окружающ1я ихъ стих1и, он* летятъ 
стремглавъ, оставляя за собой дымящейся ядови- 
тый сл-Ьдъ (сеМг1, сЬеНоп — земля; ийог -вода); 

хотя тамъ есть и прыткушки; крылатыя, прытк1я 
зм'Ьи, которыя, какъ стр'Ьлы, прыгаютъ съ дерева и 
мгновенно обвиваюгьчелов'Ька.ломаютъвс'Ьего кости 
(засиЦ, асопйоз, йаг! зпаке, а зегреп* о!" Е^р! 
апй ЫЬуа, зауе1о1); 

хотя врываются туда и т4 зм-Ьи, что, ползая на 
хвост* съ поднятою вверхъ головою и половиною 
туловища, оставляютъ на земл* сл'Ьдъ, будто плугъ 
прошодъ (&гее); 

хотя мы видимъ тамъ и т*хъ шипящихъ, ядови- 
тыхъ, жолто-зеленыхъ съ чорными пятнами зм*й, 
сверкающихъ своей бронзовой чешуей, одно при- 
косновен1е коихъ какъ внезапно вспыхнувшее 
пламя, въ тотъ же мигъ сжигаетъ человека (сепсг!, 
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сепсЬппз, атто(1у1е8, а зегреп! оГ ВгазН, шИе- 
йге, аЫ^Шв, &и заиуа^е); 

хотя танъ есть зм'Ьи двусвязочницы, которыя съ 
М0ЛН16Н0СН0Ю быстротою б'Ьгаютъ взадъ и впередъ, 
будто он4 были бы съ двумя съ двухъ своихъ кон- 
цовъ головами; отъ нихъ, конечно, никто спрятаться 
не можетъ (апйвхЬепе, йоиЫе тагсЬеиг, а пате 
^уеп 1о 81Х 8р1с1е8 оГ зпакез оГ Н1е 1пд1е8 *); 

88—90 но все же Лив1я даже съ Эф1ошей и со всЬми 
египетскими пространствами, прилегающими къ 
Чермному морю, никогда не производили столько 
заразительныхъ гадовъ и животныхъ. 

91—93 Среди этого ужаснаго, приводящаго въ содро- 
гаше зм'Ьинаго шип']^н1Я, б1^тми люди нагге и от- 
чаянные, не им'Ьющ1е никакой надежды избавиться 
отъ мучен1Й, хотя бы доставъ себ'Ь камень элитроп1и 
(еШгорха): эту шапку невидимку. 

94 — 96 Руки ихъ были связаны на спину змеями, — эти 
гады прор'Ьзывали ихъ чресла (геш), впивались въ 
ихъ внутренность и хвостомъ и головою и, проходя 
черезъ все т'Ьло, высовывались наружу и сплетались 
между собою впереди. 



.7л»АМ внезапно »*о- \/*^ 

ражастъ гр^ьшника 

ВаннП'Фуччн 

97 — 99 И вдругъ одинъ зм*й бросился на стоявшаго 
возл'Ь меня человека и ужалилъ его въ шею. 



*) Прпмуьчанье переводника: Эта вставка взята изъ сочинешяВеп уе- 
11и1о КатЬа1(11 (1а 1то1а (стр.572 — 574). 
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100 — 102 Тотъ въ тоже мгновеше загорался и, прежде 
ч'Ьнъкто нибудь ногъ сказать 0^ или/, превратился 
въ пепелъ. 

103 — 105 И только что разложился онъ такимъ образомъ 
въ прахъ на землФ, сейчасъ же пепелъ санъ собою 
соединился и въ тотъ же мигъ изъ пепла выдвину- 
лась та же самая личность. 



Фемпксъ, ею смерть ^Т 

и возрожденге. 

106 — 108 Древше и учоные писатели утверждаютъ, что 
такъ точно умираетъ и возрождается Фениксъ, до- 
стигая пятисотъ л4тъ. 

109 — 111 Ни зерномъ, ни травою не питается онъ всю 
жизнь, а только слезами ладона и кардомономъ; 
посл'Ьдн1й его притонъ то м*сто, гд* процв4таетъ 
нардъ и мирра (см. Библ1я, п'Ьснь песней IV. 13, 
14. Ев. Марка Х1У. 3). 

Вппю! Фуччн и ею VII. 

рп.1?оворъ съ поста- 
ми. 

112 — 114: И какъ челов4къ, внезапно упавипй, не понимая 
низвергнутъ ли онъ на землю какимъ либочортомь, 
или другою властною силою, — 

115 — 117 встаетъ, осматривается удивленный и поражон- 
ный внезапнымъ ударомъ, имъ претерп'Ьннымъ, 
вздыхаетъ; 

118 — 120 таковъбылъи это гъ святотатецъ, воздвигнутый 
вновь на земл* изъ пепла. О! какъ строгъ судъ 
Бож1й, поражающ1й гр'Ьшниковъ такими ужасными 
карами. 
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121 — 123 На вопросъ наставника: кто онъ1 тотъ отв'Ьтилъ: 
^я изъ Тосканы, упалъ недавно въ эту яму хищннхъ 
зв'Ьрей, какъ дождь падаетъ съ неба. 

124—126 Я быль осломъ, я любилъ животную, а не чело- 
веческую жизнь — я Ванни-Фуччи, — бест1я; и 
Пнсто1я, это вм']^стилище грабителей, было заслу- 
женною мною берлогою/ 

127—129 „Скажи ему, зам-Ьтилъ я наставнику, чтобы онъ 
не болталъ безъ толку, и спроси за какой именно 
гр'Ьхъ онъ сюда низвергнуть: помню, я его вид^лъ 
на земл1^ и признавалъ не воромъ, а жеетокимъ 
злод*емъ.** 

130 — 132 И гр'Ьшникъ, услыхавъ слова мои, не захогЬлъ 
притворяться, но взглянувъ на меня, и духомъ и 
лицомъ покрасн'Ьлъ отъ позорнаго стыда (1г181а 
уеггоша), — 



Рлчб ВаннН'Фуччн 
обращенная къ Дан- 
те. Его алойное пред- 
скаяанхе. 



VIII. 



133 — 135 исказалъ: „мн* тяжко и то, что я выброгаенъ 
сюда изъ другой обители, но гораздо больн-Ье то, 
что ты увид^лъ меня въ этой звериной берлоги. 

136—138 Не могу не ответить теб* на твой вопросъ: я 
Ванни-Фуччи изъ Пистош, низвергнутъ въ эту 
глубокую пропасть за то, что укралъ драгоц-Ьнныя 
вещи въ церкви Св. 1акова въ Писто!*. 

139—141 Самъ я усп4лъ скрыться, и за мой гр'Ьхъ по- 
страдали друг1е; но чтобъ ты не радовался встрЬч* 
со мною, то, на случай, если когда либо выйдешь 
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ТЫ изъ этой мрачной обители, слушай меня внима- 
тельно: 

142—14:4 Писто1я изгонитъ враждебную вамъ парт1Ю 
чорныхЪу но зат'Ьмъ Флоренщя изм'бнится въ сво- 
емъ еостав'Ь: въ ней явятся и друпе люди и друг1е 
обычаи. 

145—147 Л о вол'Ь бога войны, изъ долины Магро придетъ 
съ войсками полководецъ Морелло-Малеспино (Мо- 
ге11о Ма1е8р1по), 

148 — 150 и на равнинахъ Пиченскихъ разобьетъ вашу 
партш б'Ьлыхъ, 

151 я это сказалъ, зная, что ты, конечно, этому ра- 
доваться не будешь: тебя самого тогда выгонятъ 
изъ Флоренщи. 
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Т0ЛНОВАН1Е. 



Тутъ авучно лоппулъ ояъ, я взоры потупнлъ, 
Тогда услышалъ я (о даво) вапахъ еявервый, 
у Какъ будто тухлое ряабвлося яЯцо, 

Иль нарантянпыЙ стражъ яурялъ «аровяеЙ сер- 
ной. 
Я посъ себ* аажавъ, отворотвлъ лицо, 
Но мудрый вождь тащялъ меня все дал*, дал*. 
Иушяянъ (11одрая1ан1е Данте). 

Данте ВТ» своемъ религ10зномъ, католическомъ настроеши го- 
ворить, что онъ не вид'Ёлъ подобнаго богохульника какъ В а н н и 
Ф у ч и и. Своею наглостью онъ превосходить, по мн*шю поэта, 
даже К а п а н е я, осм^лившагося проклинать Юпитера. Увле- 
каясь предметомъ, авторъ утверждаетъ, что полюбилъ даже зм-Ьй 
за то, что он* безь всякаго милосерд1я терзаютъ подобныхъ лю- 
дей. За т*мъ отъ святотатства онъ опять возвращается къ нака- 
занио коварныхъ сов-Ьтниковь и взяточниковь сановниковъ, за- 
нимавгаихъ высш1я должности и обогатившихся на счетъ народа. 

Авторъ называетъ зд*сь четырехъ гр-Ьшниковъ: Аньело Бру- 
нелеско, Буозо делли Абати, Пучч10 Ш1анкати и Гверчхо Ка- 
вальканте. Въ пылу своего негодован1я, онъ придумываетъ имъ 
самыя безобразный, нел*пыя и гнусныя наказашя. Въ своемъ 
воззвании къ Овидш и Лукану. Данте ставить себя выше ихъ 
какъ автора превращешй, и занимаетъ читателя подробнымъ 
описан1емъ превращен1я зм1я въ человека, а человека въ зм1я. 
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Макодей, вспомицая объ этихъ превращенхяхъ, находитъ въ 
нихъ большое сходство оъ борьбою Торхевъ и Виговъ въ Ан- 
глш въ царствованхе Георга 1-го. Вотъ его сравнеше: 

Данте говоритъ, что онъ вид-Ьлъ въ злой ям* (Ма1еЪо1бе) 
странн^то борьбу между человеческой формой и зм-Ьей. Не- 
други, поел* опасныхъ ранъ нанесенныхъ другъ другу, превра- 
тились: человеческая форма въ змию и наоборотъ. (См. Данте 
Ш ст. 25-ая строки 79 — 141). 

Н*что подобное этому было въ царствовате Георга 1-го съ 
двумя англШскими партхями. Каждая парт1я постепенно при- 
нимала форм}' и цв*тъ враждебной своей парт1и, пока нако- 
нецъ Тори возвысились усил1ями ревностныхъ защитниковъ 
свободы, а Виги стали ползать и лизать прахъ власти у ногъ 
враговъ своихъ. 

По мн^шю переводчика, эта п^снь оскорбляетъ вкусъ автора, 
написавшаго ее бол*е 500 л^тъ тому назадъ и, признававшаго, 
въ то еще время, необходимымъ оправдываться предъ совре- 
меннымъ ему обществомъ за то, что онъ ее написалъ (ст. 
142—144). 

Фанъ-Димъ, въ своемъ перевод* ада, изъ чувства прирож- 
деннаго женщин* прилич1Я, не р*шился перевесть 115 — 117 
строфъ этой п*сни. Зд*сь эти строфы переведены, но, конечно, 
не слово въ слово, не буква въ букву. 
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ПФОНЬ XXV. 

Восьмой кругъ. — Седьмая! мма, — Змп>и терзаютъ Ванни- 

Фуччи. — Возгласъ Данте противъ Пистоги.—Кентавръ 

Какусъ. — Фепиксъ. 



Змгьи наказываютъ |^ 

Ванни-Фуччи за его 

безбожге. 

И камень припоянявъ ва медное кольцо, со- 
шли мы впкаъ, и я себя узр^лк въ похвале». 

Пушкияъ. (Похрашан1о Данте). 

1 — 3 Сказавъ это, негодяй поднялъ свои руки къ 
небу, изображая ими дв'Ь фиги (1е йсЬе), и закри- 
чалъ: „Всемогущ1й, бери ихъ, я къ теб* ихъ по- 
сылаю. 

4 — 6 Съ этой минуты я полюбилъ змМ, потому что 
одна изъ нихъ обвила шею грешника и, сжавъ ее, 
будто говорила: я не позволю теб'Ь кощунствовать. 

7 — 9 А другая впилась ему въ предплечья, локти и 
руки и такъ перевязала и перепутала ихъ, что онъ 
не могъ сд'Ьлать никакого движен1я. 



Возгласъ Данте лро- ||^ 

тивъ Пистоли. 

10—12 ПИСТ01Я, Писто1я, зач-Ьмъ не обратила ты сама 
себя въ пепелъ, такъ какъ злод'Ьянгями своими ты 
превосходишь даже солдатъ Катилины: этихъ 
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изм'Ьнниковъ отечества, которые сб'Ьжавши посл'Ь 
его поражен1я, скрылись и положили начало твоему 
существовашю. 

13—15 Проходя ВС* круги мрачнаго ада, я ни разу не 
встр4тилъ столь наглаго богохульника: онъ прево- 
сходилъ даже Еапанео, проклинавшаго Юпитера на 
ст'Ьнахъ вивъ и погибшаго на томъ же втЬсгЬ. 



Кентавръ Какусъ 
осужденный не за 
разбощ а за могиен- 
ничество. 



III. 



16 — 18 Онъ скрылся куда-то, не сказавъ ни слова бол4е, 
и всл'Ьдъ зат'Ьнъ я увидЬлъ разъяреннаго Кен- 
тавра, прискакавшаго съ криконъ: гд'Ь, гд'Ь, 
этотъ дерзк1й кощунъ? 

19—21 Не думаю, чтобъ въ тосканскихъ болбтахъ Ма- 
реммы было столько зм'Ьй, сколько находилось ихъ 
на этомъ Кентавр*, начиная съ ногъ до головы. 

22 — 24 На ше* его сид'Ьлъ драконъ съ разверстыми 
крыльями, сжигая всЬхъ встречавшихся на пути 
Кентавра. 

25—27 Это К а к у с ъ, сынъ Вулкана, сказалъ мой учи- 
тель: тотъ самый Какусъ, что жилъ въ пещерахъ 
горы Авентинскойине разъ проливалъ р^ки 
крови на семи холмахъ, на которыхъ выстроенъ 
вашъ священный городъ. 

28 — 30 Онъ пом'Ьщенъ зд'кеь съ ворами, а не съ други- 
ми Кентаврами, преследуемыми за разбой, — потому 
что онъ хитро укра.тъ у Геркулеса самыхъ луч- 
шихъ быковъ и коровъ на Палатинской гор*. 
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31—33 За то же анъ и погибъ подъ ударами дубинЕГ 
Геркулеса, который въ пылу своего гн'Ьва нанесъ 
ему сто ударовъ, а Какусъ умеръ гораздо прежде — 
онъ не почувствовалъ даже и десятаго удара, такъ 
и окончились его подлые поступки. 



Кеппкмръ исмезаеть Ту^ 

и являются новые 

грптники. 

34 — 36 Пока наставникъ говорилъ, Кентавръуже уска- 
калъ, и внизу подъ мостомъ явились три духа, ко- 
торыхъ мы не зам'Ьчали 

37 — 39 до т4хъ поръ, пока они не крикнули; „что вы 
за люди?" Тогда мой вождь прократилъ свой раз- 
сказъ, и эти духи поглотили все нагое вниман1С. 

40 — 42 Я ихъ не зналъ, но случилось, какъ случается 
не р'Ьдко, что одному изъ нихъ необходимо было 
назвать другого. 

43—45 Одинъ изъ нихъ крикнулъ: гд-Ь ты остался 

Чганфа (С1апГа), и я сейчасъ же, сд'Ьлавъ изв'Ьстное 

движен1е указательнымъ пальцемъ, далъ знакъ учи- 

• телю, чтобъ онъ замол чалъ и слу шалъ ихъ разговоры. 



Обращеиге Данте къ V 

читателю, 

46 — 48 Если ты, читатель, не пов4ришь моему разсказу, 
то это нисколько не удивитъ меня, ибо я самъ себ'Ь 
не в'Ьрю, хотя и вид'Ьлъ это своими глазами. 

ФлореитинЫе езл- 'ИТ 

точники • саиовиики. * 

49 — 51 Это были три флорентинсше граждане, взяточ- 
ники-сановники, наказанные не собственно за во- 
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ровство, а за то, что, занимая самыя высш1я долж- 
ности въ республитГ'Ь, они обогатились на счетъ 
народа. Лишь только я взглянулъ внизъ, вдругъ 
какой-то ЗМ1Й съ шестью лапами бросился на одного 
изъ нихъ и схватилъ его. 

52 — 54 Средними своими лапами онъ вцепился въ сере- 
дину туловип^а, передними — въ руки, и зубами 
прокусилъ об'к щоки гр'Ьшника. 

55 — 57 Задними лапами онъ схватилъ его за ноги, и, 
просунувъ между ними свой хвостъ, поднялъ его на 
спину несчастнаго. 

58 — 60 Плющь никогда не цепляется съ такою силою 
около дерева, какъ этотъ зм1й вцепился въ гр^^ш- 
ника. 

61 — 63 Потомъ, будто расплавленный воскъ, они стали 
сливаться въ одну массу и изменять свой цвФтъ — 
такъ что челов*къ получалъ цв'Ьтъ зм1я, а зм1й 
цв4тъ человека. 

64 — 66 Или какъ будто бумага эгипетскаго папируса, 
когда приставлена къ огню, сначала темн^^етъ, не 
д'Ьлаясь еще чорною, а б'Ьлый ея цв^тъ уже совер- 
шенно исчезаетъ. 

67 — 69 Два друие гр4шника (Буозо Абати и Пуччю 
Ш1анкати), смотря на это превращен1е. кричали: 
,,Ахъ, Аньело Брунелески, какъ ты изм'Ьняешься, 
посмотри! ты теперь уже не одно существо, но еще и 
не два/ 

70—72 Но вотъ дв* головы превратились въ одну го- 
лову, и явились дв'Ь соединенный фигуры съ однимъ 
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дицоиъ, ин'Ьющинъ что-то 
ними. 



съ двумя преж- 



73 — 75 Дв4 лапы зм-Ьи и дв4 руки челов-Ька преврати- 
лись изъ четырохъ въ два члена, а ноги, кол'Ьни и 
туловища образовали изъ себя так1е члены тФла, 
какихъ никто никогда не вид'Ьлъ. 

7 6 — 7 8 Прежше ихъ образы исчезли, а новые хотя не по- 
ходили ни на одного изъ нихъ, но какъ будто напо- 
минали или ихъ обоихъ вм'Ьст'Ь, или же напротивъ, 
никого изъ нихъ не напоминали, и въ такомъ вид*! 
эта новая фигура стала медленно подвигаться впе- 
редъ. 



Превращенге чело- 
впка (Буазо делли 
Абатн) въ змгью и 
змли въ чеаовпка. 

79—81 



VII. 



Вдругъ, словно ящерица, переб'Ьгающая во время 
знойныхъ л'Ьтнихъ дней съ одного забора на дру- 
гой и проскользывающая чрезъ дорогу съ молн1е- 
носной быстротою, 

82 — 84 внезапно появилась маленькая змейка, бледно- 
зеленая и вм'Ьст'Ь съ т^мъ чорная, какъ перечное 
зерно, и злобно кинулась къ нимъ на встречу. 

85—87 Одному изъ нихъ она ужалила то м^сто, черезъ 
которое ребенокъ получаетъ первую свою пищу, и 
упала передъ нимъ на землю. 

88—90 Ужаленный посмотр^лъ на змейку, но не сказалъ 
ни слова; напротивъ, потягиваясь на ногахъ, онъ 
з-Ьвалъ, какъ будто ему или спать хотелось, или 
напалъ на него припадокъ злой лихорадки. 
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91 — 93 Онъ смотр*лъ на змАю, а змАя на него; его ра- 
на дымилась, такъ какъ и жало зм'Ьи, и выходя- 
Щ1Й изъ нихъ дымъ соединялся между собою въ 
воздух*. 



Обращенье Данпье къ VIII. 

Овидгю и Лукану. 

94 — 96 Замолчи Луканъ, разсказывавш1й въ своей по- 
эм* о несчастныхъ Сабелло и Пасид1и, ужаленныхъ 
ядовитыми зм*ями; и выслушай мой разсказъ. 

97 — 99 Умолкни волшебная лира Овид1Я, п*вцаКадма 
и Аретузы, превратившая перваго въ зм*ю, а по- 
следнюю въ фонтанъ: я вамъ не завидую. 

100—102 Ибо Овид1й никогда не превращалъ два раз- 
личный существа одно въ другое такъ, чтобы вся 
суть первой вошла въ составъ существа другой. 



Лродолженге ире- |Х. 

рвапмаю разсказа, 

103 — 105 Зм1й и челов-Ькъ превратились одинъвъ другого 
сл^дующинъ образомъ: зм'Ья раздвоила свой хвостъ, 
чтобъ сделать изъ него челов^ческхн ноги, а тотъ 
сжалъ свои ноги, чтобы превратить ихъ въ змеи- 
ный хвостъ. 

106 — 108 Бедра его на столько вошли въ голени ноги, что 
нельзя было заметить сустава, связывающаго одну 
часть ноги съ другою и дающаго ей возможность 
свободнаго движешя. 

109 — 111 Раздвоивт1йся хвостъ зм4и принялъ форму че- 
лов^ческихъ ногъ; въ то самое время, ноги челов*- 
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ка исчб:тли, и зм'Ьиная кожа размягчалась, прини- 
мая внешнюю оболочку чолов'Ьческой, въ тоже вре- 
мя кожа челов'Ька отверд'Ьвала и принимала видъ 
зм'Ьиной чешуи. 

112—114 Я вид^лъ, что руки челов-Ька сжались и втяну- 
лись подъ свои мышки, чтобы превратиться въ зм'Ь- 
иныя ноги, и дв^Ь Боротшя ноги гада уд.1инялись, 
чтобы превратиться въ руки челов'Ька. 

115 — 117 Потомъ задшя лапы 3]|1я соединились, прониза- 
ли внутренности челов^^ка, который, раздвоившись, 
превратились въ эти самыя дв^^ задшя лапы зм'Ьи. 

118 — 120 Между т4мъ дымъ даетъ змш цв*тъ человека, 
а ему цв'Ьтъ зм'Ьи, у которой на голов'Ь выростаютъ 
волосы, спадающ1е съ головы человека. 

121 — 123 еЗм1Й, превративш1йся въ человека, встаетъ на 
ноги, а тотъ падаетъ на землю, какъ гадина, и оба 
не отворачиваютъ однако другъ отъ друга своихъ 
глазъ, выражающихъ подлость души челов'Ька и ко- 
варство зм'Ьи. 

124 — 126 Зм'Ьи тряхнула головою назадъ, какъ челов'Ькъ, 
и изъ избытка заключавшейся въ ней жидкости у 
висковъ ея изъ распухнувшихъ щокъ выросли уши. 

127 — 129 Та часть головной зм'Ьиной жидкости, которая 
не лопала назадъ, осталась впереди и образовала 
носъ и губы челов'Ьчвск1я. 

130 — 132 А челов*къ — зм1й, обратившись лицомъ къ зе- 
мл'Ь, втягиваетъ свои уши въ голову, какъ улитка. 

133 — 135 Языкъ челов-Ька раздвоился, утративъ способ- 
ность говорить, между т'Ьмъ какъ дв'Ь части жала 
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ЗМ1Я соедивились между собою и, переставши ши- 
п-ЬтБ, получили эту способность. 

136 — 138 Челов'Ькъ— зм4я уползаотъ, шипя, по ям4, а 
ЗМ1Й — челов'Ькъ идетъ сзади, говоритъ и плюется. 

139 — 141 Потомъ, отвернувши отъ зм1я свои св4ж1я пле- 
чи, говоритъ третьему своему товарищу, не потер- 
п'Ьвшему превращен1я: „миФ нравится, что Буозо 
ползаетъ теперь по земл'Ь, какъ это я прежде 
дйлаль". 

142 — 144 Такимъ образомъ я вид^лъ движен1я и превра- 
щешя гр'Ьшниковъ седьмой ямы. 



Оиравдамге Дайте. 

„Новость разсказа моего можетъ сколько нибудь 
оправдать меня за то, что я зд'Ьсь написалъ. 

145 — 147 И хотя я и былъ поражонъ виденными мною 
явлешями, но все же гр'Ьшники не имФли времени 
скрыться отъ меня на столько, чтобы я ихъ не уз- 
налъ: посл'Ьдн1й изъ нихъ. не потерп'Ьвш1й 

148 — 150 превращен1я, былъ Пучч10 Шанкато, а зм*йка, 
ужалившая Буозо, это Флорентинецъ Гверч10 Ка- 
вальканте, онъ былъ убитъ 

151 въ деревне долины Арно, называемой Гвилл1е, 
которая за него пострадала и до сихъ поръ еще 
страд аетъ. 
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ТОЛКОВАН1Е. 



Б11гн! воспрянь! н въ св1»гь вной! 
Не Богъ ли я? Вес ясно наяонец'Ь 
Въ чсртахъ я снхъ читать умАю; 
Природы творчество передъ душой моею, 
Теперь я понядъ 

Ф а у с т ъ, въ переводе Фота. 

ТЬе 1гее оГ кпо1г1еЛ;о хз по( 1Ьа1 оГ Ше. 
Вугоп. Мап^ге!!. 

Данте приходить въ ярость, проюшнаетъ Флоренцш и, вспо- 
миная о проклятш Кардинала Прато, предрекаетъ этому 
городу б*дств1Я, впосл4дствш будто-бы совершивпияся. 

Зат'бмъ поэты, по выдающимся массамъ камней, служивпшхъ 
имъ л-Ьстницей для схода съ утеса, взбираются на тотъ-же 
утесъ и, — проходя по вершин* его, достигаютъ перевала вось- 
мой ямы (Ъо1^1а). 

Она горитъ безчисленнымъ множествомъ отд-Ьльныхъ огней, 
въ каждомъ изъ которыхъ содержится отдельный гр'Ьшникъ, 
особнякомъ. 

Въ нихъ наказываются велик1е люди за данные ими на 
земл* хитрые и коварные советы. 

Въ одномъ только огненномъ костр* заключены два греш- 
ника: Улисъ и Дхомедъ. 

ВиргилШ, какъ мертвый челов'Ькъ, порицаетъ ихъ, — 
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онъ ставить имъ въ вину изобр-Ьтенхе лошади, на которой 
греки вошли въ Трою, — чтобъ ее разрушить, и похищ;ен1е у 
троянцевъ статуи Минервы и даже искуссную уловку, посред- 
ствомь которой они вырвали Ахилла изъ семейства Царя Ли- 
комеда, — но Данте, какъ живой человек ъ, хочетъ гово- 
рить съУлисомъ; видимо, что поэтъ любить великаго чело- 
века и не в-Ьрить тому, чтобь онъ быль гр-Ьшникь, чтобъ м*сто 
его было въ аду. 

Въ пылу своего восторга, поэтъ порывается заговорить съ 
знаменитымь, баснословнымь путешественникомь, — но Вирги- 
Л1Й съ своимъ холоднымь, и вм*сгЬ съ т*вгь разумнымь отно- 
шенхемъ кь живымь людямь, его останавливаеть; — напоми- 
наеть ему вражду между греками и римлянами, презр-Ьте пер- 
выхъ къ послЬднимъ, судьбу Трои, значеше Рима, и беретъ 
на себя воззвате къ Улису. 

Мудрый вождь уже разсказалъ молодому поэту, за что про- 
вид'бте караетъ этихъ двухъ гр-Ьшниковь,- а къ самому важ- 
ному изъ нихъ, очевидно изъ уважешя къ великой личности, 
онъ обращается только съ историческимъ вопросомъ, относя- 
щимся къ его последнему путешествш. 

Улисъ, понимая сдержанность заданнаго ему вопроса, сна- 
чала самъ сознается въ нФкоторыхъ гр-Ьхахъ своихъ, — и именно 
въ своей страсти къ волшебниц* Цирце*, первоклассной 
красавиц*, получившей за этотъ даръ природы, назваше до- 
чери солнца, у которой онъ, забывъ свою Пенелопу, скрывался 
бол*е года. 

За т*мъ уже онъ разсказываетъ исторш) или, выражаясь 
правильнее, басню своего посл-Ьдилго несчастнаго странствова- 
шя по атлантическому океану; въ разсказ* его заключается 
иредсказан1е объ открытш Америки, т. е. о событш, совер- 
шившимся бол*е ч-Ьмъ черезъ 150 л^гь поел* того, когда 
Данте слагалъ свои терцеты. 

Въ этой п*сн*, по мн*тго толкователей Данте, онъ является 
не только поэтомъ, но даже пророкомъ. Переводчика ндетъ 
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еще дал*е: онъ думаетъ, что въ этомъ вымысл* о небывалой 
гибели Улиса въ атлантическомъ океан*, несогласномъ съ 
исторхею, поэтъ является достов'Ьрнымъ историкомъ своего вре- 
мени: онъ излагаетъ безусп'Ёшныя попытки открыть новый 
св*тъ еще въ XIII стол*тш, т. е. пальцемъ указываетъ на ту 
жажду знан1Я, которая мучила и не могла не мучить людей 
того времени. 

Эта жажда знашя никогда не покидала людей вс^Ькъ временъ, 
всЁхъ стол*т1й: она мучаетъ на^ъ до сихъ поръ, и потому-то 
мы и теперь на своихъ, еще не вполн^^ усовершенствованныхъ 
корабляхъ стремимся и къ с']&верному и къ южному полюсамъ. 

Мы желаемъ знать кто мы и гд']^ мы? Мы всегда этого же- 
лали и желаемъ, но до сихъ поръ не узнали и никогда не уз- 
наемъ. 

Мысль эту подтверждаетъ Шевыревъ въ своей стать'Ь < Данте 
и его в*къ» (учен. зап. Ими. Моск. унив. ч. 3, стр. 118 и сл*д. 
стр. 151 и 162). Онъ между прочимъ говорить, что въ среднихъ 
в^кахъ были предан1Я объ остров-Ь св. Брандана, будто-бы ле- 
жаще|мъ на атлантическомъ океан^^. Иные называли его остро- 
вомъ епископовъ, уб*жавшихъ туда отъ нап1еств1я Мавровъ и 
построившихъ тамъ семь городовъ. Съ ХУ-го в*ка было много 
поисковъ къ отыскашю сего мнимаго острова, но онъ былъ ра- 
зумеется недоступенъ. Мнопе путешественники разсказывади, 
какъ настигали ихъ ужасныя бури, лишь только приближались 
они къ острову. Разсказы ихъ Данте влагаетъ въ уста Улиса. 
Впрочемъ гадашя о другой половин* земного шара встречаются 
и у другихъ поэтовъ. Шевыревъ указываетъ на стихъ Петрарки 
сЬе Й1 14 Гогзе ГазреНа, т. е. Петрарка выражается о 
части земли, противоположной нашему полугаар1Ю, такъ: кото- 
рая можетъ быть по ту сторону его (человека) ожидаетъ. 

Вепуеш1<ю ЕатЬа1(11 йа 1шо1а (родился въ 1306 г. а умеръ въ 
1390 г.) Онъ былъ современникомъ Данте и другомъ Петрарки и 
Боккач1о; это одинъ изъ первыхъ толкователей Данте; онъ умеръ 
примерно 70 л^тъ посл^Ь великаго поэта. Въ своемъ толковаши, 
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йаПисайномъ около 1376 г., онъ говорить: разсказ-ъ Дан'Ге о 
' смерти Улиса не в-Ьренъ ни съ исторической, ни съ этико-фи- 
лологической точки зр^нгл; некоторые даже утверждаютъ, что 
Данте вовсе не читалъ Гомера, иначе онъ не могъ-бы такъ 
.ошибиться. 

Историки говорятъ, что Улисъ быль убитъ Телегономъ сво- 
имъ сыномъ, котораго онъ иаЪлъ отъ Цирцеи. 

Удису было предсказано, что онъ будетъ убитъ своимъ сы- 
номъ; онъ скрылся въ какую-то отдаленную пещеру, чтобъ 
избежать предсказаннаго событ1я; Телегонъ отъискалъ убе- 
жище Улиса и при вход* въ пещеру, просилъ сторожа про- 
вести его къ нему; сторожъ не согласился; Телегонъ ударилъ 
его, и тотъ закричалъ и просилъ о помощи. Улисъ, услышавъ 
это и позабывъ о предсказанш, бросился на дерзкаго пришельца, 
но тотъ предупредилъ Улиса; онъ ранилъ его смертельно: отъ 
этой раны Улисъ скончался. 

Но чтобы ни говорили, продолжаетъ Рамбальди, я не могу 
уб-Ьдиться въ томъ, чтобы Данте, хотя-бы онъ и не читалъ 
Гомера, не зналъ-бы этой простой истины, называйте ее по- 
этической или исторической, это все равно. Я думаю скор*е, 
что онъ въ этомъ разсказ* далъ волю своему воображетю какъ 
и другхе поэты, для того только, чтобъ л^^ше достигнуть своей 
ц-Ьли; онъ хотЬлъ показать, что великШ и мужественный чело- 
в-Ёкъ не жал'Ъетъ трудовъ, не страшится опасности, и жаж- 
детъ своимъ опытомъ достигнуть 8нан1я, и для него л^'^ше 
жить меньше и достигнл'ть славы, ч'Ьмъ жить больше и оста- 
ваться въ нев'^Ьжеств^Ь и неизв']&стности, и это ридно изъ воз- 
зван1я Улиса къ своимъ товарищамъ, гд'Ь изъ жажды знашя 
онъ жертвуетъ любовью къ сыну, къ отцу, къ жен* и къ 
отечеству. 
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ПЪСНЬ XXVI. 

Восьмой кругъ.— Восьмая яма. — Хитрые и коварные 
совгьтники. — Улисъ и Дюмедъ. 

Данте проклииаетъ Т 

Флоренцт, 

1—3 Радуйся, Флорвнщя, велишй городъ, прогрем'Ьв" 
Ш1Й и на суш^Ь я на моряхъ своею славою. 

Радуйся, Флорвнц1я, тому, что имя твое распро- 
страняется во всЬхъ кругахъ и ямахъ ада! 

4-6 Радуйся тому, что въ числ* разбойннковъ пред- 
шедшей ямы, я ухе нашелъ пять твоихъ гражданъ: 
одинъ вддъ ихъ пристыдилъ меня, да и тебФ отъ 
нихъ честь не великая. 

7 — 9 Но если сбываются тФ сны, что мы видимъ подъ 
утро, то знай-же, что скоро, скоро тебя постигнуть 
велишя б'Ьдств1я, вызываемый проклят1емъ Кар- 
диналаПрато, не говоря уже о хелашяхъ дру- 
гихъ враговъ твоихъ. 

(Пускай проваливается Карайск1й мостъ, пускай 
горятъ со всЬми своими богатствами 2000 твоихъ 
домовъ, пускай чорные и б'Ьлые б'1^снуются и пожи- 
раютъ другъ друга). 

10 — 12 Жаль, что эти б'Ьдств1я не совершаются теперь- 
же въ эту самую минуту; это не было-бы прежде- 
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временно: ибо ч'Ьмъ старее буду я, т^мъ тяжелее 
на мн'Ь он'Ь отзовутся. 



Родъ наказапгя грп- 
шниковъ.Размышле- 
пгя Данте объ от- 
пошемяхъ разума 
къ добродгыпели. 

13—15 



П. 



Мы удалились; мой вождь повлекъ меня за собою 
на утесъ по той-же самой массФ выдающихся кам- 
ней, по которой мы спускались какъ по л'Ьст- 
ницЪ. 

16 — 18 Проходя пустынную дорогу между извилинами 
и ущельями пропасти, мы не могли идти впередъ, 
не хватаясь руками за камни. 

19 — 21 Вдругъ МП* грустно стало, — и до сихъ 
поръ еще ноетъ душа моя^ когда я вспомню о томъ, 
что увид'Ьлъ въ это мгновен1в, и бол'Ье Ч'Ьмъ ког- 
да либо я думаю, что нужно сдерживать свой разумъ 

22 — 24 силою добродетели; она одна должна руководить 
имъ, и, если счастливая звезда, или божественная 
благодать одарила меня хоть одной каплей ра- 
зума, то я не им'Ью права делать изъ нея оруд1е - 

ЗЛ0Д'ЬЯН1Й. 



Данте сраеитаетъ 
себя съ землед$ьль' 
цемъ и вслпдъ за- 
штьмъ съ пророкомъ 
Елисеемъ. 



III. 



25 — 27 Какъ только я достигъ того м-Ьста, откуда от- 
крывается глубина восьмой пропасти, я увид'Ьлъ 
столько огненныхъ столбовъ, сколько землед'Ьлецъ, 
отдыхающ1й на вершин'Ь холма въ той долин'Ь 
гд'Ь онъ пашетъ и собираетъ жатву, и гд'Ь растутъ 
его виноградники. 
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28—30 въ то время года, когда светило, освещающее 
]11ръ, остается долЪе надъ нашимъ горязонтомъ, 

31 — 33 въ то рремя дня, когда мухи уже начинаютъ 
см'Ьняться комарами, — сколько втотъ землед'Ьлецъ 
видитъ св'Ьтляковъ,пербС'Ькающнхъ воздухъ своими 
блестками. 

34 — 36 И какъ пророкъ Елисей, проклят1емъ своимъ 
0ТМСТИВШ1Й двумя медведями мальчишкамъ надъ 
нимъ насм'Ьхавшимся, какъ этотъ пророкъ, бнвшИ 
при вознесен! и колесницы Ильи на небо, 

37 — 39 не могъ видеть ни колесницы его, ни коней вы- 
носившихъ его вверхъ, но зам'Ьтилъ только одинъ 
огненный столбъ, подиимавш1йся къ небу, какъ 
облако, 

40—42 такъ точной я увид'Ьлъ одни только огненные 
костры этой ямы, скрывавппе отъ меня страдав- 
шихъ въ нихъ преступниковъ, хитрыхъ и ковар- 
ныхъ сов'Ьтниковъ, великихъ людей своего м 1 р а и 
своего времени, взяточниковъ-сановниковъ. 
(см. п. XI, стр. 32—60). 

43—45 Стоя на краю моста, чтобъ ближе разсмотр4ть, 
что совершается въ глубин* пропасти, я такъ на- 
гнулся, что чуть-чуть самъ не погибъ въ ней. 

46—48 Учитель, зам*тивъ, что я смотрю въ эту мрач- 
ную пучину съ такимъ вииман1емъ, объяснилъ мн'Ь, 
что въ каждомъ отд'Ьльномъ костр^^ мучается одинъ 
только гр^^шникъ, особнякомъ. 

49 — 51 Ты ближе разъяснилъ мн* то, сказалъ я ему, 
что я уже началъ понимать, а я только что хо- 
т'Ьлъ спросить тебя: 
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Два .гршин ика въод- 111, 

иомъ кострн, Улисъ 
и Дюмедъ. 

52 — 54 КТО низвергнуть въ этотъ огонь, что, раздвоя- 
ясь, получаетъ дв-Ь вершины I напоминаетъ кос- 
торъ, на коенъ сожжены Этеоклъсъ своимъ бра- 
томъ, — так1в два врага, что даже и огонь, сжигав- 
Ш1Й ихъ, раздвоился, какъ будто вражда братьевъ 
продолжалась и посл^^ ихъ смерти. 

55 — 57 Онъ произнесъ: на костр* страдаютъ Улисъ 
и Д 1 о м е д ъ: на зехл'Ь они злоупотребляли своимъ 
умомъ иковарствомъ вм-ЬсгЬ, вотъ почему и 
зд'Ьсь они вм'Ьст'Ь претерп^^вштъ и кару ими за- 
служенную. 

58—60 Зд'Ьсь оплакиваютъ они и устройство той пустой 
деревянной лошади, въ которой греки, какъ воры, 
вошли въ Трою, разграбили и разрушили ее; той 
самой лошади, на которой потомъ Эней въФхалъ въ 
Цтал1ю и положилъ зародышъ создан1я и развит1я 
Рима. 

61—63 Зд'Ьсь страдаютъ они и за то, что ум'Ь.ш хнтро 
похитить Ахилла изъ семейства царя Л и к о м е- 
д а и пожертвовать дочерью этого царя, Д е н д а- 
м е е ю, которая, даже мертвая, до сихъ поръ еш.е 
тоскуетъ о своемъ возлюбленномъ; 

они получаютъ .зд^сь кару и за то, что искуссно 
украли у Троянцевъ статую Паллады, которую т* 
признавали всесильною защитницею города, раз- 
рушеннаго впосл'Ьдств1И греками. 

64 — 66 Учитель, сказалъ я, если среди этого множества 
сверкающихъ огней, эти грешники могутъ гово- 

19 
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рить, то я прошу тебя и прошу такъ сильно, что 
одна моя просьба стоитъ тысячи просьбъ, — 
и я над'Ьюсь, 

67 — 69 что ты позволишь мн* подождать зд4сь, пока 
этотъ рогатый огонь подойдетъ къ намъ: видишь, 
въ силу моего желан1я, я даже преклоняюсь предъ 
нимъ. 

70 — 72 Твоя просьба, сказалъ учитель, заслуживаетъ 
похвалы, и я ее уважу, но самъ ты не говори съ 
огнемъ ни слова. 

73—75 Понимая твое желаше, я спрошу у него именно 
то. что ты знать желаешь; это греки: видь они не 
станутъ говорить съ тобою. 

76 — 78 Когда огонь приблизился на столько, что нас- 
тавникъ призналъ возможность говорить съ нимъ, 
я услышалъ, что онъ обратился къ нему съ сл^Ь- 
дующими словами: 



Волласъ Внргилгя Т^ 

къ гртанику, * 

79 — 81 О вы, пожираемые однимъ пламенемъ, если жи- 
вой я заслужилъ ваше вниманхе, если я могу раз- 
считывать бол'Ье или мен'Ье на вашу благодарность 

82—84 за то, что написалъ о подвигахъ вашихъ вели- 
кую героическую поэму — Энеиду, —останови- 
тесь, и чтобъ одинъ изъ васъ сказалъ, гд*, блуж- 
дая, онъ покончилъ съ своимъ в'Ькомъ. 
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Р}ьчь у лиса. ^ 

85 — 87 И высш)й р о г ъ этого дровняго огня задрожалъ, 
покачнулся и заревел ъ, будто вАтромъ вздыма- 
емый. 

88 — 90 Завывая и качаясь своею вершиною то въ ту, 
то въ другую сторону, словно языкъ говорящаго, 
онъ вдругъ издалъ звуки, выразившхеся словами и 
началъ говорить такъ: 

91 — 93 Когда я покинулъ дочь солнца Цирцею, эту 
волшебницу, скрывавшую меня бол'Ье года, вдали 
отъ Пенелопы, возл* Гаетн, еще нрежде ч'Ьмъ Эней 
назвалъ такъ это м'Ьсто, въ воспоминан1е о своей 
кормилиц'Ь тамъ погребенной, 

94 — 96 ни нужная страсть къ сыну (Телемаку), ни ува- 
жен1е къ моему дряхлому отцу (Лаерту), ни супру- 
жеская любовь, составлявшая счастье моей Пене- 
лопы, 

97 — 99 не могли сдержать во мн* страшной жажды къ 
знан1ю, къ знан1ю св'Ьта, къ знан1Ю пороковъ и 
добродетелей челов'Ьческихъ. 

100—102 И началъ я свои странствовашя съ средиземнаго 
моря съ одммъ кораблемъ и немногими товари- 
щами, никогда меня не покидавшими. 

103 — 105 Проходя этимъ моремъ я вид'клъ оба берега, на 
право вплоть до Испаши, а на л^^во и Марокко, и 
островъ Сардин1Ю и друг1в острова, этимъ моремъ 
омываемые. 
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106 — 108 Я и товарищи мои уже состарились, когда дос- 
тигли того узкаго пролива, гд* Геркулесъ поста- 
вилъ столбы свои, 

109 — 111 для того, чтобъ люди не ходили дальше въ ту 
сторону на кораблдхъ; съ правой стороны я оста- 
вилъ Севилью, а съ л'Ьвой Цеуту. 

112 — 114 Братья, сказалъ я: на пути къ последней точк* 
запада, мы претерп4ли сто тысячъ б'Ьдств1й,— 

115 — 117 ивы, конечно, не захотите изъ за ничтожнаго 
остатка нашей жизни лишить себя наслажден1Я уз- 
нать, направляясь противъ солнца, еще неизведан- 
ную нами другую часть М1ра, гд^Ь н^тъ еще жи- 
телей. 

118 — 120 Проникнитесь значешемъ вашей природы: не 
для того созданы вы, чтобъ жить какъ скоты, а для 
того, чтобы ирхобр^сть и познанхе и достоинства 
общечеловФческхя. 

121 — 123 Моя краткая р^Ьчь такъ увлекла товарищей, 
придала имъ столько силы, что потомъ я самъ едва- 
ли могъ-бы удержать ихъ порывы. 

124 — 126 И повернувши корму корабля къ востоку, мы 
пошли на западъ, весла свои обратили въ крылья, 
и пустились въ неразумный полетъ въ неизв1^данной 
пустын*. — 

127 — 129 Уже ночью вс4 зв*зды другого полюса были 
видны, а наша полярная зв'Ьзда ( а малой медв'Ь- 
дицы) опустилась такъ низко, что едва виднелась 
надъ морскимъ горизонтомъ. 
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130 — 132 Уже пять разъ луна переходила отъ н о в о л у- 
Н1Я къполнолун1Ю съ т'Ьхъ поръ, какъ мы 
вошли въ открытое море — въ океанъ. 

133 — 135 Вдругъ взорамъ нашимъ представилась въ от- 
дален1и мрачная гора, по высоте своей превосхо- 
дившая всЬ горы намъ известный. 

136— -138 Мы обрадовались, но скоро, скоро наша радость 
превратилась въ отчаянхе: изъ этой горы выросъ 
и наб'Ьжалъ на насъ ураганъ. 

139 — 141 Три раза онъ погружалъ насъ въ волны моря; 
по четвертому валу носъ корабля погаолъ вверхъ, 
корма упала внизъ: такъ Богу было угодно. 

142 Море насъ поглотило. 



:-^<^-^«=^-^ 
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П'Ьснь ХХТ11. 



ТОЛКОВАН1Е. 



Въ »1рск1Я «"Ьда и обряды не пхпдшь пп для 
чего, ралн11 какая явная неправда поназапа бу- 
дегь. 

О разсылк1ь К0П1Й съ обДщаи1я, чм. 
нимаго Арх!ерсихи при 110ставлен1и яхъ 
въ сеД чинъ. Поли. Собр. Зак. 22 Г<'пп. 1716 г. 
Л» 2985,7. 

Ьатеппа18, въ своемъ введенш къ переводу Ада, сопоста- 
вляетъ окончан1е предшедшей главы съ содержатемъ настоящей. 

Онъ говоритъ, что когда Улисъ окончилъ р*чь свою словами: 

«море насъ поглотило», онъ не сказалъ ни слова бол4е. 
П*снь на этомъ обрывается: ничего не видно и не слышно, 
одно только воображен1е рисуетъ намъ морск1я волны, покры- 
вающ1я корабль, погружонный въ в-Ьчно бушующую сверху, въ 
в'Ьчно безмолвную внизу пучину. 

Обращаясь къ настоящей п-Ьсн*, Ламене указываетъ, какъ 
на самую важную часть ея, на р'Ьчь в и 1 (1 о (1а М о п 1 е ^е И г о, 
и говоритъ: «зд'Ьсь развивается сцена самая страшная, самая 
странная, самая чудная. Р'Ьчь Гибелина (Данте) поражаеть 
разомъ и гр'Ьшника, котораго онъ заставляетъ рассказывать 
свои постыдныя злод'Ьянхя, и Папу Бонифац1я УШ-го, который 
низвергъ его въ эту адскую пропасть, и слышится по време- 
намъ свистъ и шип'Ьн1е раскаленнаго лсел^за, прилагаемаго ко 
лбу первосвященника з.^год'Ья». Данте всегда въ п'Ьсняхъ своихъ 
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преслФдуетъ, съ особенною строгостш, людей важныхъ и силь- 
ныхъ, если только они д^Ьйствительно совершали злод'ЗЬяшя. 

Ст. 37 — 54 этой п*сни требуютъ нЬкоторыхъ пояснетй. 
Гвидо-да-Монте-Фельтро спрашиваетъ Данте о тогдашнемъ по- 
ложен1И Романш: это была прелестная и богатая страна на 
западномъ берегу Адрхатическаго моря, между провинц1ЯМИ 
Феррарой и Урбиной. Равенна, гд* до сихъ поръ покоится прахъ 
Данте, была главнымъ ея городомъ. Изъ другихъ городовъ 
тамъ были важны: Черв1Я, Чезена, Фаенца, Форли, Форлимпо- 
полли. Имола, Римини. Монте-Фелътро— это рядъ деревень и по- 
лей, расположенныхъ вблизи Апенинскихъ возвышенностей, изъ 
коихъ берутъ свое начало и текутъ въ разныя стороны Тибръ 
и Рубиконъ. 

Данте указываетъ на ихъ политическое состоян1е того вре- 
мени. Равенна и Черв1я остаются во власти Полентскаго орла. 
Это Гвидо-Новелло-да-Поленто, тиранъ Равенны, либералъ, уче- 
ный мужъ, п читавшШ Данте и при его жизни и по смерти. 
Въ герб* его была изображена половина б'Ьлаго орла въ лазу- 
ревомъ пол* и половина краснаго въ золотомъ. Вотъ почему 
онъ и называется Полентскимъ орломъ. Полента — это неболь- 
шой замокъ возл* Бертинаро, родина Гвида. Черв1Я была глав- 
ная солеварница въ Ромаши и управлявш1Й въ то время ею 
кардиналъ дЮстш говорилъ: мы изъ маленькой Черв1и полу- 
чаемъ бол*е доходовъ, ч'Ьмъ изъ всей Романш. 

Городъ Форли находился въ середин* Ромаши. Зд'Ьсь Гвидо 
своимъ искусствомъ и хитростью ум*лъ уничтожить поб'Ьдо*- 
носное войско французовъ; потомъ этотъ городъ перешолъ въ 
влад-быхе могущественнаго Орделафи, и Данте не можетъ не за- 
метить, что у него въ герб* зеленый левъ на золотомъ пол* 
съ разными украшетями. 

Въ Римини тогда господствовали Мастини или Малатести- 
ни (жадныя собаки, жесток1е тираны). Они коварнымъ обра- 
зомъ убили благороднаго рыцаря Монтано. 

Имоло и Фаенца находились тогда во власти Майнардо 
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Пагани. Данте не вабываетъ сказать, что у него въ герб^Ь ма- 
леньк1й левъ. Наконецъ поэтъ вспоминаетъ Чезену, омываем}то 
р^кою Сав1ею; но 8д*сь у него не столько историческое, сколько 
аллегорическое значете. Онъ говорить, что городъ находится 
въ долин* между холмами. Это, по мн*тю толкователей поэта, 
значитъ въ стран* рабства между свободой. (Долина— рабство, 
холмъ— свобода). 
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Восьмой кргръ. — Восьмая яма. — Романья въ Х1У'МЪ спго^ 
А1ьтш. — Хгипрые и коварные совгьтнаки.— Гвидо-да-Мон- 

те-Фельтро. 



I. 



1 — 3 Наконецъ огонь умолкъ, успокоился, встрях- 
ну л ъ свою вершину и начал ъ медленно удаляться 
отъ насъ съ разр-Ьшешя ласковаго поэта, — 

4 — 6 какъ вдругъ другой огонь, швдш1Й сзади него, 
обратилъ на себя наше внимайте страшными стонами, 
изъ него выходящими: онъ напоминалъ ревъ того 
сицил1йскаго быка, 

7 — 9 котораго художникъ Перилло вылилъ изъ м*- 
ди и подарилъ Тирану Сицил1йСБ0му Фа л ар и- 
д у, а тотъ вел'Ьлъ раскалить быка и посадилъ ту- 
да самого художника, и быкъ зарычалъ въ первый 
разъ стонами и криками того человека, который 
создалъ его своимъ р'Ьзцомъ. 

10 — 12 Онърычалъ челов'Ьчьимъ голосомъ, и тотъ чело- 
в'Ькъ находился внутри его, такъ что и самый быкъ, 
не взирая на то, что былъ сд'Ьланъ изъ м'Ьди, ка- 
залось страдалъ изъ за мученика, внутри его на- 
ходившагося. 
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13 — 15 Такъ точио слова страдальца, заиючониаго въ 
подходжвшеп къ нажъ огн% м ие находпшагосе- 
ОЬ вшода. превращались въ завгаа»! планенНу 
въ коенъ онъ бнлъ погружонъ. 



Просьба поваго чршт- 
шика Гвндо-да-Мои- 
те-Фельтро. 



II. 



16 — 18 Но когда наконецъ слова его нашли себЪ внходъ 
изъ вершины дрожащаго пламени, такъ точно какъ 
гтбн получаютъ известное двихен1еу когда чело- 
в'Ькъ начпнаетъ говорить, 

19 — 21 1Н услышали: о ты, къ кону я обращаюсь, и кто 
только что сказалъ на ломбардскомъ язнк'Ь: уда- 
лись, не ожидай отъ меня никакой помощи. 

22 — 24 Можеть быть я опоздалъ немного, но потрудись 
остановиться и поговорить со мной; видишь-ли, что 
я даже остановился, между т-Ьмъ какъ я сгораю 
въ этомъ огн*. 

25 — 27 Если ты упалъ въ этотъ мрачный М1ръ, изъ той 
прекрасной земли, — изъ Итал1и, гдЪ я гр'Ьхаии 
своими заслужилъ настоящ1я терзан1я, 

28 — 30 скажи нн*, что-жъ въ Романьи теперь миръ или 
война; я в'Ьдь родился въ горахъ Монте-Фельтро, 
иежду Урбиной и возвышенностями рЬки Тибра. 



Отвлтъ Данте, [Г Г 

31 — 33 Я ещо стоялъ съ напряжоинымъ внимашемъ, по- 
никну въ головою къ ян4, какъ мой учитель, тро- 
нувъ меня слегка въ бокъ, сказалъ: говори, пото- 
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му что это итальяноцъ: онъ будетъ тебя слушать 
не такъ, какъ т^^ два грека. 

34 — 36 Отв*тъ у меня уже былъ готовъ и въ ту-же ми- 
нуту я вскрикнулъ: душа, заключонная въ этомъ 
пламени: 

37 — 39 родина твоя никогда не была въ поко4 въ серд- 
цахъ тирановъ; но нын'Ь, спускаясь въ эту безд- 
ну, я не вид'Ьлъ тамъ никакой открытой войны. 

40 — 42 Равенна остается въ томъ положен1и, въ какомъ 
она находилась въ течен1и н'Ьсколькихъ л1^тъ. По- 
лентск1й орелъ держитъ въ своихъ рукахъ не только 
Равенну, но даже и Черв1Ю. 

43—45 Городъ Форли, доказавши, что онъ можетъ вы- 
держать продолжительную осаду, обративш1й фран- 
цузовъ въ прахъ, до сихъ поръ находится во вла- 
сти Орделафи, им'Ьющихъ въ герб'Ь своемъ зеленаго 
льва, и значитъ все же преклоняется предъ силой. 

46 — 48 И об* злод4йск1я головы (та1а1;е8и1), отецъ и 
сынъ, влад'Ьльцы замка Верук10, доказавш1е свою 
жестокость изм-Ьнническихъ уб1йстиомъ рыцаря 
Монтаньи (Моп1а8:па), пожираютъ народъ въ сво- 
ихъ влад'Ьн1Яхъ. 

49 — 51 Маленмай левъ б'Ьлаго гнезда Майнардо Па- 
гани, изм'Ьняющ1Й свои воззр'Ьн1я съ каждымъ вре- 
менемъ года, управляетъ Фаенцой на берегахъ Ла- 
моны и Имолой близь Сантерно. 

52 — 54 И Чезена, этотъ городъ, омываемый р'Ькою Са- 
В10, среди степей и горъ, живетъ между свободою 
и жестокими притФснешлии. 
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55 — 57 Теперь я прошу тебя, чтобъ и ты разсказалъ 
мн^, кто ты1 не будь въ этомъ отношен1н строже 
другихъ, и твое имя долго еще не забудутъ въ 
томъ М1р^Ь. 



Разсказъ Гвидо-да- |у^ 

Момте-Фельтро-Свя- 
той Фрамцискъус^пу' 
па^тъ свои права од- 
ному изъ чорныхъ хе- 
рувимовъ. 

58 — 60 Зат4мъ пламя завыло, какъ всяк1й огонь подъ 
влтянтемъ В'Ьтра, повернуло свою вершину сначала 
въ одну, потомъ въ другую сторону, и, свистя, при- 
слало намъ слФдующте звуки: 

61—63 Если-бы я думалъ, что ответь мой будетъ данъ 
такому лицу, 1соторое возвратится въ другой М1ръ, 
то пожирающее меня пламя не сдФлало-бы ника- 
кого движетя. 

64 — 66 Но такъ какъ не было человека, вышедшаго жи- 
вымъ изъ этой пропасти, то я отв1^чаю теб'Ь, не 
боясь никакого позора. 

67 — 69 Прежде я былъ солдатомъ, а потомъ францис- 
канскимъ монахомъ, думая, что поступлен1емъ въ 
этотъ орденъ, я загладилъ свои дурныя д'Ьян1я, и, 
конечно, желан1е мое было-бы исполнено, 

70 — 72 если-бы не явился между мною и судьбою этотъ 
велик] й первосвлщенникъ, Папа Бонифац1Й УШ, 
который возвратилъ меня къ прежнимъ гр^Ьхамъ, 
и я желалъ-бй, чтобъ ты выслушалъ, какъ и по 
какой причин^Ь онъ это сд'Ьлалъ. 
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73 — 75 Въ молодости дМствовалъ я не какъ левъ, а 
какъ лисица: не храбростью, не благородствомъ 
отличался я, а коварствомъ и мошенничествомъ. 

76 — 78 Я зналъ вс4 пролазы, проходы и прод4лки для 
того, чтобъ обмануть всякаго, и исполнялъ это съ 
такимъ искусствомъ, что слава моего коварства про- 
шла всЬ части св'Ьта. 

79 — 81 Но когда я достигъ т-Ьхъ д'Ьтъ, когда чело- 
в4къ, какъ корабль, долженъ спускать свои паруса 
и свертывать свои верв1я, 

82 —84 мн* надоело все то, что прежде мн* нравилось, 
и, раскаявшись и испов'Ьдавшись, я сд'Ьлался фран- 
цисканскимъ монахомъ. Охъ, несчастный! эта пере- 
М'Ьна могла-бы составить мое блаженство. 

85—87 Но Папа Бонифащй УШ, глава новыхъ фари- 
ссевъ, велъ въ РимЬ войну возл'Ь храма св. 1оанна 
Латерана и не противъ Сарациновъ, не противъ 
евреевъ, 

88—90 н'Ьтъ, ВС* враги его были христ1аие", и никто изъ 
нихъ не требовалъ ни уничтоженхя Акры съ по- 
мош,ью нев'Ьрныхъ, ни святотатственной торговли 
во влад'Ьн1яхъ султана, 

91 — 93 Онъ пренебрегъ и собственнымъ своимъ значе- 
Н1емъ, и святостью подвластныхъ ему учрежде- 
ний, и моимъ зван1емъ францисканскаго монаха, 
обязывавшимъ меня поститься. 

94- — 96 Но какъ велнк1Й Константинъ проси.1ъ спря- 
тавшагося въ пещерахъ горы Сирати, Св. Папу 
Сильвестра вылечить его отъ моровой язвы, 
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97 — 99 такъ точно и Бонифащй VIII потребовалъ ме- 
ня, чтобъ я ого вылечилъ отъ новой язвы, его смерт- 
ной злобы нротивъ жителей города Колоны, злобы 
основанной на его гордости; онъ требовалъ моего 
совета, но я молчалъ, думая, что онъ просто пьянъ, 

100 — 102 тогда онъ сказалъ мн-Ь: не бойся, я теперь- же 
разр'Ьшаю всЬ гр^^хи твои, но съ т'Ьмъ услов1емъ, 
чтобы ты объяснилъ мн* способъ, коимъ я могъ-бы 
завлад'Ьть и землями и кр'Ьиостью Пренесто. 

103 — 105 Ты знаешь, что я могу по своему произволу запе- 
реть и отпереть врата неба, и что я вдад4ю т^ми 
двумя ключами, коими пренебрегъ мой предшествен- 
никъ Папа Целестинъ V, отказавшись отъ священ- 
наго престола. 

106 — 108 Тогда знаменательный его разсуждешя внушили 
мн* дурную мысль; мн* показалось, что молчан1в 
мое было-бы для меня пагубнымъ, и я сказалъ: 

109—111 Святой отецъ, такъ какъ ты прощаешь мн* тотъ 
грЬхъ, въ который я долженъ впасть теперь-же,по 
твоей просьб*, то я решаюсь дать теб* слАдующтй 
сов'Ьтъ: обещай много и не исполняй ничего, или 
же исполняй очень мало, тогда ты восторжествуешь 
надъ жителями города Колоны. 

112—114 Потомъ, когда я умеръ, самъ покровитель мой, 
святой Францискъ, пришолъ за мною по принятому 
издревле обычаю, но рядомъ съ нимъ явился 
одинъ изъ чорныхъ херувимовъ и сказалъ ему: ты 
не бери его на небо, не наноси мн* этого неправаго 
ущерба. 

115 — 117 Этотъ гр'Ьшникъ долженъ идти внизъ, въ среду 
моихъ подвластныхъ, потому что онъ далъ человеку 
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подлый сов'Ьтъ, и съ т'Ьхъ поръ я уже держу его за 
волосы. 

118 — 120 Нельзя прощать того, кто не раскаивается, а 
никто не иожетъ въ одно и тоже время совершать 
гр'Ьхи и каяться въ нихъ: быть и не быть въ одно 
и тоже время вещь невозможная. 

121 — 123 Подумай въ какой ужасъ пришолъ я несчастный, 
когда чортъ, схвативши меня за волосы, сказалъ: 
пожалуй ты не зналъ, что я такой-же философъ, 
какъ и ты, и ум'Ью выводить логическ1я заключен1я 
изъ вашихъ силлогизмовъ. 

124 — 126 Онъ низвергъ меня къ Миносу; тотъ восемь разъ 
повернулъ своимъ хвостомъ вокругъ своей костлявой 
спины и, со злобой его укусивши, 

127 — 129 сказалъ: этотъ гр'Ьшникъ долженъ жариться въ 
огн'Ь его скрывающемъ; вотъ почему я низвергнутъ 
сюда; и, видишь-ли ты, въ этомъ огненномъ од'Ья- 
н1и н'Ьтъ конца жоимъ мучен1ямъ.... страдая, я иду... 
я иду... я иду.- 

Поэты удаляются V 

113Ъ восьмой ямы, 

130 — 132 Когда онъ кончи.1Ъ свою р'Ьчь, огонь, обнаружи- 
вая знаки страдан1й, пошолъ, шатаясь и волнуясь 
своей острой вершиной. 

133 — 135 Мы съ учителемъ шли впередъ по утесу до 
сл4дующаго перевала, составляющаго мостъ надъ 
пропастью, гд* получаютъ заслуженное наказанте 
т* сЬятели раздоровъ, которые, разъединяя узы 
природы и дружбы,— 

136 отягчаютъ т4мъ свою совесть. 
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П*онь ХХТ111. 

ТОЛКОВАН1Е. 



Иное д1кдо о раскодыцинахъ яввыхъ^ ибо 
отъ тЪхъ папастя блюстнся не надобно^ но рас- 
яодьщнжшъ иодъ вндокъ правос1ав1я жняущях'Ь| 
поярывать С1е д^о беабожЕемъ смердящее. И »а 
с1е должны суть еписяоиы ревновать м довосвть 
о сехъ к-ь Духовному Коддепумъ-, а КодлЫум-ь, 
по духовяомъ розысв11, таковыхъ господа, аще не 
похотятъ въ томь исправиться, можетъ предать 
анаеемЬ. 

Подв. Собр. Зав.* 731. 25 внв. Л1 3718 
т, VI ст|). 343. п. 5. 

Зд^Ьсь Данте является опять юристомъ и излагаетъ свою 
лестницу накааанШ для сЬятелей раздоровъ: онъ рисуетъ зло- 
получную картину отчаяниыхъ б-ЬдствШ девятой ямы, гд* на- 
казываются разные виды вредныхъ сов^Ьтниковъ, виновниковъ 
расколовъ и междоусобныхъ войнъ въ единой челов'^Ьческой 

По его понят1ямъ сЬятели раздоровъ сЬятъ ихъ или въ свя- 
той католической церкви, или между государями, или между 
друзьями, между народами и наконецъ между самьгаи близкими 
родственниками. 

Каждому виду сеятелей раздоровъ предназначено своеобраз- 
ное наказаше. 

Интересъ п-Ьсни увеличивается тЬмъ, что въ ней является 
самъ Мугаму^дъ, авторъ Корана, представитель восточныхъ 
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в-Ьрованхй, и что онъ указываетъ на своего учителя и ученика 
А л и, виновника перваго раскола въ таинственномъ учеши Му- 
гамуда. 

Голландски писатель (Киепеп) Куененъ, въ своей лекцш 
о нац10нальной и всемгрной религш (стр. 41), говоритъ, что 
Данте, пом*стивъ Мугамуда въ одинъ изъ нижнихъ круговъ 
католическаго ада, опред']Блилъ этинъ очень м^^тко и самый ха- 
рактеръ в*роучен1Я Мугамуда (Исламъ). Этимъ, по мн*н1ю 
Куенена, ясно выражается то, что Исламъ не что иное, какъ 
черенокъ христганства, или правнльн^^е худейства, посаженный 
на земл% Аравитянъ, и для нихъ подр']&занный въ своихъ раз- 
в'ЗЬтвлешяхъ, согласно ихъ понятхямъ и способностямъ, и даже 
испорченный местными особенностями народа только для того, 
чтобъ онъ сделался для нихъ сколь возможно доступнее. 

На посл-Ьднемъ план* является Вертрамъдаль Борн10, 
который своими дурными советами поссорилъ сына англ1Йскаго 
короля Генриха съ его отцомъ и т'Ьмъ самымъ погубилъ его се- 
мейное счастье. 

Переводчикъ не считаетъ нужнымъ излагать въ подробности 
теор1ю Данте о сЬятеляхъ раздоровъ (8ет1па*оге Й1 8С18те, 
Й1 й18Сог(11а, Й1 8сапйа1о): ему кажется, что самъ авторъ, 
своею постепенностью наказанхй, такъ ясно выражаетъ то, что 
можно было думать въ его время, что теперь всё толкованхя 
излишни. 

Разбирая его учеше по нашимъ понят1ямъ, мы непрем'Ьнно 
впадемъ въ какую нибудь ошибку или противъ времени, или 
противъ м*ста: переводчикъ думаетъ, что одни заголовки от- 
д*ловъ этой пЬсни достаточно разъясняютъ лестницу наказан1Й, 
придуманную Данте. 
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О'фгеб Ьу ^^ОО^^С 



ПЪОНЬ XXVIII. 

Восьмой кругъ. — Левятая яма. — Сгьятели расколовъ и 

раздоровъ. — Мугамудъ. — Али. — Дольчина. — Петрь Меди- 

чисъ. — Кургонъ. — Моска. — Бертрамг-даль-Боршо. 



Общгй характеръ Т 

иаказангя въ срав' 
иенги съ жертвами 
продолжит ельныхъ 
войнъ, м1ьсшомг ко- 
ихъ была Италгя, 

1 — 3 Кто могъ бы выразить, хотя белыми стихами, 
даже иовторяя ихъ н'Ьсколько разъ, т'Ь страдан1я, 'гЬ 
раны, ту кровь, которыя представились теперь мо- 
ииъ взоранъ. 

4 — 6 Никакой языкъ не можетъ изобразить этого, по- 
тому что слово не можетъ в4рно выразить д*йств1я, 
а разумъ нашъ не въ состоянги постигнуть велишя 
явлешя природы. 

7—9 Если-бы собрать всЬ жертвы междоусобныхъ 
войнъ въ Аппул1и, въ этой счастливой по природ* 
стран*,— начиная отъ сражешй Энея Троянскаго 
съ Турномъ, королемъ Рутул1и и всЬхъ погибшихъ 
въ многочисленныхъ битвахъ Римлянъ съ Анниба- 
ломъ, если собрать всю массу людей, сделавшихся 
жертвою второй, самой продолжительной Пуничес- 
кой войны, и всю кровь. 
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10 — 12 пролитую Римлянами, хотя-бы во время сражешя 
близь Канны, поел'6 вотораго однихъ колецъ, сня- 
тыхъ съ рукъ убитыхъ римскихъ доблестныхъ граж- 
данъ, отослано Аннибаломъ въ Карфагенъ 3 72 м'Ьры 
(тоё:^а), какъ говорить самъ Титъ Лив1Й, а онъ 
никогда не ошибался; 

13 — 15 и если присоединить къ нимъ всЬхъ Сарациновъ, 
выгнанныхъ изъ Сицил1и и Аппул1и Робертомъ 
Гвискардомъ (ЕоЪег*о вихзсагйо 1071 г.) 
и всЬхъ другихъ, погибшихъ въ первомъ сражеши 
Карла Анжуйскаго съ Манфредомъ, королемъ Си- 
ЦИЛ1И и Аппул1и, 

1§__18 и всЬхъ гЬхъ, кости которыхъ до сихъ поръ 
собираются въ Чеперано, гд* жители Аппул1и 
(Арри^Иа, РпёИеззе) изменили Манфреду, 
или таиъ, возл^Ь Тальякоцо (Та^Иасогго), 
гд'Ь старый Алардъ, не бравши даже меча въ 
руки, однимъ сов'Ьтомъ своимъ, даннымъ Карлу 
Анжуйскому, разбилъ Коррадина (С ог г а (11 по). 

19 — 21 Если-бы всЬхъ этихъ страдальцевъ собрать 
вм'кт'Ь, и если-бы всЬ они обнажили свои разнооб- 
разный раны, то все это ничто въ сравнен1И съ му- 
чен1ями И страдашями гр'Ьи1Никовъ девятой ямы. 



Мутмудъ. Сеятель ^^^ 

релипознаго раздора. 



22 — 24 Какъ полная воды бочка, разрубленная сверху 
до низу, извергаетъ всю свою воду, такъ одинъ 
гр-Ьшникъ, разрезанный по всему т^лу, начиная отъ 
горла, изверга.1ъ наружу всЬ свои внутренности. 
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25 — 27 Сердце, печень, печонки и всЬ остальныя части 
внутренности челов^Ьческаго т'Ьла выступали наружу 
и окружали со всЬхъ сторонъ его ноги. 

28 — 30 Когда я обратилъ на него свои взоры, онъ взгля- 
нулъ на меня, разорвалъ еще больше свою грудь и 
сказалъ: смотри, какъ я терзаюсь. 

31 — 33 Видишь-ли ты, какъ искажонъ Мугаиудъ, а 
передъ нимъ его племянникъ Али идетъ, плачетъ, 
еиу разбили лицо, начиная отъ лба до подбородка. 

34 — 36 И ВС* друг1е, которыхъ ты видишь, это все рас- 
кольники; живые они раскалывали свою в'Ьру, а 
теперь инъ за это раскалываютъ все т'Ьло. 

37 — 39 Вонъ тамъ, сзади, стоитъ Д1аволъ, что мучаетъ 
насъ: своимъ мечомъ онъ переворачиваетъ всЬ 
наши внутренности; 

40 — 42 въ такомъ вид* мы должны обойти весь кругъ 
этой тяжкой долины, и когда мы подходимъ къ 
нему, веб наши раны заживаютъ, и онъ мечомъ 
своимъ возобновляетъ наши терзан1я. 

43 — 45 Но кто-же ты, стоящ1й на вершин* утеса, веро- 
ятно ты желаешь сначала увид'Ьть то наказан1е, ко- 
торому долженъ быть подвергнутъ за свои злод-Ья- 

Н1Я. 

46 — 48 Учитель мой отв-Ьчадъ: смерть еще не постигла 
его, и ни одинъ гр4хъ не привелъ его къ тому, 
чтобы разделять твою участь; 

49 — 51 но для того, чтобы онъ по опыту созналъ сущ- 
ность природы челов'Ьческой, мн'Ь, какъ мертвому, 
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предоставлено провести его живого черезъ адъ, изъ 
ямы въ яму: и это такъ в^рно, какъ в-Ьрио и то, 
что я теперь обращаю къ теб'Ь свое слово. 

52 — 54 Услышавши это, — бол-Ье сотни гр4шниковъ оста- 
новились въ ям'Ь и снотр'бли на меня съ удивлен1емъ9 
какъ будто-бн позабывъ о страдан1яхъ своихъ. 

55 — 57 Тогда Мугамудъ, собираясь уже уходить, ска- 
залъ мн*Ь: ты, который в'Ьроятно скоро увидишь 
солнце, скажи монаху Д о л ч и н у (Рга Бо1сш), 
защитнику общаго влад'Ьн1я имуществомъ и жен- 
щинами, скажи ему, что если онъ не хочетъ вскор'Ь 
за мною последовать, — 

58 — 60 такъ чтобы онъ сд^лалъ порядочный запасъ 
жизненныхъ прииасовъ, защитилъ-бы сколько-ни- 
будь себя отъ сн'Ьжныхъ заваловъ и не попался-бы 
такъ скоро въ руки жителей Наварры, которые пой- 
маютъ его и, вм-Ьст* съ его женою Маргаритою, со- 
жгутъ на огненномъ костр'Ь (что и совершилось въ 
1307 году). 

61 63 Начавши говорить эти слова, Мугамудъ ступи лъ 

уже одною ногою впередъ, а окончивши, ступилъ 
другою и удалился. 



Летръ Меднчиеъ, ел- Л}^ 

ятель раздоровъ меж- 
ду государями. Онъ 
поссорилъ Гвидо-да- 
Лоленто съ Малаше- 
стпно'да Римимн, 

64 — 66 Но зат4мъ явился другой, у него горло было 
разсЬчено, ноеъ перерФзанъ до в'Ькъ, и видно было 
одно только ухо. 
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67 — 69 Остановившись, чтобъ посмотреть на меня съ та- 
кимъ-же удивлешемъ, какъ и всЬ друпе, онъ 
прежде всЬхъ открылъ отверст1е горла, изъ коего 
сочилась Еровь, 

70 — 72 и сказалъ: о, ты! не сд4лавппй ни одного зло- 
д4ятя, пресл4дуемаго казнью; о, ты! котораго я 
вид^лъ въ Итал1и, если не обманываетъ меня не- 
обыкновенное сходство; — 

73 75 если ты когда-нибудь возвратишься въ эту пре- 
лестную Ломбардскую долину, что спускается отъ 
Верчели до самаго Маркабо, вспомни тогда про 
Петра Медичиса (Пе^га Да МесИсшо). 

76 — 78 И сообщи двумъ лучгаимъ гражданамъ города 
Фано (вихйо и Ап^1о1е11о) Гвидо и Андж10лелло, 
что если мы не заблуждаемся въ нашихъ предска- 
зан1яхъ, — 

79 — 81 то они въ Адрхатическомъ мор*, возл* Католики, 
будутъ сброшены съ своихъ кораблей съ камнями 
на шеяхъ, всл'Ьдствхе измены коварнаго злод'Ья, 
господствующаго въ Римини и называемаго дурная 
голова (Ма1а1е81а). 

82 — 84 , Даже Нептунъ не вид'Ьлъ, чтобы между самымъ 
восточнымъ острсгвомъ Кипромъи самымъ за- 
паднымъ изъ Балеарскихъ острововъ М а 1 о р к о й, 
на всемъ почти пространств* Средиземнаго моря 
совершено было такое злод'Ьян1е ни пиратами, ни 
даже греками дикихъ м-Ьстностей Арголиды, 
этими первоклассными морскими разбойниками (кор- 
сарами). 
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85—87 Этотъ одноглазый изм'Ьнникъ, властелинъ земли, 
котораго я никогда не желалъ-бы вид4ть, со- 
звалъ ихъ для сов-Ьщатя, между Римини и По- 
зарой. 

88 — 90 И кончилъ это сов'Ь1цан1е т'Ьмъ, что имъ уже 
не было надобности молить Бога о спасен1И отъ в*- 
тровъ, стремящихся съ горы Фокары; онъ сразу 
всЬхъ ихъ потопилъ. 



КургонЪ'^п,ятель раз- |'У'^ 

доровъ между друзь- 
ями. Онъ Цезаря по- 
ссору лъ съ Номпеемъ. 

91 — 93 А я ему: скажи мн'Ь и покажи, если желаешь, 
чтобы я говорилъ о теб'Ь на земл^, кто именное мот- 
ритъ съ угрозой на свою родину. 

94—96 Тогда онъ положилъ руку на лицо одного изъ 
своихъ товарищей и, открывши ему ротъ, вскрик- 
нулъ: вотъ онъ. и говорить не можетъ — ему языкъ 
выр'Ьзали. 

97 — 99 Это Кур1онъ, тотъ самый, котораго изгнали изъ 
Рима за то, что онъ Цезарюдоказалъ, что если все 
приготовлено для задуманнаго предпр1ят1я, то вся- 
кая отсрочка въ исполнен1И задачи ведетъ только 
къ погибели, и что нужно перейти Рубиконъ. 

100 — 102 И я зам'Ьтилъ, какъ эти слова пристыдили Ку- 
р10на съ его пор'Ьзаннымъ языкомъ — этого самого 
Кур10на, который имйлъ дерзость увлечь Цезаря 
своимъ краснор4ч1емъ. 
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Моска, Олятельраз- - у^ 

дора между народа- 
ми, ттовппкъ враж- 
ды между Гвельфами 
и Гибелимами, 

103 — 105 И вотъ одинъ язъ грЬшниковъ. съ разрублен- 
ными только что ионоланъ руками, полнялъ ихъ 
вверхъ, наложилъ на лицо Кур10на и, обливая его 
своею кровью, 

106 — 108 вскрикнулъ: вспомни про Моску — онъ, несчаст- 
ный, поселилъ раздоръ въ семействахъ Амидеи и 
Буондельмонто, далъ сов'Ьтъ убить Буондельмонто, 
и первый сказалъ: конецъ в^Ьнчаетъ дФло; 
этотъ сов'Ьтъ его бросилъ сЬмя раздора во всей 
Тоскане, возбудивъ вражду Гвельфовъ и Гибели - 
новъ, нанесъ много зла этой прекрасной стран'Ь. 

109 — 111 Я прибавилъ: „и этотъ сов'Ьтъ былъ причиною 
гибели твоего города". Слова мои усугубили стра- 
дан1я мученика и, обливаясь трькими слезами, онъ 
удалился, какъ безумный. 



Вертрамъ-даль - Вор- У { ^ 

иго. С1ьятель раздора 
ме(жду отцомъи сы- 
помъ. 

112 — 114 Я остался и смотр'Ьлъ на толпу другихъ гр-Ьга- 
никовъ и вдругъ увид'Ьлъ такое ужасное яв- 
леше, что разсказать даже страшно безъ свид'Ьте- 
лейу его подтверждающихъ; 

115 — 117 но совесть, этотъ добрый товарищъ, съ кото- 
рымъ можно всему св'Ьту говорить прямо все, что 
думаешь, меня успокаиваетъ. 
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118 — 120 И такъ я утверждаю, я увид4лъ и, кажется мн4, 
что до сихъ поръ вижу туловище человека безъ 
головы, которое ходитъ также, какъ и вс4 друпе 
гр'Ьшники; 

121 — 123 одною рукою оно держитъ за волосы свою го- 
лову, будто фонарь, и эта голова смотритъ на насъ 
и говорить: охъ! 

] 24 — 126 И туловище изъ глазъ своей головы сделало фо- 
нарь; двое они слились въ одно существо, и оно 
раздвоилось; какъ это можетъ быть: это только 
Богу известно. 

127 — 129 Когда онъ взошолъ на мостъ, то под нялъ вверхъ 
руку съ своею головою, я какъ будто желая св*- 
тоиъ ея приблизить къ намъ свой голоеъ. 

130— 1Й2 сказалъ: о ты, который дышешь, значитъ жи- 
вешь и смотришь на иертвыхъ, вид'Ьлъ-ли когда 
либо что-нибудь страшн'Ье моей казни. 

133 — 135 И если ты будешь говорить обо мнЬ, то знай, 
что я Вертрамъ-даль-Борн10 (Вег1гат 
да! Вогпю). дававш1Й коварные совЬты англ1Й- 
скому королю Генриху. 

136 Я поссори.1Ъ отца съ сыномъ. Даже Ахитофель 
(А с к 1 1; о Г е 1) своими подлыми вну шен1ями не могъ 
возбудить такой вражды между Давидомъ и Аве- 
саломомъ, (Библ1я, книга II Царствъ). Я самый 
вредный сЬятель раздора (8сапйа1о). ПосЬять раз- 
доръ между челов'ЬкомЪ'И челов4комъ гадко; между 
другомъ и другомъ, — еще хуже, между родными — 
это уже гр-Ьхъ, а я посЬялъ раздоръ между отцомъ 
и сыномъ: ужасн4е^ этого злодейства (8сапйа1о) 
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между преступниЕями нашего вида и быть не мо- 
жетъ *). 

139 — 141 И такъ какъ я разрознил ъ между собою людей 
столь близкихъ какъ отецъ и сынъ, то теперь, не- 
счастный^ свой мозгъ я ношу разрознвннымъ отъ 
жизненнаго его начала: моего сердца. 

142 Такъ на мн'Ь оправдывается правило Ветхаго 
Зав'Ьта: око за око, зубъ за зубъ. 



*) Прпмпчате переводчика. Вставка пзята изъ Т(»лкпван1Я Веивенуто да 
Имела. 
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П-Ьснь ХХИ. 



ТОЛНОВАН1Е. 



Пакаэап!е со№кеп1а есть обывяовенная каань 
черпокнижцамъ, екелн опый свонмъ чарод^кй- 
ствохъ вредъ кому учниндъ, млн дЬйствнтеЛно 
съ д1аволомъ обязательство ии^егь. 

Поди. Собр. За я. 171*1 г. Уст. вовнсв., 
3006, Артнк. I, Толков., стр. 321. 

Данте, проходя десятую яму восьмого круга, продолжаетъ го- 
ворить о наказахпяхъ алхимиковъ, волшебниковъ и колдуновъ. 
Хотя въ этой же ям* онъ помфщаетъ прежде всего неизвестно 
почему своего родственника вег! йе1 Ве11о, приходящагося 
ему двоюроднымъ д-Ьдомь. 

Изъ п*сни вовсе не видно, чтобъ онъ принадлеж<1лъ къ числу 
алхимиковъ, которыхъ Данте преслФдуетъ съ большимъ ожесто- 
чешемъ. 

Изъ нихъ указаны два: вг1^^оИпо й'Агегго и СароссЫо. 
Первый изъ нихъ неправедно осужденъ схенскимъ арххепис- 
копомъ на сожжен1е за простой обманъ — по просьб* некоего 
Альберта, котораго арх1епископъ признавалъ за своего сына. 

Въ этомъ событ1и заключается, какъ кажется, тотъ урокъ, ко- 
торый Данте желалъ преподать своимъ современникамъ XIV сто- 
л-Ьтхя. Онъ хот*лъ показать, что верховные земные судьи того 
времени судили неправедно,^ что даже самъ Миносъ, судья 
низвергнутый въ адъ за, свои преступлен1я, — и тотъ постанов- 
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ляетъ бол-Ье справедливые приговоры по уголовнымъ д^^ламъ, 
Ч'Ьжь с1енск1й арххепископъ. 

Кастроджхованни, останавливаясь на поступке схен- 
скаго арххепископа, говорить: эта наглая жестокость, столь 
противная учешю св. Евангел1я, составляетъ одну изъ печаль- 
ныхъ страницъ исторш христганства, но никогда не нужно 
смешивать высокихъ истинъ христханской религш съ сви- 
репостью отчаянна го фанатизма папъ того времени и ихъ 
сподвижниковъ, — противъ коихъ и возстаетъ Данте въ другихъ 
своихъ п'Ьсняхъ; что касается до настоящей пЬсни, то въ ней, 
какъ думаетъ переводчикъ, не видно ни особаго изящества, ни 
вообще ничего увлекательно-поэтическаго. Въ конц* п-Ьсни, дру- 
гой алхимикъ, товарищъ Данте по школ*, изучавши вм^ст* 
съ нимъ философш, К а п о к к 1 о, напоминаетъ ему о разныхъ 
кутилахъ города Сгены, промотавшихъ безъ толку все свое со- 
стоян1е. Вотъ почему профессоръ Б а р д ж и д ж и, объясняя эту 
п-Ьснь, находить въ ней тотъ нравственный смысль, что нужно 
избегать дурного общества и излишней траты денегъ, ведущей 
неминуемо къ раззорешю. Эта мысль, высказанная вь ХУ-мъ 
стол^тш, до сихъ поръ не получила у нась права гражданства. 

Данте ужь очень не любить алхимиковъ, а они почти всЬ 
были весьма добропорядочные люди: довольно вспомнить Манту, 
основательницу города Мантуи. 

Зд*сь нужно заметить, что Данте обвиняетъ французовъ въ 
легкомысл1И (уапИД). Это любопытно собственно какъ истори- 
ческое событ1е. Данте сказаль это въ Х1У-мъ ст., значить и 
тогда уже французы своими д%йств1ями заставляли думать о 
себ*, какъ о людяхь легкомысленныхъ; правда ли это: пере- 
водчикъ думаетъ, что это еще открытый вопросъ. 
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Кругь восьмой. — Девятая яма. — Сгьятели раздоровъ. — 

ЛжерП'дель'Белло. — Десятая яма, — Всгъ подлыжники. — 

Гриффолино изь Ареццо и Капоккго. 



Гсшоворъ Виршлгя |^ 

съ Данте при пере- 
ход9ь и.п девятой въ 
десятую яму. 

1 — 3 Бесчислоняыя толпы осужденныхъ, и разнообраз- 
ныя ихъ страдан1я такъ опьянили глаза мои, что 
мн^ хогЬлось разразиться горькими слезами. 

4 — 6 Но Виргил1Й сказалъ: чего смотришь? За ч-Ьмъ 
направляешь свои взоры на искажонныя т^Ьни стра- 
дальцевъ? 

7—9 Въ другихъ ямахъ ты не такъ держалъ себя; 
если хочешь сосчитать всЬ гЬни, вспомни, что въ 
этой долин'Ь считается бол'бе 22 милей (15-^: 
. версты). 

10 — 12 А луна уже у насъ подъ ногами, значитъ теперь 
ровно часъ пополудни; намъ осталось очень мало 
дарованнаго намъ свыше времени, а ты долженъ 
ещо увидать гораздо бол-Ье чуднаго и ужаснаго, 
ч'Ьмъ вид4лъ до сихъ поръ. 

13 — 15 Ёслибъ ты обратилъ внимаше, отв'Ьча.1Ъ я ему 
посп'Ьшно, на причины, заставлявш1я меня смот- 
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р4ть внизъ, можотъ быть ты извинилъ-бы меня и 
позволилъ остаться ад'Ьсь н']Ьсколько дод'Ье. 

16 — 18 Учитель между т-Ьмъ молча шолъ впередъ; я сл*- 
довалъ за нимъ и, разговаривая, прибавилъ: въ 
глубин* той ямы, куда я смотр^лъ, 

19 — 21 МП* показалось будто духъ, родной мн* духъ, — 
одинъ изъ родственниковъ моихъ на земл* — опла- 
кивалъ свою вину, такъ страшно въ этой ям* на- 
казуемую. 

22 — 24 Учитель произнесъ: отнын*, чтобъ мысль твоя 
на немъ не останавливалась, обращай вниманхе на 
все другое, а онъ пусть тамъ мучается. 

25 — 27 Я еще вчера зам*тилъ его у подошвы мостика и 
понялъ, что онъ сильно негодуетъ на тебя; онъ даже 
пригрожалъ пальцемъ: я услышалъ, что его зовутъ 
вег1 (1е1 Ве11о; (это отецъ твоего дяди, интриганъ. 
с*ятель семейныхъ раздоровъ: за это и убилъ его 
одинъ изъ Саккети). 

28—30 Ты тогда занятъ былъ коварнымъ сов*тникомъ 
англ1йскаго короля, котораго тотъ сд*лалъ комен- 
дантомъ высокой кр*пости (АиаГог^е) и потому не 
зам*тилъ своего д*да, а тотъ вскор* удалился. 

31 — 33 Учитель, сказалъ я, в*дь онъ былъ убитъ, и ни- 
кто изъ его родныхъ не отмстилъ за него; 

34 36 вотъ что, в*роятно, возмущаетъ его чувства; по- 
этому, думаю я, онъ и ушолъ, не сказавъ мн* ни 
слова— это именно и возбудило еще бол*е мое со- 
страдаше. 
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37 — 39 Такъ разговаривая, дошли мы до того м-Ьста, гд* 
должна была открыться последняя яма восьмого 
круга и откуда можно было-бы ее видеть, если-бы 
она была бол'Ье осв'Ьщена. 



Наказапге фальши- || 

выоп монетчиковъ. 
Подлохъ въ рс^ботп, 

40—42 Когда мы дошли до последней ограды злой ямы, 
такъ что могли вид4ть всЬхъ мучениковъ, въ нее 
низвергнутыхъ, 

43 — 45 я поражонъ былъ разнообразными жалобами, такъ 
пронизавшими мое сердце, какъ можетъ поразить 
только стр'бла, подкованная сострадан1емъ (Ш рхеЛа 
&гга*1 ауеап 1е з^гаИ), я закрылъ свои уши обе- 
ими руками. 

46 — 48 Если-бы возможно было собрать всЬхъ больныхъ 
госпиталя К1анской долины (УаИхсМаппа), Марем- 
мы и острова Сардин1И, собрать всЬхъ забол'бвшихъ 
тамъ въ теченш л4та съ 1юля до сентября месяца, 
и всЬхъ ихъ свалить въ одну яму, то это зрелище 
непрем'Ьнно возбудило-бы неизъяснимый ужасъ въ 
сердц'Ь челов-Ька. 

49 — 51 Таковъ былъ мой ужасъ, когда я увидЬлъ и 
услышалъ въ этой ям'Ь см'Ьсь страдан1й и воплей и 
почувствовал ъ такой запахъ, какой издаетъ только 
гн1ющее челов'Ьческое т'Ьло. 

52 54 По длинному утесу сходили мы съ посл4двей 
скалы всего круга злой ямы, идя постоянно на л'Ь- 
во, — и все ясн'Ье и ясн'Ье представлялась нашимъ 
взорамъ 
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55 — 57 эта глубокая пропасть, гд* непогрешимая спра- 
ведливость, руководимая высшимъ властителемъ, 
караетъ работниковъ подлога (алхимиковъ), пред- 
назначенныхъ страдать въ этой ям*. 

58 — 60 Недалеко отъ Пелопонеза есть небольшой островъ 
Эгина. Въ то время, когда онъ принадлежалъ 
сыну Юпитера, Эаку, моровая язва такъ заразила 
воздухъ его окружавшш, 

61 — 63 что не только люди, не только вс4 животныя, но 
даже и самые маленьк1е черви всЬ погибли; оста- 
лись только зародыши муравьевъ; лзъ нихъ Юпи- 
теръ, какъ это утверждаютъ поэты, создалъ людей 
и назвалъ ихъ мирмидонами. 

64 — 66 Я не думаю, чтобы этотъ островъ представлялъ 
въ то время такой страшный видъ, какъ мрачная 
долина, каждый уголъ коей былъ наполненъ стра- 
дальцами. 

67 — 69 Иные изъ нихъ лежали ницъ на земл4: кто при- 
слонялся къ спин* другого гр4шника, а кто полз- 
комъ пробирался съ одного м-Ьста ямы на другое. 



Поэты встрпчаютъ ТГТ 

алхимикоеъ: Гриф- 
фолипо д'Арет^о и 
Канохкго. 

70 — 72 Мы медленно шли, не говоря ни слова; только 
смотрели на мучениковъ, которые отъ слабости не 
могли держаться на ногахъ; мы вслушивались вни- 
мательно въ ихъ жалобы. 

73—75 Я увид'Ьлъ двухъ гр'Ьшниковъ, покрытыхъ съ 
головы до ногъ коростою; они сидели на земл* спл- 
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НОЮ другъ къ другу, какъ дв* гр-Ьлки, разогр-Ь- 
ваемыя одна другою, 

76 — 78 и никогда я не вид'Ьлъ, чтобъ коиюхъ, котораго 
зоветъ хозяинъ или которому спать хочется, чи- 
стилъ скребницею лошадей съ такою быстротою, 

79 — 81 съ какою эти два несчастные скребли ногтями 
свое т-Ьло, покрытое струпьями: они желали сколько 
нибудь облегчить неистовыя мучен1я, порождаемыя 
ихъ бол'Ьзнью, 

82 — 84 и когтями срывали свои струпья, какъ по- 
варъ ножемъ чпститъ чешую рыбы скардовы 
или другую рыбу, у которой чешуя еще крупнее. 

Во.иваиге Виртл'я. ^V^ 

85 — 87 О ТЫ, сказалъ учитель одному изъ нихъ, кото- 
рый раздираешь свое т'Ьло пальцами какъ клещами, 

88 — 90 скажи мн*, нЬтъ-ли между вами итальянцевъ, — 
и пусть ногти твои служатъ таб'Ь в'Ьчно для этой 
работы. 

91 — 9о Одинъ изъ нихъ отв'Ьчалъ, рыдая: мы оба,такъ 
изуродованные, — итальянцы, а ты, насъ спраши- 
вагощтй, самъ кто ты] 

94 — 96 ^Я" , сказалъ указывая на меня учитель, ^пе- 

рехожу изъ одного круга ада въ другой, чтобы по- 
казать ваше обиталище этому живому человеку." 

97 — 99 Тогда они отскочили другъ отъ друга и, дрожа 

вс4мъ т-Ьломъ, обратили на меня свои взоры, также 

какъ и ВС* друг1о, услышавш1е слова наставника. 

21 
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Обращенге Дайте къ ^^ 

гршшпыжу, 

100 — 102 Добрн! учитель обратися ко мн! съ следую- 
щння словажн: спроси у пхъ что хочешь, и я, 
вндя, что онъ с»жъ этого желаетъ, начать такъ: 

103 — 105 есл хотите, чтобы память о вагь не исчезла въ 
тоиъ шр^, если желаете, чтобы люди вспоиинали 
о васъ въ течеши иногихъ лФтъ, 

106 — 108 скажите, кто вы н изъ какой страны] ваша от- 
вратительная болезнь не должна вамъ препятство- 
вать быть со мной откровенными. 

Р%чь Гр^лфф4}лчно ^\ 

0*Ар€ЦЦО, 

1^9 11 1 Одинъ изъ ннхъ отв^Ьчалъ: я родился въ Ареццо 
и, по просьба уроженца т. С1ены, Альберта, былъ 
сожжонъ живыхъ на земл-Ь. Имя мое Грнффолино; 
но ты не думай, чтобъ на зеилЪ я былъ наказанъ 
праведно; н*тъ, — зд*сь, въ аду, — я осужденъ Ми- 
носоиъ за преступлепя, иною д^Ьйствительно совер- 
шонныя, а таиъ, на зеил'Ь, — пеня судилъ арх1ени- 
скопъ С1енск1й, и вотъ за что: 

112 — 114 я сказадъ Альберту въ шутку, что уи-Ью летать 
по воздуху, какъ птица; онъ же, кавъ челов^Ькъ 
любопытный, и притоиъ неразсудительный, 

115 — 117 захот4лъ выучиться колдовству; но я хотя и 
волшебникъ, не могь однако выучить Альберта 
летать, какъ Дедалъ. Вотъ только за такой 
проступокъ С1енск1й арх1впископъ, былъ-ли онъ от- 
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цомъ Альберта или н'Ьтъ, — я не знаю, — осудилъ 
меня живого на сожженхе. 

118—120 А Миносъ, адшй судья, даже въ аду никогда 
не ошибающ1йся (не то, что ваши земные епие- 
копы), отослалъ меня въ посд'Ьднюю десятую яму 
восьмого круга за то, что на земл^ я занимался ал- 
хим1е2. 



Замгьчаиге Данпье о VТТ 

легкомыслги Сгеи- т !!• 

цевъ и Фраицузовъ. 

121 — 123 Я сказалъ поэту: — какой легкомысленный на- 
родъ эти Схенцы, я думаю, что они въ этомъ отпо- 
шенш превосходить французовъ. 

Капоккго, ^поварищъ \*ТТТ 

Данте по школп, 
мдтверждаетъ его 
зам9ьчан1е, 

124 — 126 Тогда другой прокажонный, услышавъ мои слова, 
сталъ кричать: ты правъ, но изъ числа легкомыс- 
лениыхъ С1енскихъ кутилъ, исключи Стрикку 
(ЗЪгхсса); онъ челов'Ькъ на столько ум'Ьренный, 
что въ несколько дней промоталъ все свое им'Ьнхе. 

127 — 129 И Николо исключи, который первый завелъ въ 
С1ен'Ь роскошный явства изъ растительнаго царства 
и началъ съ этою ц'Ьлью разводить гвоздику (в а- 
гоГапс») въ томъ огород*, гд* она хорошо произ- 
ростаетъ. 

130 — 132 Исключи также всю шайку знаменитый кутилъ, 
предводитель которой Еач10 д'Аш1ано (Сассю 
д'Азсхапо) пропилъ съ ними всЬ свои необозримый 
рощи и виноградники; исключи и достойнаго его 
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сподвижника Абальято (АЪа^иа{ю), хорошо дока- 
завшаго свое ун'Ьше проживать состояше. 

133 — 135 Но если ты желаешь знать, кто съ такимъ яас- 
лажден1емъ подтверждаетъ слова твои о легкомыс- 
Л1И С1енцевЪу то вглядись хорошенько въ мое 
лицо — 

136 — 138 и ты узнаешь, что я гЬнь Капокмо (СароссЫо), 
того самаго, что вм'Ьст'Ь съ тобою учился филосо- 
ф1и; я узналъ тебя, и ты в-Ьрио помнишь, что я за- 
нимался алхим[ей и выучился подд'Ьлывать металлы. 

139 Если ты дМствительно Алиг1ври, то долженъ 
также знать, что я, по природ* своей, всегда былъ 
обезьяной. 
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Т0ЛК0ВАН1Е. 



Которые учпутъ дЪдати мАдлмя, иди одо- 
папиыо, плн укдадлыв деньги, плм ьъ серебро 
учнутъ ирибамяти м'Ьдь, идч олоио, или гни- 
иоцъ, т*хъ денежныхъ масторонъ за такт' дИло 
каапить смертью, зодити горло. 

Улояеп!е 1649 г. Гл. V, п. 1. 

За поддену кредиты хъ бнлетовъ лнповиые 
подпергаютсн лишен!» всЪхъ лравъ состоннЬ| и 
ССЫЛК11 въ каторжную работу. 

Извлс1ен1снзъ Высочайшаго ма- 
лн(реста о кредитпыхъ билетахъ. 

Кжели кто съ умысла лживое имя или про- 
зпище себ* лринетъ и лФкоторыЙ учнпнтъ К1игд'ь, 
«пый аа безчеетнаю обт.иплелъ и по обстоитель- 
(*тпу 11р1'сту11лен1я, наказанъ быть им11етъ. 

Полное собран 1е законокъ ^(МН» 
Понпск. >ст. Арт. 200—202. 

Л будегь которая обчая ссылка солгала; и 
той обчей ссылкЬ аа то учиинти жестоко!' иа- 
казан1е, битл киутохъ нещадно, и убытки того, 
кого оговорнп. безъ вилы, иелЪть доправии»; и 
отдать челобитчику. 

Уложен!е 1649 г. ст. 170. 

Данте продолжаетъ свой разсказъ о наказан1яхъ за подло- 
ги. — Онъ старается различать три вида подлоговъ: первый — 
подлогъ въ работ*; сюда относятся алхимики, фальшивые мо- 
нетчики и т. п. люди, придающ1в своей работ* изъ самаго про- 
стого матер1ала видъ какой нибудь драгоценности, золота, се- 
ребра, брильянта и т. п. Этихъ гр*шниковъ щл видели уже 
въ предшедшей глав*. Зд-Ьсь-же Данте выставляетъ некоего 
маестро Адамо, который въ 1280 г. былъ сожжонъ живымъ на 
земл* за подделку флориновъ. Другой видъ подлога — это 
подлогъ личный, совершающШся въ самомъ д^йств'ш человека, 
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когда одно лицо выдаетъ себя за другое. Въ настоящей глав* Данте 
указываетъ на два образца этого подлога — в хапп! ЗсЬхссЫ, 
представившШ умершаго Доната живымъ и сд-Ьлавшхй отъ 
имени его зав*щан1е, — и Мирру — дочь кипрскаго царя Ци- 
нира, которая перерядившись ум'Ьла обмануть своего отца и 
сделать его противъ воли преступникомъ. — Подъ третьимъ 
видомъ подлога Данте подразум'Ьваетъ подлогъ въ словахъ, т. е. 
просто ложь, обманъ и въ вид* образцовъ этого подлога при- 
водитъ Пентефр1ю, желавшую своею ложью погубить 1осифа 
Прекраснаго и вместо того, возвеличившую его въ высшей сте- 
пени и въ отношенш къ семейству, и въ отношенхи къ своимъ 
едидоплеменникамъ. Другой образъ обманщика это Синонъ 
(Зшоп), б*глый грекъ, уб'ЬдившШ Троянцовъ вщхтить въ го- 
родъ знаменитую деревянную лошадь, ихъ погубившую. Под- 
логи перваго рода наказываются страшною жаждою; для гр-Ьш- 
никовъ одна капля воды важн-Ье ц*лаго царства; виновные въ 
подложныхъ д'Ьйствхяхъ второго рода бросаются во всЬ стороны 
и кусаются какъ б^шенвыя собаки, а обманщики третьяго рода 
страдаютъ тифомъ или возвратной лихорадкой и дерутся. 

Подобная драка двухъ гр*шникоьъ очень увлекла Данте, но 
когда Виргил1й зам-Ьтилъ ему, что едва-ли прилично увлекаться 
подобными неприличными свалками, тотъ очень смутился, но 
древшй поэтъ отнесся къ нему снисходительно, и они начали 
сходить въ самый центръ восьмого круга ада. 

Ст. 1 — 3 настоящей п'Ьсни треб^тотъ н'Ькоторыхъ объясне- 
Н1й изъ области мифологш. Царь Тира Агеноръ им'Ьлъ дочь 
Европу, которую укралъ Юпитеръ; отецъ послалъ въ погоню 
за ней своего сына Кадма, приказавъ ее розыскивать повсе- 
м'Ьстно и безъ нея не возвращаться въ отечество. Кадмъ, при- 
знавая неприлцчнымъ преследовать женщину, пришолъ нако- 
рабл* въ Грецш, гд* оракулъ Аполлона ДельфШскаго сказалъ, 
чтобъ онъ пресл'Ьдовалъ быка. Поб'Ьдивъ въ н*которыхъ сра- 
жен1яхъ спартанцевъ, онъ создалъ г. вивы и былъ провозгла- 
шонъ его королемъ. Зд^сь онъ женился на Гернюн* (дочери 
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Менелая и Елены), известной своею доблестью и красотою 
(иные авторы называютъ ее Гармошею, дочерью Марса и Ве- 
неры). Кадмъ югЬлъ отъ нея четырехъ дочерей, столь же пре- 
лестныхъ какъ и ихъ мать, которыя вс* окончили жизнь 
свою самымъ несчастнымъ образомъ. Старшая изъ нихъ Се- 
мела за любовь свою къ Юпитеру была сожжена живою, а 
младшая Ила бросилась съ утеса въ море вм4стЬ съ своимъ 
сыномъ, для того только, чтобъ избежать пресл'Ьдовашй сво- 
его сумасшедшаго супруга, принявшаго ее за львицу со сво- 
ими львенками. Многхе утверждаютъ, что это сделано было 
по приказанЬо Юноны, также какъ и вс* б-Ьдствгя, постигш1я 
впослфдствш г. 0ИВЫ. Басня эта изложена въ Превращен1яхъ 
Овид1Я (1 т. Ш 253—315, IV 416—562). 

Четыре эпиграфа, поставленные въ начал-Ь толковашя, сдела- 
ны съ д'Ьлью показать отношеше взглядовъ русскаго законода- 
тельства ХУШ-го ст. къ воззр-Ьтямь мыслителей Х1У-го в-Ька 
на гр-Ьхи и на наказашя заслуженный гр-Ьшниками того времени 
Уложен1е 1649 г. почти совпадаетъ съ наказашями Данте, но воин- 
ск1е процессы Петра Великаго несравненно мягче: заимствован- 
ные изъ Швецш они вообш;е отличаются соотв-Ьтственной тому 
В'Ьку справедливостью; въ нихъ-же сказано известное И8р4чен1е, 
приписываемое Екатерин-Ь П-й: лучше оправдать десять 
виновных ъ, ч-Ьмъ обвинить одного невиннаго. 

ПФснь эта конечно переводчику не нравится: это. одна изъ 
самыхъ слабыхъ и даже самыхъ грязныхъ по своему содер- 
жашю пЬсней Данте: самъ Виргил1й кончаетъ ее словами: по- 
зорно желан1е вид'Ьть мерзости и слушать разговоры него- 
дяевъ. 
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ПЪСНЬ XXX. 

Восьмой кругъ. — Яма десятая. — Разные виды иодлоговъ. — 
Мирра,— Джанни Скикки,— Маестро Адамо. — Синонъ пзъ 

Трои. 



Паказате за под- Т 

логъ личный^ т. е. 
когда одно лицо аи- 
дпетъ себя за дру- 
гое. Джанни Скикки 
п Мирра, дочь кипр- 
ский) короля Ци пи- 
ра. 

1 — 3 Когда Юнона и:^ъ ревности къ Ссмел'Ь, дочери 
Кадма, основателя вивъ, матери Бахуса, вознсна- 
вид'Ьлавесь родъ бивянъи ниспослала на нихъ все- 

ВОЗМОЖНЫЯ 6'ЬДСТВ1Я, — 

4 — 6 когда царь бивянъ Атаманте былъ приведенъ 
Юноною, при сод'Ьйств! и Фур1и Тизифоны, в'ь такое 
бешенство, что увид'Ьвъ жену свою Ипу — сестру 
Семелы. первую кормилицу Бахуса — съ своими 
двумя младенцами па рукахъ, — 

7 — 9 принялъ ее за львицу съ львепкамп и, зарычавъ 
„разставляйте сЬти, я поймаю и львицу и детены- 
шей ея/ выхватилъизъ руки Ины одного ребенка, 
по имени Лоарха, и тутъ же разбилъ 

10 — 12 его голову о камень, а та, съ посл'Ьднимъ сыиомъ 
на 1)укахъ, избегая иресл'Ьдоваи1й бЬшеннаго су- 
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пру га, бросилась съ утеса и утонула вмйст* съ сы- 
номъ, — 

1 3 — 1 5 когда судьба сокрушила наглую гордость Троян- 
цевъ, слишкомъ вознечтавшихъ о себ^ и вм'Ьст'Ь 
съ царемъ ихъ уничтожила и самое ихъ царство, 

16 — 18 когда печальная и несчастная пленница Гекуба 
увидала во 9рак1и на берегахъ Архипелага трупъ 
своего сына Полидора, убитаго Полимнестромъ, и, 

19 — 21 задыхаясь отъ бЬшеннаго горя стала лаять, какъ 
собака, почему и Ювеналъ сказалъ: она въ собаку 
превратилась, — тогда много, много б'Ьдств1й было 
на св-Ьт*. 

22 — 24 Но никогда ни въ бивахъ, ни въ Тро*, не ви- 
дели фур1й, терзающихъ съ такою ярою свире- 
постью не только дикихъ зв4рей, но и живыя ча- 
сти челов-Ьческаго тЬла, 

25—27 какъ дв* т-Ьни, что я вижу въ эту минуту, же- 
сток1я и б^шениня, зеленобл'Ьдныяи голыя; он^съ 
неистовствомъ стремятся во всЬ стороны, кусая 
съ яростью все, что попадется имъ на пути, будто 
свиньи только что выпущенныя изъ свинарни. 

28 — 30 Одна изъ нихъ стремглавъ набросилась на Ка- 
П0КК1ЯИ, схвативъ его зубами за затылокъ, помчала 
его вдоль долины съ такою силою, что онъ тЬломъ 
своимъ, какъ плугъ оралъ землю. 

31 — 33 Товарищъ его Гриффолино изъ Ареца, остав- 
шись одинъ, дрожащимъ отъ страха голосомъ ска- 
залъ мн4: в-Ьдь это л^тш (Охапп! 8сЫсс111), в^дь 
онъ на всЬхъ насъ бросается, свои гр'Ьхи искупая. 
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34 — 36 Я сказалъ ему: но если этотъ другой л4ш1й не 
зацепить тебя своими зубами, то не поленись ска- 
зать мн1, кто это такой, прежде ч4мъ онъ удалится 
отсюда. 

37 — 39 Онъ отв4чалъ: это ветхаядуша подлой Мирры, 
которая, въ противность законамъ взаимной любви, 
сд^^лалась любовницею отца своего. 

40 — 42 Она обманула его, показалась ему другою жен- 
щиной и оба они сд'Ьлались преступниками — такъ 
точно какъ этотъ (вхапш 8с1иссЫ), который для 
того, чтобы получить себ* лучшую кобылицу изъ 
табуна Буозо Донати, 

43 — 45 представилъ изъ себя умершаго Донати живымъ 
и отъ имени его продиктовалъ зав'Ьщан1е, ис- 
полнивъ въ немъ съ точностью вс4 формы, зако- 
номъ предписанный, во вредъ законныхъ насл'Ьд- 
никовъ, а себ'Ь этимъ-же зав'Ьщашемъ оставилъ 
въ даръ самую лучшую кобылицу — не даромъ 
называвшуюся царица табуна (1а <1оппа деПа 
1.огта). 



Лодлогъ въ работгь. Л^ 

Фальшивые монет- 
чики, МаестроЛда- 
мо изъ 1>решги. 

46 — 48 Когда эти два башенные грешника, приковав- 
Ш1е мое внимайте, прошли мимо, я обратилъ свои 
взоры на другихъ несчастныхъ. 

49 — 51 и что-же увид-Ьлъ я; если-бы у человека отре- 
зали малепьк1я ноги, то осталась бы одна только 
Ьа. 
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52 — 54 Этотъ человйнъ страдалъ тяжкою водяною бо- 
лезнью; голова и ноги его съежились; ростъ умень- 
. шился, осталось одно туловище — дурные соки все- 
го существа такъ изм^няють челов'Ька, что лицо 
его вовсе не соотв^тствуетг туловищу — это не че- 
лов^къ; это арфа. 

55 — 57 Губы у него были открыты, какъ у чахоточ- 
наго — верхняя подымалась къ носу, нижняя опу- 
скалась къ подбородку. 

58 — 60 О, вы! сказалъ онъ намъ, которые, не знаю по 
какой причине, находитесь въ ]11р'Ь скорби и сами 
не страдаете, — посмотрите, обратите вниман1е на 
страдан1я маестро Адама изъ Бреш1д. 

61 — 63 Пока я былъ живъ, у меня всего было вдоволь, 
а теперь, несчастный, — я жажду одной только 
капли воды. 

64 — 6 6 Т4 источники, что съ зелсныхъ холмовъ Казен- 
тино разливаются вплоть до р'Ёки Арно, орошая и 
освежая все, что встречается имъ на пути, 

67 — 69 всегда у меня передъ глазами, и не даромъ образъ 
ихъ изсушаетъ меня еще бол^е, ч^мъ моя водянка, 
изъ за которой нЪтъ лица на мн^; никто не узна- 
етъ меня. 

70 — 72 Суровая жестокость, преследующая меня, бе- 
ретъ начало свое съ т-Ьхъ самыхъ мЬстъ, гд* я въ 
первый разъ совершилъ свой гр^хъ для того, что- 
бы каждый вздохъ мой среди этихъ страдан1й вы- 
зывалъ новыя мучен1я, — однимъ воспоминан1емъ 
о прежнемъ блаженстве. 
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73 — 75 Тамъ, въ этой Ромен* (бйдной деревушк* на 
Казетинскомъ холм*), первый разъ я сталъ под- 
д'Ьлнвать флорины, съ одной стороны ликъ 1оан- 
на Крестителя, а съ другой цв4ты; за это пре- 
ступлеше меня сожгли живымъ на земл'Ь. 

76 — 78 А виновники — это самые графы Ромены; по 
просьб'Ь ихъ я р'Ьшился на это: и видъ этихъ не- 
счастныхъ Гвидо и Александра и подлаго брата 
ихъ Агинольфа, — я всегда предпочту одной капл4 
воды осв'Ьжительнаго источника Бранды. 

79 — 81 Уже одинъ изъ этихъ трехъ страдаетъ зд^Ьсь — 
если только эти проклятыя т^ни говорятъ правду — 
но что мн'Ь съ этого, какая польза? когда я самъ 
съ своимъ животомъ не могу тронуться съ м-Ьста. 

82 — 84 Если бы у меня было столько легкости и силы, 
чтобы во сто Л'Ьтъ я могъ бы сделать одинъ только 
шагъ впередъ, я давно бы отправился въ путь, 

85 — 87 чтобы найти въ сред* этихъ подлыхъ, заражон- 
ныхъ разными гнилыми болезнями, людей, — эту 
душу, хотя долина наша идетъ въ длину на 77 
верстъ и больше, а въ ширину будетъ но меньше 
какъ на З'/а версты. 

88 — 90 Вотъ эти-то проклятые и сд-Ьлали меня прокля- 
тымъ; они внушили мн* мысль подделывать фло- 
рины и придавать имъ в'Ьсу (на три карата) въ 
20 разъ бол'Ье. 
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Подлогъ въ словахъ^ ТТТ 

ложь, обмаиъ. Леи- 
тефргя^ жена Пу- 
тифара. — Бгылый 
грекъ Синопъ. 

91 — 93 Я обратился къ нему съ вопросомъ, что это за 
несчастння т'ёне, что валяются направо отъ тебя, 
отъ нихъ идетъ такой паръ, какой зимою издаетъ 
только мокрая рука. 

94 — 96 Онъ отв-Ьчадъ: когда я упалъ въ эту бездну, я 
нашолъ ихъ зд-Ьсь, и съ тЬхъ поръ он* не двига- 
лись, — думаю, что он* никогда не тронутся съ 
м'Ьста. 

97—99 Одна изъ нихъ — это вс-Ьмъ известная лгунья, 
жена Путифара Пентефрхя, оклеветавшая 1о- 
сифа, а другая т'Ьнь — это обманщикъ, грекъ С и- 
н о н ъ, пр1обр'Ьвш1й свою знамвнитость предашемъ 
Трои— оба они страдаютъ тифомъ и потому-то из- 
даютъ такое нестерпимое зловоше. 

100—102 Тогда одна изъ двухъ т-Ьней, это былъ Синонъ, 
оскорбившаяся такимъ о немъ дурнымъ отзывомъ, 
встала и треснула его прямо въ то м-Ьсто, гд* онъ 
страдалъ водяною болезнью. 

103 — 105 Раздался звукъ барабана, но Адамъ сейчасъ же 
треснулъ въ морду Синона и, мн* показалось, такъ 
какъ я смотр-Ьлъ на это внимательно, что онъ уда- 
рилъ его съ такою же силою — 

106 108 и сказалъ: хотя я не могу двигаться свободно 
тяжелыми членами моего т^ла, но рука моя до- 
статочно свободна, чтобъ дать теб* пощочину. 
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109 — 111 Тотъ отв-Ьчадъ: да, когда скованнымъ тебя вели 
въ огонь, ты не ногъ такъ влад']^ть своими руками, 
но ты очень хорошо влад'Ьлъ ими, д^лая фальши- 
вый деньги, 

112 — 114 А тотъ: — да, пожалуй, что ты правду говоришь, 
а въ Тро4, когда Прхамъ тебя спрашивалъ о де- 
ревянной лошади и просилъ тебя сказать правду, 
сказалъ ли ты? 

115 — 117 Синонъ отв-Ьчадъ: я обманул'^ на словахъ, а ты 
на д4л4 — ты подд'Ьлывалъ фальшивня деньги; я 
зд'Ьсь мучаюсь за одно лреступлеше, а ты своими 
злод']^ян1ями превзошолъ всЬхъ дьяволовъ ада. 

118 — 120 Вспомни о лошади, введенной вами въ Трою, 
прервалъ его страдаюпцй водяною бол^Ьзнью^ и 
теб'Ь не ладно будетъ при одной только мысли о 
твоемъ подломъ коварстве, изв4стномъ всему св*гу, 

121 — 123 Грекъ сказалъ: а тебя мучаетъ твоя жажда — 
языкъ твой сохнетъ, а твой животъ закрываетъ 
отъ твоихъ взоровъ самого тебя. 

124 — 126 Тогда фальшивый монетчикъ отв'Ьчалъ: „твой 
языкъ продолжаетъ злобствовать, какъ и прежде, 
но если я томлюсь жаждою и толстою, 

127 — 129 такъ и ты страдаешь лихорадкою и головною 
болью и теб* хот4лось-бы вкусить той влаги, въ 
которой Нарцизъ любовался собой. 
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Виргилгй дп^лаетъ Т'У* 

зампнангб Данте, 

который слпшкомъ 

увлекся ссорами грп^ 

шниковъ. 



130 — 132 Я слушалъ ихъ съ увлечешемъ. Вдругъ учи- 
тель сказалъ: „Да, если ты будешь такъ смотреть 
на нихъ и будешь слушать ихъ разговоры, такъ, 
пожалуй, и я съ тобой поссорюсь/ 

133 — 135 Эти слова, съ негодовашемъ ко мн* обращон- 
ныя наставникомъ, такъ меня пристыдили, что до 
сихъ поръ безъ ужаса я не могу о томъ вспомнить. 

136 — 138 И какъ челов'Ькъ, которому грезится дурной 
сонъ и во сн* ему мнится, что это такъ делается 
на самомъ д-Ьл*, а онъ хочетъ, чтобъ это ему толь- 
ко снилось, чтобъ въ действительной жизни этого 
не было, 

139 — 141 такимъ и я сделался — я не могъ говорить, хо- 
т^лъ оправдать себя и не в*рилъ, что смогу 
оправдаться — мн* было очень стыдно. 

142 — 144 Твой стыдъ, сказалъ учитель, могъ бы исиупить 
и бол'Ье важный ошибки, поэтому ты не сЬтуй, 
успокойся. 

145 — 147 Но если въ другой разъ ты увидишь подобныя 
постыдныя свалки, то помни, что я тебя не оставлю 
зд'Ьсь ни на минуту: 

148 позорно самое желан1е вид4ть мерзости и слу- 
шать р4чи негодяевъ. 
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ТОЛК0ВАН1Е. 



Иже бо вознесется — смирится: и смнрайся 
воанесется. 

(Ев. отъ Мате., гл. ХХШ, ст. 12). 

Данте входить въ девятый кругъ ада — глубокая про- 
пасть его наполнена великанами. 

Судя по лестниц* наказанШ, изложенной въ Х1-й п-Ьсн*, 
зд*сь должны пол^'чать заслуженное возмезд1е изменники, т. е. 
люди обманывающ1е им*ющихъ къ нимъ дов'Ьрге и т-Ьмь са- 
мымъ нарушающ1е возможщ'ю на земл* в^Ьру другъ въ друга. 
(См. п. XI, ст. 61—63). 

Преисполненный учешемъ священнаго писашя, и свято пре- 
КЛ0НЯЮЩ1ЙСЯ передъ высокизга его истинами, Данте беретъ 
свою легенду о ве.ликанахъ какъ изъ Библ1И и Евангел1я, такъ 
и изъ разныхъ историческихъ изсл-Ьдоватй, предшествовавшихъ 
ему историковъ. 

Онъ старался и въ первыхъ п4сняхъ распределять этихъ 
ве.1Икановъ и разныхъ чудовищъ въ подлежащихъ м-Ьстахъ ада, 
придавая имъ особенное, имъ свойственное значеше. 

Такъ, мы вид-бли Харона на берегахъ Ахерона, неумоли- 
маго и непогр%шимаго судью М и н о с а, при вход* во второй 
кругъ, — Цербера при вход* вътрет1й, — Плутуса въ 4-й, 
Флег1я въ 5-й, — три фурш и Медузу въ 6-мъ круг'Ь,Ми- 
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нотавра, Кентавра и Гарп1Й въ разныхъ м*стахъ 7-го 
круга, Г е р 1 о п а, при вход* въ восьмой, — и рыжую бороду 
Барбарич10 съ подвластными ему чертями — въ одной изъ 
ямъ восьмого круга. 

Д'Ьти земли и пролитой на ней крови Титановъ, возставшихъ 
противъ Юпитера за изгнанхе имъ отца своего Сатурна съ 
острова Крита, — эти великаны, подобные слонамъ между 
четвероногими и китамъ между рыбами, — въ ^епом^рной 
своей гордости, дерзнули возстать противъ божественной силы 
и даже Геркулесъ едва, едва могъ справиться съ однимъ изъ 
нихъ Антеемъ, получавшимъ всякШ разъ, когда тотъ бросалъ 
его на землю, новую отъ своей матери силу, такъ что Герку- 
лесу ничего не оставалось сд-Ьлать, какъ подбросить его на воз- 
духъ, поймать его какъ мячикъ и задушить въ своихъ объя- 

Т1ЯХЪ. 

Изъ этихъ великановъ Виргилхй называетъ Яемврода съ его 
охотничьимъ рогомъ (см. Библ. исх.), Ф1альта и Антея, который 
и снесъ поэтовъ въ самый глубокШ колодезь. 

Тамъ, по мн*н1ю Данте, страдаютъ великаны за свою гор- 
дость. Такъ сказано въ Св. Писанхи (см. эпиграфъ). 

Немвродъ встр'Ьтилъ поэтовъ следующими словами: «Рафель- 
май-амекъ-заби-альми». 

Слова эти возбудили между писателями, объяснявшими Данте, 
разноглас1е: 

Ланчи, въ своемъ сочиненш, напечатанномъ въ ТикЬ 1819 г., 
говоритъ, что Немвродъ говорилъ по арабский сказалъ: 
«усиль торжество мое въ бездн*, ибо я прогремлю на св^гЬ*. 

Тосифъ Вентуро, напротивъ, доказываетъ, что Немвродъ 
говорилъ на сирхйскомъ язык* и произнесъ сл*дующ1я 
слова: О! боясественная власть, зач'Ьмъ скрыла ты меня въ этой 
бездн*? 

Другие толкователи Данте объясняютъ довольно остроумно, 
что эти слова ровно ничего не значатъ, — ибо за устройство 

22 
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Вайилонской башни, Немвродъ первый потерП'Ьл'ь йа себ* на- 
казаше Всемогущаго Бога: см*шен1е языковъ. 

Переводчикъ съ своей стороны совершенно согласенъ съ 
этими последними, потому въ особенности, что въ строкахъ 
79 — 81 Виргил1й внушаетъ эту мысль самому Данте, а зач*мъ- 
же мы будемъ влагать въ уста умершему чужхя мысли и чу- 
Ж1Я нам^ренгя. 
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Цептръ восьмого круга. — Входъ въ девлтый кругъ. — Ги- 
ганты, Немвродъ, Ф'игяыпъ и Антей. 



Втрпча съ тгам- Т^ 

тами. Общгй видь 
пхъ, Данте прини- 
маетъ п.гъ за башни. 

1 — 3 На СКОЛЬКО слова моего наставника, сказанныя 
въ конц'Ь предшедшей п'Ьсни, меня смутили и при- 
стыдили, на столько иосл'Ьдовавш1я за т'Ьмъ слова 
меня успокоили. 

4 — 6 Такъ мечъ Ахилла и отца его Лелея сначала 
поражаетъ, а потомъ исц'Ьляетъ раны имъ нано- 
симыя. 

7 — 9 Молча вышли мы изъ несчастной долины и обо- 
. гнули весь утесъ, се окружавш1Й. 

10 — 12 Зд'Ьсь царствов.ялъ сумракъ въ воздух*: какъ 
будто день погасалъ, а ночь еще не наступала, 
такъ что трудно было что нибудь разглядеть. 

13 — 15 Но вдругъ я услышалъ звукъ рога, столь гром- 
К1Й, что МОП. бы заглушить ударъ грома, — и я на- 
правилъ взоры свои въ ту сторону, откуда раздался 
этотъ страшный звукъ. 

16 — 18 Поел* гибели 30,000 сподвижниковъ Карла 
Великаго подъ Ронсевалемъ, нсл*дств1е измены 
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Ганолона, самъ Орландо но могъ затрубить съ та- 
кою силою, а звуки его трубы слышны были, какъ 
известно, на 60 верстъ въ окружности. 

19—21 Вглядываясь ближе въ ту сторону, откуда слы- 
шенъ былъ звукъ, я подумалъ, что я вижу мно- 
жество высокихъ башенъ, почему спросилъ учителя 
что это за городъ? 

22 — 24 Онъ отвечал ъ: ты желаешь вид'Ьть во мрак* 
больше ч'Ьмъ можешь, отъ чего ты и запутываешься 
въ своемъ воображен1и. 

25 — 27 Ты скоро поймешь до какой степени чувства 
насъ обманываютъ; не медли, ускоряй свои шаги. 

28 — 30 Потомъ нйжно взявъ меня за руку, сказалъ 
онъ: прежде ч'Ьмъ мы пойдемъ дальше, я хочу, для 
того чтобъ теб* не представлялось все это слиш- 
комъ страннымъ,' 

31 — 33 объяснить теб'Ь, что это вовсе не башни, — это 
все великаны, которые кругомъ пропасти погруже- 
ны до пояса въ колодцы. 

34—36 Какъ разс'Ьевающ1йся туманъ даетъ возмож- 
ность увид'Ьть, что прежде въ немъ скрывалось, 

37 — 39 такъ и я, пройдя н'Ьсколько шаговъ, въ этомъ 
мрачномъ воздух*, началъ, мало по малу, пони- 
мать свою ошибку, всл'Ьдств1е коей принялъ вели- 
кановъ — за башни, но вм'ЬсгЬ съ тФмъ невообра- 
зимый страхъ овлад'Ьвалъ мною при вид* этихъ 
странныхъ чудовищъ. 
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40—42 Какъ круглыя ст4ны замка Монтеродж1онв 
возл'Ь С1ены разуЕрашеиы высокими башнями, иред- 
ставлдющими изъ себя видъ короны, 

43 — 45 такъ ужасные гиганты, поражаемые до сихъ поръ 
еи;е громами Юпитера, высовывались изъ своихъ 
колодцевъ до половины своего роста. 

1'й великанъ НеМ" ТТ 

вродъ. 

46 — 48 и представились моимъ взорамъ и лица ихъ, и 
плечи, и грудь и большая часть туловища съ двумя 
привязанными къ бедрамъ руками. 

49 — 51 Конечно, природа хорошо распорядилась, пре- 
кративъ производство такихъ чудовиш,ъ, — чтобъ 
отнять у Марса подобныхъ воиновъ — исполнителей. 

52 — 54 И если до сихъ поръ между животными оста- 
лись слоны и киты, своеобразный чудовища, то вся- 
К1Й разсудительный челов-Ькъ пойметъ, что это ра- 
зумно. 

55 — 57 Ибо если къ развращонной вол* и необычайной 
сил* прибавить еще силу разума, то злод'Ьян1ямъ 
предала не будетъ; и противостоять имъ люди не 
им']^ютъ никакой возможности. 

58 — 60 Лицо каждаго великана мн'Ь казалось такимъ 
длиннымъ и громаднымъ, какъ бронзовое изобра- 
жен1е сосновой шишки на церкви Св. Петра въ 
Рим*, — а ВС* друг1е члены гЬла были соразмерны 
этому лицу. 

61 — 63 Такъ, что вершина колодца, закрывавшая ниж- 
нюю часть великаиовъ, показывала на верху та- 
кую громадную ихъ часть, что даже 
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64 — 66 если бы трехъ изв'Ьстныхъ своею высотою Фри- 
г1йцевъ (Гпзоп) поставить одинъ на другого, то и 
они не могли-бы достать отъ видимой половины 
его туловища до шеи; по моему разсчоту, тридцать 
большихъ футовъ (ра1то, йа ве! ай оШ роШс!) 
не могли-бы достигнуть этой высоты. 

67 — 69 „Рафель-май-амекъ-заби-альми" (КарИе! та! 
атесЬ 2аЫ А11п1), заревела страшная пасть вели- 
кана: она не могла говорить человЪческимъ языкомъ. 

70 — 72 Мой вождь крикнулъ: безтол новая душа, когда 
овлад'Ьваетъ тобою бешенство или ярость, бери свой 
рогъ и его звукъ тебя успокоитъ. 

73 — 75 Поищи ремень этого рога; ты его увидишь на 
своей ше^^, безстыдная душа, а самый рогъ на 
своей объемистой груди. 

76 — 78 Потомъ, обратился ко мн* со словами: — онъ 
самъ себя выдаетъ, — это строитель вавилонской 
башни Немвродъ— в-Ьдь изъ за его пошлаго чуда, 
теперь всЬ люди стали говорить на разныхъ язы- 
кахъ. 

79 — 81 Бросимъ его, и не будемъ говорить по напрасну: 
ему столь-хе чуждо всякое нар'Ьч1е, какъ и намъ 
слова его, которыхъ никто понять не можетъ. 



3-й великанъ Фг- ТТТ 

альтъ, 

82 — 84 Повернувъ на л'Ьво, мы продолжали свой путь и 
на разстояши полета пущенной изъ лука стр'Ьлы 
увидали другого великана, еще больше и еще 
страшнее Немврода. 
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85 — 87 Не знаю я какой мастеръ ухитрился связать 
его хсЁпью — правая рука назади, л'Ьвая впереди и 

88 — 90 отъ шеи до конца выходящей изъ колодца час- 
ти туловища ц'Ьпь перевязана пять разъ. 

91 — 93 Учитель сказадъ: этотъ гордецъ хот4лъ ис- 
пробовать свои силы противъ дерхавнаго Юпите- 
ра и претерп'Ьваетъ теперь вполн'Ь заслуженную 
кару. 

94 — 96 Его зовутъ Фхальтъ, онъ былъ одинъ изъ 
первыхъ въ той свалк'Ь, гд'Ь великаны напугали 
боговъ; теперь руки, которыми онъ работалъ, не 
тронутся съ м4ста. 

97 — 99 А я ему: если возможно, мн* очень хотелось бы 
увидать собственными глазами неизм'Ьримаго Б р 1- 
арея. 

100 — 102 Тотъ отв4чалъ: ты скоро увидишь Антея, онъ 
говоритъ и руки его развязаны, онъ же и перене- 
сетъ насъ въ глубину ада. 

103 — 105 А Бр1арей находится гораздо дальше отъ 
насъ, онъ также связанъ какъ и Ф1альтъ и 
похожъ на него, только лицо его пожалуй сви- 
р'Ьп'Ье. 

106 — 108 Никогда зем.1етрясеше не оглушало такъ своимъ 
трескомъ ближн1я башни, какъ одинъ поворотъ 
Ф1альта съ боку на бокъ. 

109 — 111 Въ эту минуту я больше всего боялся смерти, 
и я могъ бы умереть только отъ страха, еслибъ не 
вид'Ьлъ, что руки Ф1альта были связаны. 
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Третгй веяиканъ Лп' Т V 

шей 'переноситъ по- 
этовъ въ девятый 
круп. 



112 — 114 Мы продолжали путь и подошли къ Антею, 
который выдвинулся изъ Еолодца на 5 аллъ 
голландской всбры, не считая головы. 

115 — 117 О ты, сказалъ ему учитель, который въ сча- 
стливой долин-Ь, гд-Ь Сцип'юнъ прхобр'Ьлъ вечную 
славу, обративши въ б'Ьгство Анибала и его спод- 
вихниковъ, 

118 — 120 добывалъ тысячи львовъ, и если бы сражался 
противъ боговъ вм'Ьст'Ь съ твоими товарищами, то 
в'Ьрно бы оставилъ победу за сынами земли, 

121 — 123 снеси насъ, если ты нами не гнушаешься, туда, 
въ ту пропасть, гд* морозъ сковываетъ болото 
Коцитъ. 

124 — 126 Не заставляй насъ идти къ другимъ велика- 
намъ, къ какому нибудь Тицхусу или Тифусу. 
Этотъ челов'Ькъ, прибавилъ онъ, указывая на меня, 
можетъ исполнить твое желан1е, нагнись-же, чтобъ 
взять насъ на руки и не отворачивайся. 

127 — 129 Онъ можетъ возстановить славу твою на земл*, 
онъ еще живъ и над'Ьется жить еще дол'Ье, если 
только Богъ, по благости своей, не призоветъ его 
преждевременно въ свою обитель. 

130 — 132 Такъ сказалъ учитель, а гигантъ поспешно 
расправилъ свои руки, силу коихъ испыталъ самъ 
Геркулесъ, и взялъ моего путеводителя, — 



01д1112ес1 Ьу 



Соо§1е 



345 



133 — 135 Виргил1й, почувствовавши себя на рукахъ ги- 
ганта, сказалъ мн'Ь: подойди ео мшЬ ближе такъ, 
чтобъ я тебя взялъ; я подошолъ къ нему и мы 
очутились въ рукахъ Антея, какъ оберемокъ дровъ 
въ рукахъ могучаго носильщика. 

136 — 138 Наклонная башня въ Болоньи — К аризенда, 
если смотр'Ьть на ея вершину, кажется будто 
идетъ сана на встр'Ьчу къ облакамъ. 

139 — 141 Такимъ мн4 показался и Антей, когда накло- 
нился, чтобъ взять насъ на руки, и мн4 очень хо- 
телось тогда идти другою дорогой,— 

142 — 144 но онъ тихо поставилъ насъ .на дно пропасти, 
пожирающей Худу и Люцифера, и не остался 
долго похожимъ на Болонскую башню, — 

145 но мгновенно выпрямился, какъ большая мачта 
на корабл'Ь. 



/Соо§1е 
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П*снь XXXII. 



ТОЛКОВАН! Е. 



Гласъ кровн брата твоего воп1егь ко ИяЬ отъ 
аемдн. И такъ проклятъ ты отъ аемля, ко- 
торая отверзла уста свои принят» кровь брата 
твоего отъ руки твоей. 

Быт1о IV, 10—11. 

Поэты входятъ въ девятый кругъ (сегсЫо) ада. 

Онъ подразд-бляется на четыре концентрическге круга или 
отдела (^1гопе)— первый изъ нихъ называется Канна: зд4сь 
наказываются братоубШцы и вообще изменники и предатели 
родныхъ своихъ; второй отд'Ьлъ — Антенора, названный по 
имени того троянца, которому некоторые историки приписы- 
ваютъ продажу Трои грекамъ; зд-Ьсь мучаются изменники 
своему отечеству. 

Трет1й — Птоломея, гд* страдаютъ изменники друзей 
своихъ; онъ такъ называется по имени Птоломея, зятя Симона 
Макавея, о коемъ говорится въ Библ1и, что онъ предательски 
убилъ тестя своего и двухъ свойственниковъ, которыхъ при- 
гласилъ об-Ьдать въ 1ерихонъ. 

Четвертый отд'Ьлъ девятаго круга, названный по имени 
1уды, Джгудека, предназначенъ для изм*нниковъ своихъ 
господъ и благодетелей. 
• Вс* гр-Ьшники погружены въ льдины р-Ьки Коцита за то, 
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что, въ тсченш жизни, они, заглушивъ въ себ-Ь всякое понятхе 
о добродетели, съум-Ьли погасить въ себ* всю теплоту обще- 
челов*ческаго чувства. 

Имъ не важно было убить брата, погубить отечество, изме- 
нить другу и предать въ руки убхйцъ благодетеля и настав- 
ника своего, — нашего Спасителя Господа 1исуса Христа. 

Пускай-же теперь въ гнилыхъ ямахъ ада, въ льдинахъ Ко- 
цита, они ищутъ т* теплыя чувства, которыя старались иско- 
ренить въ себе, не взирая ни на палящхй жаръ солнца, 
ни на милосердхе нашего Создателя. 

Въ настоящей песне говорится только о первыхъ двухъ 
кругахъ: Каина и Антенора. 
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Девятый кругь.—Измгънники.—Опгдгьлъ I, Каина. — От- 
дгьлъ II, Антенора. — Граница II и III отдтьловъ. — Уго- 

лино. 



Воззванге Данте къ Т 

музамъ. 

1 — 3 Если-бы Я влад*лъ стихомъ суровымъ и рйз- 
кинъ, и страшнымъ, стихомъ иогущимъ изобра- 
зить проклятое дно вселенной, все погружающееся 
внизъ подъ давлен1енъ другихъ ямъ, скалъ н уте- 

СОВЪу 

4 — 6 ябняснйе выжалъ сокъ своей задачи — но 
такъ какъ я такимъ стихомъ не владею и не безъ 
страха решаюсь выражать свои мысли, 

7—9 такъ какъ изобразить центръ всего м1ра на толь- 
ко что зарождающемся язык-Ь, которымъ д*ти ле- 
печутъ: мамма, бабба, это не шутка! — нената- 
комъ язык'Ь можно достигнуть моей ц'Ьли. 

10 — 12 Вотъ почему взываю я къ вамъ, къ великимъ 
женщ]«намъ (^ие11е Воппе), которыя однимъ дуно- 
вен1емъ своимъ дали возможность Амф10ну воз- 
двигнуть вивск1я ст4ны, — и изъ слова сделать 
д4до. О музы! дайте мн* силу выразить все, что я 
хочу сказать людямъ. 
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Воззвапге его т грл- 1 1^ 

шнипамъ. 

13 — 15 О ТЫ, проклятое человеческое племя! превосшед- 
шее своими злод'Ьян1ями все, что я вид4лъ въ аду — 
племя, заслужившее то м^сто въ этомъ у ч р е х д е- 
Н1И, о которомъ и говорить мне тяжко; гораздо 
лучше если бы ты осталось на земл^Ь ввид^Ь ди- 
кихъ козъ или, пожалуй, ввид* овецъ, — можетъ 
быть ты и невиновно въ своихъ злод'Ьяшяхъ. 



Измгьнннкп протнвъ ТТТ 

братьевъ и другмхъ 

родсшвенниковъ.Лль' 

берти дк Мангопа; 

Камнчгонъ ден Пац- 

цп; Сасоль Маске- 

ронн. 

16 — 18 Когда мы очутились въ самой глубин'Ь мрачнаго 
колодца, гораздо ниже той площади, на которой 
стоялъ Антей и я обозрЪвалъ еще высок1я сгЬны 
этой пропасти. 

19 — 21 Смотри куда идешь? крикнулъ мн* какой-то го- 
лосъ изъ подъ ногъ моихъ, — ходи осторож- 
нее, старайся не давить головъ двухъ страдальцевъ, 
двухъ несчастныхъ братьевъ (Альберти ди Мангона). 

22 — 24 Я опустилъ глаза и увидАлъ, что стою на озе- 
Р'Ь, которое такъ замерзло, что представлялось 
стекломъ, а не водою. 

25 — 27 Ни Дунай въ Австр1И, ни Танаисъ (Донъ) въ 
хладныхъ стеляхъ Россш, не могли заключать въ 
себ'Ь столько льду, какъ это озеро. 
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28 — 30 И еслибы славонская гора Таберникъ или То- 
сканская Шетрапана упали на озеро всею своею 
тяжестью, то не затрещали бы и самыя тонк1д 
льдины этого озера. 

31—33 И какъ ночью, въ то время года, когда посе- 
лянка собирается идти на жатву, а лягушка, высу- 
нувъ одну только морду свою изъ воды, начинаетъ 
квакать, 

34 — 36 такъ ЭТИ несчастный бл-Ьдно-зеленыя отъ 
стужи т'Ьни были погружены всЬмъ т'Ьломъ въ 
ледъ — на поверхности видна была только та часть 
тФла, гд'Ь краска выступаетъ, когда человеку ста- 
новится стыдно, и зубы ихъ щолкали какъ жу- 
равлиные клювы. 

37 — 39 ВсЬ Т'Ьни смотр'Ьли внизъ и син1я губы ихъ до- 
казывали наружный мороз ъ, а полные 
слезъ глаза — душевныя терзанхя. 

40 — 42 Обозревши все, что окружало меня, я взглянулъ 
внизъ и увид'Ьлъ дв'Ь Т'Ьни, такъ нрижаввпяея 
другъ къ другу, что даже волосы на головахъ ихъ 
перепутались между собой. 

43 — 45 Скажите мн*, спросилъ я — кто вы, такъ силь- 
но прижавшхе другъ друга, и т*, поднявъ головы, 
взглянули на меня; 

46 — 48 слезы готовы были брызнуть изъ глазъ ихъ, но 
въ то же мгновен1е холодъ превратилъ ихъ въ 
ледъ, и глаза ихъ окоченели. 

49 — 51 Жел'Ьзныя скобки никогда не связываютъ съ 
такою силою два бревна, съ какою эти два гр'Ьга- 
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ника, какъ козлы бодаясь, вц'Ьпились лру^^ь въ 
друга. Такова сила злобы. 

52 — 54 И вотъ новый гр-Ьшникъ, потерявшхй отъ мороза 
оба уха, — также, смотря внизъ, говорить: за- 
ч'Ьмъ смотришь ты на насъ такъ пристально? 

55 — 57 Если желаешь знать, кто эти два вц'Ьпивш1еся 
другъ въ друга, — то знай, что Фальтерона, 
та долина, изъ которой спускается рАка Бизенца, 
чтобы потопить свои воды въ Арно, принадлежала 
отцу ихъ Альберту ди Мангона, а потомъ и имъ са- 
мимъ. 

58 — 60 Эти два брата, Флорентинск1е дворяне, роди- 
лись отъ одной матери, а если ты обойдешь все 
злосчастное урочище, называемое по имени брато- 
уб1йцы Канна, то не увидишь никого, кто по 
истин'Ё заслуживаетъ такъ страшно кочсн'Ьть въ 
льдинахъ Еоцита. 

61 — 63 Ни даже Мордаретъ, сынъ Великобританскаго 
короля Артуса, устроивипй для того, чтобы убить 
своего отца, особую засаду, — (отецъ увид'Ьлъ его, 
понялъ его злое нам'Ьреше и пронзилъ его своею 
стрелою такъ сильно, что даже блеснувшхй тогда 
лучъ солнца проб'Ьжалъ сквозь рану, и какъ это 
говорится въ легендахъ, отецъ убилъ и сына сво- 
его и даже т'Ьнь его въ одно мгновеше). 

Ни даже Фокач10, (отрубивш1й одному изъ сво- 
ихъ двоюродныхъ братьевъ руки, и убивш1й своего 
дядю, и сд'Ьлавш1йся силою этихъ подвиговъ глав- 
ною причиною развит1я вражды между чорными и 
б'Ьлыми въ Писто1и), 
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64 — 66 ни даже и эта т*нь, что приставила ко жн4 
свою голову такъ, что я видеть ничего не могу, — 
его называли СасольМаскерон и, — (этотъ опе- 
кунъ своего племянника, котораго убилъ только 
для того, чтобы получить поел* него наследство; 
в'Ьдь ему даже во Флоренщи отр'Ьзали голову). Если 
самъ ты Тосканецъ, такъ знаешь о комъ я говорю. 

67 — 69 И чтобъ мн* больше не нужно было говорить, я 
скажу теб4, что я Камич10нъ де Пацци — 
и ожидаю здЪсь своего родственника К а р л и н о, 
передъ которымъ самъ я карликъ. (Я убилъ преда- 
тельски своего родственника Убертино — а тотъ 
продалъ Гвельфамъ замокъ въ Тревиньянской рав- 
нинЪ и погубилъ своею изменою самыхъ лучшихъ 
людей Флоренфи). 



Измпнппкп протпвъ \^ , 

отечества: Вокка-дел- 
лп-Лбаттп; Вуоао- 
да-Дуера; Абатг Ве- 
кери; Джапи - дель- 
Сальдатеръ; Гане- 
лонг; Трибалделло. 
Данте начипаетъ 
драться, 

70 — 72 Потомъ я увид'Ьлъ бол-Ье тысячи людей, замер- 
зающихъ отъ холода, такъ что, если вспомню только 
о нихъ, и теперь ознобъ меня охватываетъ. 

73 — 75 И между тЬмъ, какъ мы все спускались къ сре- 
Д0Т0Ч1Ю земли, къ которому все тяжолое стремится 
по своей природ*, и я дрожалъ всЬмъ т-Ьломъ въ 
этомъ хранилищ* в-Ьчнаго мрака, 

76 — 78 была-ли это высшая воля, или провид'Ьн1е, или 
счастье, я не знаю, — но прогуливаясь по головамъ 
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гр'Ьшниковъ, я ударилъ нечаянно въ лицо какой-то 
тФни* 

79 — 81 И та рыдая вскрикнула — зач'Ьмъ попираешь ты 
меня ногами? — если ты пригаолъ сюда не для того, 
чтобъ усилить мщенхе за мою изм4ну возл* горы 
Аперти — такъ зач'Ьмъ-же ты мучаешь меня? 

82 — 84 А я: учитель мой, подожди меня немного, я 
долженъ разрешить свое сомн'Ьнхе объ этой гЬ- 
ни, — а зат'Ьмъ я буду сл-Ьдовать не останавливаясь 
за тобою — бежать заставишь, я побегу. 

85—87 Мой вождь остановился, и я сказалъ этой т'Ьни, 
которая все гремела своими проклят1ями: ты кто 
такой, такъ другихъ порицающ1й? 

88 — 90 Тотъ отв4чалъ, — а ты кто такой — кто это въ 
Антенор* ходитъ по нашимъ головамъ; если-бы ты 
не былъ т'Ьнью, а живымъ челов']ккомъ, то и тогда 
не могъ бы сильн'Ье мучать насъ. 

91—93 Вотъ отвЬтъ мой: я живой челов-Ькъ, и если ты 
только пожелаешь, то и о теб'Ь я могу упомянуть 
на земл*, когда буду разсказывать о томъ, что я 
здЪсь вижу. 

94 — 96 А онъ мн*: я жажду противнаго; прочь отсюда, 
не тревожь меня, ты не ум'Ьешь понять даже и того, 
ч'Ьмъ можно польстить зд'Ьшнимъ страдальцамъ. 

97 — 99 Тогда я схватилъ его за волосы и сказалъ — 
скажи сейчасъ-же кто ты такой, или у тебя не 
останется ни одного волоса на голов'Ь. 

100 — 102 Онъ же мн*: хоть пл'Ьшивымъ сделаешь меня, 
но я не скажу теб* ни слова и не откроюсь теб4, 

23 
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хоть-бн ты свпщовой пгрей бмгь тысячу р&зъ по 
моей гоюв'Ь. 

103 — 105 Я заЕрутнлъ его воюсы и внрвалъ Н'Ьскольео 
ихъ прядей; тотъ понурилъ голову и еталъ лаять 
какъ собака. 

106 — 108 Боб к а, крикнулъ другой гр'ЬшниБЪ, что съ 
тобой] жало теб% щолкать зубажи отъ холоду, еще 
вздужалъ лаять — какой чортъ тебя тронулъ! 

109 — 111 Тогда я воскликнулъ: злой изм'Ьнннбъ, теперь 
я не стану слушать тебя, но самъ разскажу о теб'Ь 
всю правду. 

(Тн Бокка делли Абати: — сажъ Гвельфъ и 
лредалъ на уб1еше 4000 Гвельфовъ блнзь горы 
Аперти). 

112 — 114 Убирайся прочь и разсказывай что хочешь, вос- 
кликнулъ Бокка, но если ты когда-либо выйдешь 
изъ этой ямы, то не забудь разсказать и о томъ, 
кто меня назвалъ. 

115 — 117 Это кремонецъ Вуозо де Дуера— онъ опла- 
киваетъ здЬсь французсьчя деньги, которыя полу- 
чилъ отъ Карла А н ж у й с к а г о за то, что 64- 
жалъ съ поста своего и пропуетилъ непр1ятеля въ 
родной городъ. 

118 — 120 Если тебя спросятъ о другихъ твоихъ сосЬдяхъ, 
то заметь, что рядомъ съ тобою Аббатъ Бек- 
к е р 1 я, Папск1й Легатъ, что покушался предать 
Флоренц1ю Гибелинамъ; его тамъ-же схватили и 
казнили. 

121 — 123 А тамъ, ближе къ средииЬ ямы стоигг» Дж1- 
анни дель Сольданьеръ (бгапп! йе! 8о1(1а- 
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П1ег) вм-Ьст* съ Ганелономъ (СгапеПопе) и Т р и- 
баддедломъ (ТпЬаИеШ). 

(Дж1анни самъ Гвельфъ, правитель Фаэнцы, 
лродалъ ее Гибелинамъ; Т р и б а л д о л л о, его со- 
участникъ, самъ ночью открылъ врагамъ ворота 
этого города, а Ганелонъ обманулъ Карла Ве- 
ликаго подъ Ронсельвалемъ и, всл'Ьдств1е его из- 
мены, Мавры изрезали на куски 30000 христ1анъ). 

Дайте видитъ гра- "у 

фа Уголино и Архг- * 

епископа Рудок%ери. 

124 — 126 Мы только что удалились отъ него, — какъ. 
вдругъ я увид'Ьлъ въ какой-то ям* двухъ гр'Ьш- 
никовъ, замерзшихъ въ такомъ положен1и/ что го- 
лова одного изъ нихъ казалась шапкою другого. 

127 — 129 Исъ жадностью голоднаго пожирающаго хл^бъ, 
верхняя голова вцепилась зубами въ то м'Ьсто го- 
ловы другого гр'Ьшника, гд* мозгъ соединяется съ 
затылкоиъ. 

130 — 132 Даже Тидей (ТИео), умирая въ своей ярости, 
не пожиралъ съ такою злобою головы убитаго имъ 
при бивахъ врага Меналипо (МепаИро), — 
какъ одинъ пожиралъ черепъ другого и все что въ 
немъ находилось. 

133 — 135 Я скязалъ: выказываюпцй злобу дикаго зв'Ьря, 
пожирая ненавистнаго тсб* человека — скажи ми*, 
за что это? 

136 — 138 И если скажешь, то зная васъ обоихъ и сущ- 
ность его вины, я буду им'Ьть возможность въ томъ 
м1р'Ь воздать теб4 должную справедливость, 

139 если только мой языкъ не отсохнетъ. 
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«, Л что ты деиоиъ— въ отомъ в ув'кренъ! 

Въ аду мы оба будеиъ, н мЪстечво 
Я теплое тбЪ тамъ пря^о^ов^ю. . . 

Драматич. сочии. II. А. Иолеваго, 
ч. III, Уголино, стр. Б1в. 

Посл4дн1Я строфы предшедшей п*сни составляютъ введе- 
Н1е въ настоящую. Изъ нихъ можно было понять, что на гра- 
ниц* двухъ отд*ловъ девятаго круга А н т е н о р ы— гд* стра- 
даютъ изменники отечества, — иПтоломеи, гд* караютъ пре- 
дателей — друзей,— поэты увид-Ьли въ особой ям* одну льдину, 
гд* претерпевали кару два гр-Ьшника. Въ настоящей п-Ьсн* 
объясняется, что это были графъ Уголино, обвиняемый въиз- 
м-Ьн* отечеству, и арххепископъ Руджгери, предавшШ своего 
друга, на котораго взвелъ обвиненге въ изм-Ьн*. Уголино раз- 
сказываетъ поразительную кончину свою голодною смертью 
вм-Ьст* съ двумя сыновьями и тремя внуками. Легенда го- 
ворить, что Уголино, по сов-Ьту друга своего Руджхери, вы- 
гналъ изъ Пизы своего родственника Нино ди Галура, — и 
самъ сделался правителемъ этого города во вредъ всЬхъ его 
обитателей. Продавая общественное достоянхе города Пизы 
врагамъ Флоренцш и Лукки, онъ управлялъ подвластными 
ему людьми и жестоко, и несправедливо; и вотъ его другъ и 
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пособникъ Рудж1ери предаетъ его противной парт1и — Гва- 
лапди, Сисмонди и Яаяфранки — возстановляетъ противъ него 
народъ и, предводительствуя съ крестомъ въ рукахъ, вры- 
вается въ его жилище, хватаетъ его самаго, двухъ его сыно- 
вей Гаддо и Угучшне, и трехъ внуковъ Бригато, Арриго и 
Анзельмуч10, сажаетъ ихъ въ птичье гнездо, названное потомъ 
голодною башнею, держитъ тамъ несколько м-Ьсяцевъ и потомъ 
забиваетъ двери башни — и ключи отъ нея бросаетъ въ р-Ьку 
Арно для того, чтобы никто не могъ подать имъ пипщ. ВсЬ 
они умираютъ съ голоду. 

•Самъ Уголино разсказываетъ Данте эту легенду. 

Зат-Ьмь поэты идутъ въ Птоломею, гд* встр-Ьчають монаха 
Альбериго, приказавшаго умертвить всЬхъ своихъ родныхъ 
въ конц-Ь об'Ьда, на который онъ созвалъ ихъ. Когда поел* 
об-Ьда подавали фрукты, то, по знаку Альбериго, вбежали на 
пиръ его сбиры и вс4хъ или большую часть гостей перер-Ьзали. 

Наконецъ поэты спускаются въ посл-ЬдиШ отд-Ьлъ седьмого 
крута, гд* должны увидать самаго Люцифера. 



01д1112ес1 Ьу 



Соо§1е 



П'ЬОНЬ XXXIII. 

Девятый кругъ. — Измгьнники. — Разсказъ Уголино. — От- 
дгьлъ Ш Птоломел.—Альбериго. — Бранко д'Орго. 



Разсказъ Уголино. |^ 

1 — 3 Гр-Ьшнинъ оторвалъ отъ своей ужасной пищи 
губы, вытеръ ихъ волосами той самой головы, у 
которой прокусилъ затылокъ, и началъ: 

4 — 6 ты хочешь возобновить мои отчаянныя страда- 
Н1Я, а не только слово^ даже одна мысль о нихъ 
уже сжимаетъ мое сердце: 

7 — 9 но если слова могутъ сделаться сЬменами, если 
эти сЬмена могутъ принесть плодъ, и если этотъ 
плодъ будетъ позоромъ предателя, котораго я те- 
перь грызу во льду, — то я стану говорить, но го- 
воря рыдать въ то же время. 

10—12 Я не знаю кто ты, и какъ ты сюда спустился, 
но, слушая тебя, думаю, что ты флорентинецъ. 

13 — 15 Знай-же, что я былъ графомъ Уголино, а 
этотъ челов-Ькъ былъ архтепископомъ Рудж1ери. 
Теперь скажу теб*, почему я такой страшный его 
сосЬдъ. (Рудж1ери былъ другомъ моимъ и окле- 
веталъ меня въ изм'Ьн'Ь отечеству. Вотъ насъ 
и пом'Ьстили на границ'Ь Антеноры и Птоломеи: 
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здЪсь наказываются изм'Ьнники друзей своихъ и 
своего отечества). 

16 — 18 Не зач^мъ говорить теб-Ь, что слепое дов'Ьр1о 
мое къ другу было причиною того, что въ силу 
коварныхъ его наущешй, меня съ моими д'Ьтьми* 
и внуками схватили и умертвили, — ты самъ это 
знаешь. 

19 — 21 Но теперь ты услышишь то, чего не могъ знать 
до сихъ поръ: жестокости казни нашей: выслушавъ 
меня, ты самъ поймешь, нанесъ ли или нЪтъ ин'Ь 
Рудж1ери кровавую обиду. 

22 — 24 Изъ маленькаго отверстхя птичьей кл4тки, куда 
насъ заключили, и гд* в-Ьроятно будутъ страдать 
еще мнопе, изъ клетки, получившей всл'Ьдствхе 
моей смерти назван1е башни голода, 

25 — 27 я могъ заметить, что страдалъ таиъ уже не- 
сколько м^Ьсяцевъ: столько разъ луна видн^^лась 
мн4 изъ этого отверст1я; вдругъ видится мн* 
страшный сонъ, открывш1й мн* завесу будущаго. 

28—30 Мн* привиделось, что грешникъ, котораго я 
теперь грызу, былъ начильникомъ шайки, занимав- 
шейся охотой на волковъ и ихъ волченятъ въ 
окрестностяхъ горы, скрывающей Лукку отъ Пизы. 

31 — 33 И мнилось мн*, будто онъ посы.1аетъ впередъ 
и Гваланди, и Сисмонди, и Ланфранки съ ху- 
дыми, кровожадными собаками, лрхучонными къ 
подобной охот*. 

34 — 36 И снится МП*, будто преследуемые собаками 
волкъ съ своими волченятами устали, и даже мне 
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показалось, будто бы и собачьи острые зубы раз- 
рываютъ ихъ т'Ьла на части. 

37 — 39 Проснувшись до зари, услышалъ я, что вс* д-Ьти 
мои, спавш1я рядомъ со мной, плакали во сн'Ь и 
просили хлЪба. 

40 — 42 Ты слишкомъ жестокъ Данте, если уже теперь 
не страдаешь, думая о томъ, что сердце мое пред- 
сказало самому себ* въ эту страшную минуту, — и 
если ты теперь не плачешь, то что-же можетъ за- 
ставить тебя когда-либо плакать? 

43 — 45 Д-Ьти встали, и уже прошолъ тотъ часъ, въ ко- 
торый намъ приносили пищу, и каждому изъ дйтей 
моихъ грезилось что-то подобное тому, что сни- 
лось и ин'Ь, и нами начинало овлад'Ьвать какое-то 
страшное сомн'Ьн1е. 

46—48 Вдругъ я услышалъ, что нижнюю дверь ужас- 
ной башни забиваютъ на глухо, тогда, не сказавъ 
ни слова, я пристально взглянулъ на д'Ьтей моихъ, — 

49 — 51 плакать я не могъ; сердце мое отъ горя окаме- 
н^ло, — они плакали и мой Анзельмуч10 сказалъ: — 
отецъ, что съ тобой? Зач'Ьмъ смотришь ты на насъ 
такъ неподвижно, такъ безсловесно? 

52 — 54 Даже и на эти слова я не отв'Ьчалъ ни въ тече- 
Н1и всего дня, ни въ течеши ц^лой ночи, до новаго 
восхода солнца. 

55 — 57 Когда слабый лучъ этого св-Ьтила проникъ въ 
нашу темницу, и я получилъ возможность прочи- 
тать на ихъ четырехъ лицахъ свои собственння 
мысли, 
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58 — 60 я съ горя укусилъ себ* об* руки, а д-Ьти, ду- 
мая, что я Д'Ьлаю это отъ голода, вскочили и 
вскрикнули: 

61 — 63 намъ не такъ тяжко будетъ, отецъ, если ты 
съ-Ьшь насъ, — ты далъ намъ это несчастное Т'Ьло — 
возьми же его и утоли имъ свой голодъ. 

64 — 66 Тогда, чтобъ не смущать ихъ, я принялъ видъ 
успокоившагося человека — и этотъ день, и сл-Ьдую- 
Щ1Й, и трет1й, мы ВС* молчали. — Ахъ! проклятая 
земля, зачЪмъ не разверзлась ты нодъ нами? 

67 — 69 На четвертый день Гаддо бросился къ ногамъ 
моимъ — лепеча — отецъ, неужели ты мн* не помо- 
жешь? 

70 — 72 Онъ умеръ на м'Ьст* — и точно такъ, какъ ты 
видишь меня въ эту минуту,— я вид-Ьлъ какъ вс* 
Д'Ьти мои, одинъ за другимъ, падали мертвыми. 
Это было между пятымъ и шестымъ днемъ нашего 
заключен1я. 

73 — 75 Сл4пымъ уже, я ощупывалъ ихъ гЬла, и мерт- 
выхъ звалъ къ себ'Ь, каждаго по имени; потомъ 
уже голодъ пересилилъ мое горе. 

76 — 78 Сказавши это, скосивши глаза, онъ опять сталъ 
грызть несчастную челюсть своего врага, и губы его 
раскалывали кости черепа, какъ клыки собаки. 



Восклицанхе Данте. ^^^ 

Онъ прохлинаетъ 

Ниву, 

79 — 81 О, Пиза, — позоръ людей, населяющихъ пре- 
лестную страну, гд* звучитъ прелестный языкъ, 
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гд'Ь слышится сладкозвучное 81. Такъ какъ сос'Ьди 
твои (Флоренц1Я и Лукка) медлдтъ ниспослать на 
тебя заслуженную кару, 

82 — 84 то пусть Капрахя и Горгона, островки, ограж- 
дающ1е устья Арно, остановятъ ея твчвн1е, и чтобъ 
воды этой р'Ькя, но ии^^я входа въ море, обрати- 
лись вверхъ и потопили всЬхъ твоихъ жителей. 

85 — 87 Если д'Ьйствительно графъ Уголино обвинялся 
въ изн'Ьн'Ь отечеству, если онъ дМствительно про- 
давалъ твои замки или крепости врагамъ твоииъ 
(молва его осуждаетъ въ этомъ), — такъ все-же ты, 
Пиза, не должна была карать такимъ страшнымъ 
образомъ и д-Ьтей его, и его внуковъ. 

88 — 90 Да! Новыя 0ивы! (гд* посЬянное Кадмомъ пле- 
мя было звЬрскимъ образомъ уничтожено). Юность 
Угуч10не и Бригате и двухъ другихъ дАтей, о ко- 
торыхъ я прежде сказалъ (Анзельмуч10 и Гаддо) 
была уже полнымъ ихъ оправдан1емъ. 

Наказанье ьрпшниковъ, Т Т Т 

91 — 93 Мы пошли дал'Ье, гд* ледъ еще бол-Ье сжима.1ъ 
своихъ мучениковъ, опрокинувшихъ свои, головы 
такъ, 

94 — 96 что и плакать не могли они: первыя слезы оста- 
вались въ верхняхъ р'Ьсницахъ — 

97 — 99 и замерзая въ одно мгновенхе не давали выхода 
другимъ слезамъ, потому что ледъ сковывалъ все 
пространство между глазами и ихъ р'Ьсницами* 
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Дуновенге Люцифера. Ту^ 

100 — 102 И хотя морозъ такъ наморозилъ мое лицо, что 
оно потеряло всякую чувствительность, 

103 — 105 все же мн* показалось, что я чувствую дунове- 
ше в-Ьтра — почему я спросилъ наставника: откуда 
идетъ этотъ в'Ьтеръ— разв* зд-Ьсь жожетъ быть что 
нибудь теплое? 

106 — 108 А онъ ми*: скоро ты дойдешь до м'Ьста, гд4 
глаза твои дадутъ ответь на твой вопросъ и тогда 
узнаешь причину в-Ьтра. 



Разсказъ моисиса "У*^ 

Альбериго.Душа му- 
чается въ аду, а 
тпло остается на 
землп подъ влгянг- 
емъ чорта, Данте 
обманываетъ стра- 
дальца и дтимъ по- 
хваляется. 

109 — 111 И одинъ изъ несчастныхъ, находившихся въ за- 
нерзшемъ пруд'Ь, крикнулъ намъ: о, жесток1Я души, 
которымъ предназначено самое глубокое последнее 
пом'Ьщон1е въ аду! 

112 — 114 Выймите изъ глазъ моихъ твердый льдины 
такъ, чтобъ я, прежде ч'Ьмъ слезы мои вновь за- 
мерзнуть, могъ хоть сколько-нибудь ослабить стра- 
дан1я, раздирающ1Я мое сердце. 

115 — 117 Я сказалъ ему: ты требуешь помощи: такъ 
скажи, кто ты? и если я не избавлю тебя отъ ад- 
скихъ мучен1й, то пускай самъ пойду въ глубину 
этого льда. 
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118 — 120 Онъ отв'Ьчалъ: я — монахъ Альбориго, пр!- 
обр'Ьвшхй знаменитость плодами своего злого ого- 
рода: всЬхъ родныхъ своихъ умертвилъ, угощая 
этими плодами; за что теперь расплачиваюсь про- 
центами: — сто настоятерплю, процептъ 
неимов'Ьрный ''') (получаю финики вм'Ьсто 
фигъ). 

121 — 123 Какъ! вскрикнулъ я, разв* ты уже умеръ? А 
онъ: я р^^шительно не имею никаного понятгя о 
томъ, что д'Ьлается съ моимъ т'Ьломъ на земл4. 

124 — 126 Этотъ отд-Ьлъ ада, Птоломея, им4етъ предъ 
вс4ми другими кругами то преимущество, что 
иногда душа гр'Ьшника падаетъ сюда прежде, ч4мъ 
Парка Атропосъ разр4жетъ нить его жизни- 

127 — 129 И чтобъ ты сочувствовалъ моей просьб* вынуть 
изъ глазъ моихъ замерзш1я слезы, я скажу теб'Ь, 
что душа, какъ только поступитъ предательски на 
земл*, 

130 — 132 тотчасъ злой демонъ овлад'Ьваетъ ея гЬломъ и 
управляетъ имъ до смерти человека, какъ будто 
сама душа 

133 — 135 упала уже въ эту страшную пропасть; и, можетъ 
быть, т4ло этого гр'Ьшника, погружоннаго въ ледъ 
сзади меня, еще влачитъ на земл'Ь свое существо- 
ван1е. 

136 — 138 Если ты только что пришолъ сюда, то знай-же, 
что это — Бранко д'Орхо, [изменнически умертвив- 
Ш1й своего тестя Михаила Цанке, чтобъ самому 
получить м-Ьсто губернатора Логодоры въ Сарди- 



11римп>чанге мреводчика. Стихъ Пушкина. 
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Н1И (п-Ьснь XXII)], и душа его мучается 8д4сь уже 
несколько лФть. 

139 — 141 Думаю, что ты обманываешь меня, сказалъ я: 
Бранко д Ор1о еще живъ, онъ и Ъстъ, и пьетъ, и 
спить, и иоситъ одежду. 

142 — 144 Онъ сказалъ: Цанке не былъ еще низвергнуть 
въ смолистое болото, управляемое злыми когтями 
(Ма1ЬгапсЬе) (см. п. XXII, стр. 88—90), 

145 — 147 когда душа Бранки д'0р10 оставила уже ткло 
свое на земл'Ь во власти демона, вм'ЬсгЬ сь тЪломъ 
его племянника, его пособника вь убхйствЪ. 

148 — 160 Ну, протягивай-же руку и открой мн* глаза, — 
сказалъ онъ, — но я не захот^ль исполнить его 
просьбы, потому что вь понят1яхь моихь сд'Ьлать 
что-либо иепр1ятное такому скверному человеку, 
значить совершить хорошее д'Ьло: справедливо пре- 
давать предателя. 

Восклицанге Данте \\. 

противъ Генуезцевъ. 

151 — 153 Генуезцы! — иародь сь особенными обычаями — 
и преисполненные всевозможныхъ гр-Ьховь — за- 
ч'Ьмь вась до сихь порь не искоренили со св'Ьта*?! 

154 — 156 Ибо вм'Ьст* сь монахомъ Альбериго, самымь 
подлымъ изь Романцевъ, я нашоль вашего сооте- 
чественника, душа котораго за подлые его поступки 
погружена въ льдины Еоцита, 

157 между тЬмъ какъ т'Ьло его, находясь уже во 
власти демона, — представляется д'Ьйствующимъ на 
земл* будто-бы по своей вол*. 
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толков А.Н I Е. 



УехПи Ке^8 ргодепп! ХпГегп!. 

Данте, Адъ. XXXIV, 1. 

И аПоша дана 1е С1е1 ппе ртегге шр1е е1 1|тга йе 
яасг11ё9ея С01пЪа1я. Сг1п1е 1п1|1Пе1 Ье Тои1-Ри18- 
зап! 1б 1ап9а ЛашЪоуап! ае 1а то(1[1е а1Ы1ёе) гп1Вв 
Ъ1|1епяе, П 1оп1Ъа Ъгй1а11( дапз Лее ргоГопЛеигз запз 
йп <1в регАвИоп. 

М 111 о п. Ье РагасНа регЛа. 

Переходъ поэтовъ ивъ ада въ чистилище: изъ одного земного 
полушар1я въ другое. 

Поэты достигли самаго посл^дняго отдела девятаго круга; 
это мФсто называется по имени 1уды, предателя Спасителя, 
Джудека. Зд-Ьсь мучаются предатели своихъ благод-Ьтелей. 
Самый страшный гр'Ьшникъ — это Л ю ц и ф е ръ (Дите), падшШ 
ангелъ; одинъ изъ самыхъ красивыхъ въ небесной обители. 
Легенда говоритъ, что за возстанхе противъ небесной власти 
онъ съ неба упалъ на землю, пробилъ ее головой до самаго 
центра и очутился вооружонный когтями въ аду, въ самомъ 
безобразномъ, и даже уродливомъ вид*, съ шестью крыльями 
и тремя разноцветными лицами, изъ коихъ одно цв-Ьтомь сво- 
имъ напоминаетъ Европу, другое Азш и третье Африку. 

Голова его, когти и крылья нашли себ* мФсто въ аду, а 
вся остальная часть его суш,ества поместилась между адомъ 
и чистилищемъ и служитъ единственною дорогою для выхода 
изъ мрачнаго жилищ,а грешииковъ. 
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Размеры этого чудовища Данте изображаетъ такъ: насколько 
я мен*е тЬхъ гигантовъ, которыхъ вид*лъ въ аду, настолько 
же самый большой изъ нихъ мен-Ье одной руки Люцифера. 

Этотъ царь ада им'Ёетъ только возможность раздирать ког- 
тями своихъ подвластныхъ, и движешемъ своихъ крыльевъ 
производить такой в-Ьтеръ, что р-Ька Коцитъ, со вс*ми гр-Ьш- 
никами въ ней заключающимися, замерзаетъ, — но самъ съ 
м-Ьста тронуться не можетъ. 

Своими тремя лицами, снабжонными клыками, своими шестью 
руками, снабжонными когтями, онъ терзаетъ и пожираетъ са- 
мыхъ страшныхъ поел* него гр-Ьшниковъ — предателей: 1уду, 
Брута и Касс! я. 

ВсЬ друг1е предатели замерзли въ Коцит-Ь всЬмъ т*ломъ съ 
головою, они подразделяются на четыре разряда: 

Первый, предатели равныхъ себ* людей, лежать во льду 
горизонтально. 

Второй, предатели младшихъ или подчиненныхъ, погру- 
жены въ ледъ вертикально, вверхъ головой. 

Трет1Й, предатели старшихъ или начальниковъ, погружены 
внизъ головой, и наконецъ — 

Четвертый, предатели многихъ, всЬхъ безъ различ1Я лю- 
дей и старшихъ и младшихъ, и начальниковъ и подчиненныхъ, 
и притомъ, предавш1е йхъ различными путями и способами, 
замерзли перегнутыми въ дугу, такъ что голова ихъ прика- 
сается къ ихъ пятамъ, поэтому они испытываютъ страдашя 
вс'Ьхъ гр-Ьшниковь первыхъ трехъ разрядовъ, замерзшихъ во 
льду и горизонтально и вертикально, и вверхъ и внизъ го- 
ловой. 

Данте, ни живой, ни мертвый, не находя себ* для защиты 
какого — нибудь утеса, прячется за учителя, но тотъ говорить, 
что пора идти въ чистилище, и предваряетъ ученика, что это 
д*ло трудное, и что н^тъ другой дороги, кром-Ь оамаго малень- 
каго отверст1Я между косматымъ гЬломъ Люцифера и льдинами 
Коцита, и что половину дороги нужно спускаться внизъ, а 
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другую половину, ни въ чомъ не изн^Ьняя пути, подниматься 
вверхъ. 

Данте, не понимая предварешя учителя, ужасается. 

ВиргилШ приказываетъ ему схватиться за его шею, ул^-- 
чаетъ минуту, когда Люциферъ поднимаеть свои крылья, хва- 
тается за его шерсть, и сначала медленно спускается внизъ, 
до самаго центра земли, гд* съ усилхемъ поворачиваетъ свою 
голову въ ту сторону, гд* были его ноги и, держась за шерсть 
царя ада, начинаетъ подниматься вверхъ. 

Этимъ способомъ поэты достигаютъ другого полушартя земли 
и, по истеченш трехдневнаго путошеств1Я въ аду, видятъ въ 
первыЁ разъ на неб'Ё зв'Ьзды. 



^- -г-_^<$^г > — 
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П-ЬСНЬ XXXIV. 

Девятый кругъ. — Измгьнники. — Отдгьлъ I V. — Лжудека. — 

Люциферъ.— 1уда, Брутъ и Кассгй.—Центръ вселенной.— 

Выхождеше въ чистилище по шерсти Люцифера. 



Описате Люцифера. ^^ 

1 — 3 Знамена царя ада приближаются къ намъ, ска- 
залъ учитель^ — смотри впередъ, можешь ли ты ихъ 



4—6 И какъ ночью или въ сумрак* дня, исчезаю- 
щаго въ тучахъ, застилающихъ небо, показывается 
вдали образъ, движимой в'Ьтромъ мельницы, 

7 — 9 такъ и Люциферъ мн* представился какимъ-то 
громаднымъ здатемъ; чтобъ защититься отъ в'Ьтра 
имъ вздымаемаго, не находя какого-либо грота или 
иной защиты, я спрятался за своего путеводителя. 

10—12 Со страхомъ пишу эти строки, — я уже вступилъ 
въ то мАсто, гд4 вс* грешники погружены въ ледъ 
съ головой и они такъ прозрачны, какъ соломенна 
сохраняемая въ банк*. 

13 — 15 Одни изъ этихъ гр'Ьшниковъ лежатъ, друпе сто- 
ятъ— кто вверхъ, кто внизъ головой, а иные свер- 
нуты въ дугу, ноги вм-Ьст* съ головой. 

24 
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16 — 18 Когда мы прошли на столько, что учитель мой 
призналъ возможннмъ показать «"Ь это исчадхе, 
бывшее столь прелестнымъ на неб'Ь, 

19 — 21 онъ сталъ впереди меня, остановилъ меня: это 
Дите, сказалъ онъ: это Люциферъ, и вотъ гд'Ь ты 
долженъ доказать присутств1е духа. 

22—24 Что со мной тогда сделалось, читатель, какъ 
холодъ объялъ меня, какъ голосъ мой замеръ — 
этого ты меня не спрашивай — я не могу изобра- 
зить этого въ стихахъ: всякое слово мое было бы 
и бл'Ьдно и ничтожно, чтобъ выразить самое со- 
быт1е. 

25—27 Я былъ ни живой, ни мертвый; если ты, чита- 
тель, владеешь какою либо частицею разума, то 
вникни, что было со мной, если во мн* не было ни 
жизни, ни смерти? 

28—30 Императоръ печальнаго царства выходилъ изо 
льда на половину своей груди; сравнить меня по 
величин* съ великаномъ легче, ч'Ьмъ сравнить са- 
мого большого великана съ одною рукою Люцифера. 

31 — 33 Размысли по этому разсчоту, какъ велико было 
• все его существо, которому даны соответственные 
его рук* разм'Ьры. 

34 — 36 Если действительно онъ теперь на столько ужа- 
сенъ, на сколько былъ прекрасенъ въ ту минуту, 
когда возсталъ противъ Создателя, то трудно не 
заключить, что все зло отъ него исходитъ. 

37 — 39 Но какъ ужаснулся я, увид'Ьвъ на его голов* 
не одно, а три лица; — на насъ смотрело багровое. 
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40—42 Друпя два, выходивга1я изъ двухъ плечъ его, 
прикасались съ боку къ лицу, на насъ смотрев- 
шему, и вверху его головы соединялись въ одну. 

43 — 45 Правое было бл4дно-жолтое, а л^вое походило 
на обитателей т-Ьхъ горъ, въ коихъ р4ка Нилъ 
етъ свое начало. 



46 — 48 Подъ каждымъ лицомъ находилось два крыла, 
соразм4рныя величин* этой птицы-гиганта, я ни- 
когда не видалъ на корабл'Ь такихъ большихъ па- 
русовъ, какъ эти странныя крылья. 

49 — 51 Перьевъ на нихъ не было, казалось, что это бы- 
ли крылья летучей мыши; своимъ движешемъ он'Ь 
производили три в^тра. И какъ душа человека 
лишается своего божественнаго значен1Я подъ вл1я- 
шемъ трехъ пороковъ: гордости, зависти и скупо- 
сти, такъ и р-Ька Коцитъ замерзаетъ подъ вл1я- 
н1емъ трехъ в'Ьтровъ, производимыхъ крыльями 
Люцифера. 

52 — 54 Самъ онъ обливался горькими слезами изъ шести 
своихъ глазъ, и эти слезы капали на его три под- 
бородка вм-Ьст* съ кровавою слюною. 

55 — 57 Каждою пастью онъ, какъ мельничный жерновъ, 
теребилъ трехъ гр'Ьшниковъ, мучая въ одно время 
всЬхъ троихъ. 

58 — 60 Гр'Ьшникъ, бывш1й головою въ пасти средняго 
лица Люцифера, не столько страдалъ отъ зубовъ 
его, сколько отъ когтей, которыми онъ сдиралъ съ 
него кожу. 
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61—63 Учитель сказалъ: душа человека, голова кото- 
раго находится въ пасти Люцифера, а ноги вы- 
двигаются наруху, претерп'Ьвающаго сильн'Ьйш1я, 
въ сравнеши съ другими, мучен1я, — это душа 1уды 
Искар10тскаго. 

64 — 66 Изъ двухъ другихъ, которыхъ ноги находятся 
въ пасти Люцифера, черноволосый — это Брутъ, 
другъ и уб1йца Юл1я Цезаря, — видишь ли кавъ 
онъ корчится, не говоря ни слова. 

67 — 69 Трвт1й, что такъ хорошо и крепко сложенъ 
(кр'Ьпышъ), это тоже одинъ изъ убШцъ Цезаря — 
Касс1й; однако ночь ухе наступаетъ, намъ пора 
идти; мы все ухе зд'Ьсь видели. 



Лереходъ поэтоеъ ТТ 

изъ ада въ чистули- 
%це по шерсти Лю- 
цифера. 

70 — 72 По желан1ю учителя, я схватился за его шею, 
а онъ, улучивъ мгновеше, когда Люциферъ под- 
нялъ крылья вверхъ, 

73 — 75 схватился за мохнатые его члены и началъ спу- 
скаться мехду нимъ и льдинами, въ которыхъ тотъ 
былъ погрухонъ. 

76 — 78 Достигнувши его бедра, у самаго сустава, съ 
коего начинаются ноги, учитель съ большимъ уси- 
Л1емъ и дахе съ трепетомъ (а^аппо) 

79—81 повернулъ голову въ ту сторону, гд* были его 
ноги, и сталъ ц'Ьпляться за шерсть Д1аволау какъ 
челов'Ькъ поднимающ1йся вверхъ, такъ что я ду- 
малъ, что мы возвращаемся въ адъ. 
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82" — 84 Держись крепче, задыхаясь сказалъ учитель, 
изъ царства зла н1;тъ другого выхода, кром-Ь этой 
л'Ьстнвцы. 

85 — 87 Потомъ онъ вышелъ черезъ отверст1е утеса, къ 
коеиу были прикр'Ьалены ноги Люцифера; онъ 
прежде всего посадилъ меня на край каненнаго 
утеса, потомъ осторожно пошолъ по камнямъ твер- 
дымъ шагомъ. 

88—90 Я поднялъ глаза и думалъ, что увижу Люци- 
фера въ томъ же вид'Ь, въ какомъ оставилъ его 
въ аду, — но вм-Ьсто того увид'Ьлъ, что ноги его 
обращены кверху. 

91—93 И насколько я былъ поражояъ и удивленъ — 
это недоступно только для людей, неим'Ьющихъ 
П0НЯТ1Я о значен1и того пункта земли, черезъ ко- 
торый мы перешли. 

94 — 96 Вставай, сказалъ учитель, дорога длинна, путь 
пустынный и тяжолый, а солнце уже взошло полтора 
часа тому назадъ. 

97—99 Тамъ, гд* мы находились, не было проложено 
дороги, а былъ естественный, подземный, мрачный 
и неудобный проходъ. 

100—102 Вставши на ноги, я сказалъ: учитель, прежде 
ч'Ьмъ выведешь ты меня изъ адской бездны, скажи 
мп'Ь н^ЬсЁолько словъ, выведи меня изъ заблужденхя. 

103—105 Гд* ледъ, среди котораго мы были? Почему 
Люциферъ стоить внизъ головой? И какъ въ такое 
короткое время пролетала вся ночь, и солнце уже 
высоко поднялось надъ нами? 
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106—108 А ояъ ми*: ты думаешь, что находишься еще 
съ той стороны центра земли, гд'Ь я вцепился въ 
шерсть царственнаго нресмыкающагося червя, за- 
мыкающаго м1ръ въ самой его средине. 

109 — 111 Ты былъ тамъ въ то время, пока я спускался 
внизъ по Люциферу — но когда я повернулъ голову 
въ другую сторону, то ты перешолъ центръ земли, 
къ которому стремятся вс4 тяжести. 

112 — 114 А теперь ты достигъ поднебесной атмосферы, 
противополохной нашей, которая подобно своду 
закрываетъ землю, и подъ высшимъ куполомъ этой 
• атмосферы — 

115 — 117 былъ убитъ челов'Ькъ, родивш1йся и живш1й 
безъ грФха; ты стоишь на небольшомъ сферическомъ 
кампФ, противоположная сторона коего составляетъ 
покинутое тобой урочище Джудека. 

118 — 120 Зд'Ьсь утро, а съ той стороны вечеръ, и Люци- 
феръ, шерсть коего служила намъ лестницею, 
остается въ томъ самомъ положен1и, въ коемъ былъ 
прежде. 

121 — 123 Съ этой стороны упалъ онъ на землю и испуган- 
ная земля зд^Ьсь, возвысившаяся со страха, покры- 
лась морскими волнами — 

124 — 126 и перешла въ нашу атмосферу, а часть земли, 
составляющая возвышенность этой атмосферы, так- 
же изъ страха, бросилась вверхъ и выдвинулась 
ЗД'ЬСЬ въ вид'Ь горы: смотри внимательно: 
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Поэты выходятъ^юдъ ТТТ^ 

открытое небо и ви- 
дятг звлзды. 

127 — 129 тамъ, внизу Вельзевулъ настолько запугалъ 
землю, что зд'Ьсь собралась она со всЬхъ сторонъ 
и составила этотъ мрачный проходъ; свФта зд'Ьсь 
н'Ьтъ, глаза ничего не видятъ, 

130 — 132 но уши слышать журчан1е какого-то ручья — 
онъ пробирается медленно сквозь отверст1е нев'Ьдо- 
маго утеса съ той горы, которую я теб* назвалъ, — 
этотъ ручей своимъ в'Ьчянмъ течен1емъ пробилъ 
себ'Ь русло, мен'Ье наклонное и мен'Ье перебитое 
волнами. 

133 — 135 Мы съ учитолемъ отправились по этой мрачной 
дорог'Ь, чтобы возвратиться въ св'Ьтлый М1ръ, и, не 
отдыхая ни минуты, 

136 — 138 поднимались въ гору, онъ впереди, я за иимъ, 
и ухе вверху изъ отверст1я нашей пещеры видн'Ь- 
лись прекрасные предметы, уносимые движен1емъ 
неба. 

139 Наконецъ мы вышли изъ этого отверст1я и уви- 
дали звезды. 



X, « и*» (С.>^ 0<^>>^1^ ^"-^ '^ о"°-" ■ 
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Приложепге къ пп>сип> ТУ-н. 



Буквальный переводъ изтгьненныхь ими дополненный въ текстгь 
терцетовъ Данте, находящихся въ пгьснгь //-/?. 



I. 

65 — 57 Взялъ съ собою тАнь нашего прародителя, тАнь 
его сына Авеля, и Ноя, и Моисея законодателя, и 
послушнаго 

58 — 60 Патр1арха Авраама и царя Давида, Израиля съ 
отцомъ и съ д'Ьтьш! и съ Рахилью, для которой онъ 
такъ много сд'Ьлалъ. 

П. 

121 — 123 Я увид*лъ Електру со многими собесЬдниками, 
между ними узналъ я и Гектора и Энея, Цезаря, 
вооружоннаго соколиными очами. 

124 — 126 Увид'Ьлъ Камиллу и Пентезилею, а съ другой сто- 
роны Латина, сид'Ьвшаго со своею дочерью Лавиньею. 

127 — 129 Увид'Ьлъ Брута, изгнавшаго Тарквитя; Лукре- 
ц1ю, Юл1ю, Марщю и Борнел1Ю и одного въ сто- 
рон^^ УВИД'ЬЛЪ Саладина. 

130 — 132 Когда я посмотр'Ьлъ вверхъ, я Увид'Ьлъ учителя 
учоныхъ, сидящаго среди семейства философовъ. 

25 
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134 — 135 Вс4 ему удивляются и воздаютъ почести; тамъ 
увид'Ьлъ я и Сократа и Платона; они вс^Ьхъ ближе 
въ нему стояли. 

136 — 138 Демокрита, приписывающаго создаше М1ра одной 
только случайности, Даогена, Анаксагора и Фалеса, 
Эмпедокла, Гераклита и Зенона. 

139 — 141 Увид^лъ доброд'Ьтельнаго собирателя травъ: Дхо- 
скорида, говорю я; увид'Ьлъ Орфея, Тул1я и Лив1я 
и нравственнаго Сенеку, геометра Евклида и Пто- 
ломея, Ипократа, Авиценну и Гал1ена, Авероеса, 
создавшаго вахныя объяснешя. 
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Л-ВСТНИЦА НАКАЗАН1Й. 
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Лпсиь I и II. 



Ппснь 



III. 

IV. 

V. 

VI. 

VII. 

VIи. 

IX. 

X. 

XI 



хи. 



XIII. 
XIV, XV, XVI 

XV п. 

XVIII. 

XIX. 

XX. 

XXI 

XXII, XXIII 
XXIV, XXV. 
XXVI, XXVII 
XXVПI 



XXIX, XXX. 

XXXI 

XXXII. 

XXXIII 

XXXIV. 



Л1&СТНИЦА 

Составленная Дают 
Чертежъ для уиазан1я преступниковъ | 

Введенхе. 



Врата ада и его преддверье. 
Рпка Ахеронъ. 



Болото Стнксъ. 



Лгьстппца наказангй. 



Ргька Флегетонъ. 



Канна. 

Антенора. 

Птоломея. 

Джудека. 

Коцитъ. 

Центръ земли. 



Гергонъ. 



Великаны. 



1. I 

4. 
5. 



6. 



7»;. 





«V. 




8'}. 




(^). 




0'; 




8у. 


1 


. в«л 


4 


Ь-). 


^ 





8 ^ 

9 •> 
9 \ 
9 ^ 
9 *. 



Дентръ 3€м 
Самъ Дите. — 
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НАКАЗАН1И 

въ XIV' мъ столгьтш. 
1с%хъ круговъу окружностей и ямъ ада. 



Харонъ. 

Миносг. 

Церберъ. 

илутусъ, 

Флегт. 

пенята и 3 фургп. 



Ладшге Ангелы. Люди безъ убпжденгй. Лапа Целее- 
тииъш 

Великге люди^ неудостопвшгеся ев, Крещенгя, 

Сластолюбцы. Франческа-да-Римипи. 

Невоздержные. Чгяко. 

Скупые и расточители. 

Злодпи и завистники. Гордые и еретики. Епикуръ^ 

Епикургйцы, Фарината и Кавальканте. 



Минотавръ 
и. Кентавры. 



Злой хвостъ. 



I 

1 



Великаны. 



и. 

^югтферъ» 



Тираны, Насилователи ближнихъ. Алекс. Македон- 

скгщ Дгонисгй Сиракузскгй. 
Самоубгйцы и моты. 
Богохульники, Лихоимцы^ мужеложцы^ содомиты. 

Брунетто Латини, 
Подлые т^оргаши. 

Льстецы^ соблазнители. Язонъ. Таида. 
Святокупцы: Папа Николай III. 
Колдуны. Волшебники. Манта. 
Взяточники,— Сановники, 

Лицемеры. 

Святотатцы. Ванни Фуччи. 

Коварные совптники. Улисъ. Дгомедъ. 

Сгьятели раздоровъ религгозныхъ (Мучамудъ)^ между 
государями (Петръ Медичнсъ), между наро- 
дами (Моска), между друзьями (Кургонъ), меж- 
ду отцомъи сыномъ (Бертрамъ даль Борнго), 

Алхимгт^, фальшивые монетчики, 

Братоубгйцы. Измгьнники родныхъ (Каинг). 

Измуьнники отечества (Уголино). 

Измгьнники друзей (Альберто и Бранко д'Орго). 



Центръ земли, 
Измп»нники благодетелей и Спасителя (1уда, Брутг, 

Кассгй). О'фгеб Ьу ^^ОО^^С 
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п ШШ1 тп, названш и 
„Божественной 11омед1и" и вг толкован1я](1> къ ней переводчика. 



А. 



«а» созв^д. Малой Медв^^д., п^сня. 

ХХУ1, строфа 127 
Авва Дороеей, стран. 176. 
Авель, 1У — 55. 
Авероэсъ, 1У— 142. 
Авессаломъ, XXVIII— 136. 
Авицена, 1У — 142. 
Агамемнонъ, IX — 101. 
АгинольН Ромено, XXX — 76. 
Адамъ, 1У— 55. 
Адамъ маэстро, XXXIII— 58. 
Адрастъ Х1У, стр. 154. 
Аелло, Гаршя, XIII, стр. 144. 
Акра, ХХУН— 88. 
Алардъ, ХХУШ— 16. 
Ал лето, IX— 100. 

Александр!» Македонсмй, XII— 106. 
Александръ Ромено, XXX — 76. 
Али, ХХУШ— 31. 
Аликино, XXI — 118. 
Алекс ЬЙ Иптерминео, ХУШ— 121. 
Альбериго, XXXIII— 118. 
Альберти ди Мангона, XXXII — 19. 
Альта(1)орте, XXIX — 28. 
Амидея, ХХХТИ— 106. 
Аминь, XVI— 88. 
Амфшнъ, XXXII— 10. 
Анаксагоръ, 1У — Мб. 
АнагтасШ (папа), XI— 7. 
А н джолелло, X ХУШ— 76. 
Андрее да Моцци, XV— 112. 
Анзельмучю, XXXIII— 49. 



Анна (первосвящ.), ХХШ— 121. 

Аннибалъ, ХХУШ— 7. 

Антей, ХХХ1-100. 

Антенора, стран. 342. 

Антхохъ Сир1йск1й, XIX!— 85. 

Анф1ар1й, XX— 31. 

Анхизъ, 1—73. 

Аньедо Врунелески, ХХУ — 67. 

Аперти (гора), XXXII— 109. 

Апо.1лонъ, IX — 101. 

Аппул1я, ХХУШ— 7. 

Арахиа, ХУ11-16. 

Арб1я, ХУ1-4а 

Арголида, ХХУШ— 82. 

Аретипцы, XXII— 4. 

Аретуза, ХХУ— 97. 

Арли, IX— 112. 

Арпо, XXX— 64. 

Аристотель, IV — 130 

Арриго, VI — 79. 

Аронтъ тоскапскШ, XX — 46. 

Артусъ, XXXII— 61. 

Асдептъ, XX— 118. 

Атаманте, XXX — 4. 

Атилла, XII— 133. 

Атлантъ, IV — 121. 

Атропосъ (парка), XXXIII— 124. 

Ахеронъ, 111—70; IV— 8; IX— 115. 

Ахиллъ, V— 65; XII— 70; XXVI— 61; 

XXXI— 4. 
Ахитофель, ХХУШ— 136. 



Б. 



Барбарич10, XXI— 118. 

Батисте ра (въ Пиз*), стран. 207. 

Бахусъ, XXX— 4. 



Беатриче, П— 70. 
Бенако (озеро), XX — 76. 
Беневенто, XVI — 37. 
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Беккер1я аббатъ, XXXII— 118. 
Бертрамъ дель Борнхо, XXVIII- 
Бергамо, XX— 70; XXX— 58. 
Бивенца XXXII— 55. 
Бокка, XXXII— 106. 
Бонифац1й УШ-й, XIX— 52; 

XXVII— 70. 
Борсхери Вильгельмъ, XVI — 70. 
Бранда, XXX— 76. 
ВрашЕО д'ОрЬ, XXXIII— 136. 



133. 



Бреш1я, XX— 70; XXX— 58. 
Бригате, XXXIII— 88. 
Бр^арей, XXXI— 97. 
Брунетто Латини, XV — 28. 
Брутъ, IV— 127; XXXIV— 64. 
Буликамстя воды, XIV — 79. 
Буозо Абати, XXV— 67. 
Буово Донати, XXX— 40, 43. 
Буо80 де Дуэра, XXXII— 115. 
Буондельмонте, XXVIII— 106. 



В. 



Ванни Фу^чи, XXIV— 124. 

Ведьтро, I — 101. 

Венера, V— 67. 

Венедиктъ Каш Немико, XVIII— 

49. 
Верв1я Франциск, ионаховъ; XVI— 

106. 
Верушо, XXVII— 46. 



Ви80 (гора), XVI— 94. 

Викторъ Гюго, стр. 55. 

Виргил1й 1—79. 

Витальяно дель Дентеватъ, XVII- 

67. 
Витерба, XIV— 79. 
Вулканъ, XIV— 52, 55. 



Г. 



Гавидье (деревня), XXV — 151. 

Гаддо, XXXIII— 67. 

Галилей, стр. 217. 

Гашенъ, ГУ— 142. 

Галлура (провииц. Сардин.), XXII — 

79. 
Ганелонъ, XXXI— 16; XXXII— 121. 
Гардинго (улица), XXIII— 106. 
Гваландн, XXXIV— 31. 
Гвальдрада, XVI— 37. 
Гвардо (озеро), стран. 218. 
Гверчо Кавальканте, XXV — 148. 
Гвидо, XXVIII— 76. 
Гвидо Вонате, XX— 118. 
Гвидо Гверра, XVI— 37. 
Гвидо Кавальканте, VI — 73. 
Гвидо Монтефорто, XII— 118. 
Гвидо да Монте-Фельтро^ XXVII— 

16. 
Гвидо Ромено, XXX— 76. 
Гекторъ, IV— 121; V— 66. 
Гекуба, XXX— 16. 



Генри хъ (король Англ1и), XII — 118, 

ХХУШ- 133. 
Генуэзцы (проклят1е), ХХХ1П— 151. 
Гераклитъ, IV— 136. 
Гер1онъ, стр. 177; ХУЛ— 7. 
Геркулесъ, VI— 7(^ XII— 67; 

XXVI— 106. 
Гидра лернейская, VI — 69. 
Гизолло, ХУШ— 55. 
Говерно (городъ), XX — 76. 
Гомеръ, IV— 88; XX— 218. 
Гомито (монахъ), XXII— 79. 
Горащй, IV— 88. 
Гордость Данте, ГУ — 100. 
Горгона, IX— 100; XXXIII— 89. 
Гортен81я, IV— 127. 
Гракхъ, IV— 127. 
Граф1акане, XXI— 121. 
Гримальди Ермин1й, стр. 177. 
Гриффолино д'Лреццо, XXIX— 70. 
Гуарнарсшй заливъ, IX — 112. 
Гюго Викторъ, стр. 55. 



Д. 



Давидъ, III. § 1, стр. 34; 1У-21; 

стр. 69, 79; ХХУ111-136. 
Далхащя, IX— 112. 
Даль. Толковый словарь, тгЬсяъ 1П, 

стр. 31. 
Дашета (городъ), XIV— 103. 
Дарданъ, IV— 121. 
Дедадъ, ХУЦ- 109. 



Демокритъ, IV— 136. 

Дендамея, XXVI— 61. 

Деянира, XII— 67. 

Джакоббо ди Сант'Андреа, XIII— 118. 

Джанни Скикки, XXX — 31. 

Джанни дель-Сальдашеръ, XXXII — 

121. 
Джан*Фидьджи, ХУЛ— 61. 
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Джери дель-Велло, XXIX— 25. 

Джованни Буйямонте, ХУП— 73- 

Джудека, стр. 342. 

Дидона, V— 61. 

Дите (городъ), VIII— 67. 

Дхогенъ, IV— 136. 

даомедъ, XXVI— 55. 



Еврипилъ, XX — 112. 

Евр1елъ, 1—108. 

Езопъ, VI— 70. 

Елена, V— 64. 

Елисей пророкъ, XXVI — 34. 



Д1онис1й Сиракузск1й, XII — 106> 
даоскоридъ, IV— 139. 
Дольчинъ, XXVIII— 55. 
Донъ, XXXII— 55. 
Драгиньядо, XXI — 121. 
Дунай, XXXII— 55. 



Е. 



Ерисфей, VI— 70. 
Ерины, — раздоры, IX — 43. 
Ерихонъ, стр. 342. 
Ескулапъ, XII— 70. 
Ехидна, VI— 69. 



^а^ 

«Ш!» 



ЖеичужннЕовъ, Алексей, стр. 248. 
Жиневра, V— 133. 



Журавли, V— 46. 



3. 



Зв*8ды, XXXIV— 139. 
Зенонъ, XXXIV— 139. 



Злая яма, XVIII- 1. 

Зм4и ливШск. степей, XXIV— 85. 



И. 



1аковъ, III— 60. 

Ида (гора), XIV— 97. 

Иаота, V— 68. 

Икаръ, XVII— 109. 

Илья пророкъ, XXVI — 34. 

Имела, XXVII— 49. 

Ина, XXX— 7. 

Интерминео АлексМ, XVIII— 121. 

1оаннъ ЗдатоустыЙ, стр. 216. 



1оаннъ Латеранъ, XXVП— 85. 
1оаннъ Л'Ьстви11нввъ, стр. 176. 
1осафата, X — 12. 
Иппократъ, 1У^— 142- 
Иппомедонъ, XIV— 154. 
Ипсофила, XVIII— 91. 
Исавъ, III— 60. 
1уда, ХХХ1-142. 



К. 



Кавальканте, X— 109. 

Кадмъ, XXV— 97; XXX— 88. 

Казалоди, XX — 94. 

Кавентино, XXX— 64. 

Каинъ, V— 107; стр. 219. 

Каина, стр. 342. 

Ка1афа, XXIII— 109. 

Какусъ, XXV— 25. 

Калькабрино, XXI— 118. 

Кальяцдо, XXI— на 

Калхасъ, XX— 109. 

Камилла, 1—107; IV— 124. 

Камии1онъ деи-Пацди, XXXII— 67. 

Капаней, XIV— 49. 

Капокшо, XXIX— 70; XXX— 28, 



Капраза, XXXIII— 82. 

Карайсшй мостъ, XXVI — 7. 

Каризенда, XXXI— 136. 

Карлъ Анжуйскхй, XXVIII— 13. 

Карлъ Валуа, VI — 67. 

Карлъ 1-й, XIX— 97; XVI-37. 

Картинки Говинскаго стр. 169. 

Карфагенъ (городъ), XXVII — 10. 

Кассандра, IX— 101. 

Касс1й, ХХХШ— 67. 

Каталано, XXIII— 103. 

Катилина, X— 31; ХХУ—Ю. 

Католика, XXVIII— 79. 

Катонъ Утиксшй, IV— 127; XIV— 13. 

Кач1а Немико, XVIII— 49. 



01д1112ес1 Ьу 



Соо§1е 



1к.1 



IV 



Квинтишанъ, XVIII, стр. 95. 
Кентавры, Х11—73. 
Шанская долина, XXIX — 46. 
Кипръ, ХХУ111-82. 
Клеопатра, V— 63. 
Кдементъ У-й, XIX— 82. 
Клитемнестра, IX— 101. 
Коллатинъ, IV — 127. 
Колонна, XXVII— 97, 109 



Лавинья, IV— 124. 

Лагодора, XXXIII— 136. 

Ламона, XXVII— 49. 

Лано, XIII— 118. 

Ланфранки, ХХХШ— 31. 

Ланчелотто, V— 127. 

Ласточки, V — 40. 

Латинъ, IV— 124. 

Лаэртъ, XXVI— 94. 

Леархъ, XXX— 7. 

Лемпосъ (островъ), XVIII — 85. 



Колхида, ХУ111-85. 
Константинъ Белик1й, XIX- 
Корнето, XIII— 7. 
Коррадинъ, XXVIII — 16. 
Коцитъ, XIV— 118. 
Креонтъ, XX— 55. 
Критъ, (островъ), XIV — 94. 
Кроац1я, IX— 112. 
КурЬнъ, XXVIII— 97. 



-115. 



Л. 



Лета, XIV— 130. 

Либикоко, XXI— 121 

Ликомедъ, XXVI— 61. 

Лимбъ, IV— 25. 

Луканъ, IV— 88; XXV— 94. 

Лукрецхя, IV— 127. 

Луна (гора), XX— 46. 

Луи1а, 11—97. 

Люциферъ, XXXI— 144; XXXIV— 7. 

Лягушка и крыса, ХХХП1 — 4 



м. 



Магро (долина), XXIV — 145. 
Малатеста, XXVII— 46. 
Малакода, XXI — 76. 
Ма1е Ьо1ё[е (злая яма), XVIII — 1. 
Мамма, бабб^, XXXII— 7. 

Манта XX 55. 

31анфредъ, XVI— 37; XXVIII— 13. 

Маргарита, XXVIII— 58. 

Маркабо, XXVIII— 73.. 

Маркъ, V— 68. 

Марокко, XXVI— 103. 

31ард1а11Ъ, IX — 101. 

Марщя, IV— 127. 

Майнардо Пагани, XXVII — 46. 

Майорка, XXVIII— 82. 

Маэстро Адамо, XXX— 58. 

Мегера, IX— 100. 

Медея, XVIII— 97. 

Медичисъ Петръ, XXVIII— 73. 

Медуза, IX— 100. 



Меркур1й, IX— 100. 

Меналиио, XXXII— 130. 

МеяелаЙ, V — 64. 

Миносъ, V— 4. 

31инотавръ, XII — 10. 

МИНЧ10, XX— 76. 

Мирра, XXX— 37. 

Мо е(1 18аа — сегодня и нын1^, 

XXIII— 7. 
Моисей, IV— 61. 
Монтанья, XXVII— 46. 
Монтаперти, ХЛ'1 — 40. 
Монте-Редж10не, XXXI— 40. 
Монте-Фельтро, XXVII— 2а 
Монтоне, XVI — 97. 
Мордаретъ, XXXII — 6\. 
Морелло Малеспино, XXIV — 145. 
Моска .Яамберти, VI — 79. 
Мугамудъ, XXVIII— 31. 
Музы, 11—7; XXXII— 10. 



н. 



Наварра, ХХУШ-58. 
Наполеонъ 1-й, стр. 156. 
Наполеонъ 111-й, стр. Н5: 156. 
Нарцизъ, XXX— 127. 
Насид1Й, XXV— 94. 
Немвродъ, XXXI — 76. 
Немейск1й левъ, VI — 70. 



Нептунъ, XXVIII— 82. 

Неронъ, IV— 139; VI— 70. 

Нессо, XI 1-67. 

Низъ, 1—108. 

Николай Ш-й, XIX— 70. 

Ни1пй, V— 58. 

Ной, 1—108. 
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о. 



Обиццо да Эсти, ХП— 109. 
Обицъ П-й, XVIII— 55. 
Овнд]й, 1у-88; XXV— 97. 
Орландо, XXXI— 1в. 
Орсини, XIX, — 70. 



Паодо, Уг-135. 
Парисъ, V— 67. 
Партенонъ, XIV — 154. 
Пезара, ХХУШ— 85. 
Пелей, XXXI— 4. 
Пенелопа, ХХЛТ[— 94. 
Пентевилея, IV— 124. 
Пентефр1й, XXX— 97. 
Перидло, ХХУи-7. 
Пескхера, XX — 70. 
Иетръ апостолъ, II — 24. 
Петръ д*Альбано, стр. 217. 
Пиза, (щюкляпе), XXXIII— 79. 
Шетро делле Виньи, XIII— 70. 
Шетрапана, XXXII— 28. 
ПинамонтеДХ— 94. 
Лирръ, IV— 121; XII— 133. 
Платонъ, IV — 133 
Плутонъ, VI — (59. 
Плутусъ, VI — 71, 115 
По, V— 97; XX— 76. 



Орта, VI— 70. 

Орфей, IV— 139. 

Оттов1ано делли Уберти, X — 119. 

Очипито-Гартя, XIII — 144. 



П. 



Пола, IX— 112. 
Поленто, ХХУП— 40. 
Полидо^уь, XIII— 19, 46. 
ПолиБсена, V — 65. 
Полиникъ, XIV— 154. 
Помпеи, IV— 127; XIV— 13. 
Прато, (кард.), XXVI— 7. 
Приск1анъ, XV— 109. 
Провид'Ьше, VII— 67. 
Прокдят1я: 

Пиза, XXXIII— 79; 

ПИСТ01Я, ХХЛ'— 10. 

Генуя, XXXIII— 151; 

Флоренщя, XXVI — 1. 
Птоломей, IV — 142. 
Птоломея, стр. 342. 
Пуническая война, XXVIII — 7. 
Путифаръ, XXX— 97. 
Пучч1о НИанвате, XXV— 67. 
Пушкинъ, стр. 7, 15, 90, 186, 272. 



Р. 



Равенна, У-97; XXVII— 40. 

Рахиль, 11—102. 

Реа (жена Сатурна), XIV— 100. 

Рено (р-Ька), XVIII— 61. 

Римини, ХХУШ- 79. 

Риньеръ да Корнетто, XII — 136. 

Риньеръ Паццо, XII— 136. 

Робертъ Гви1КЯ1>дъ, XXVIII — 13. 

Ровинсшй, картинки, стр. 69, 143, 195. 

и погрешности. 
Родориго, XXIII— 103. 
РокБО де Моцци, XIII — 142. 



Ромашя, XXVII— 28. 
Ромена, XXX— 73. 
Ромены (графы), XXX— 76. 
Рона, IX— 112. 
Ронсеваль, XXXI— 16. 
Рубиканте, XXI— 121. 
Рубиконъ, XXVIII— 97. 
Рудж1ери, XXXIII— 13. 
Рустикуччи, VI— 79. 
Рустику ччн Яковъ, стр. 177. 
Рутул1я, XXVIII— 7. 



С. 



Сабелло, XXV- 94. 
Савена, XVШ-61. 
Сав1(), XXVII— 52. 
Са-чадинъ, стр. 43; IV — 127. 
Сантерпо, XXVII— 49. 
Сасоль Маскерони, XXXII— 64. 
Сатурнъ, XIV— 94. 
Светош'Й, VI - 70. 



Севилья, XXVI— 109. 
Семела, XXX— 1. 
Семирамида, V — 58. 
Сенека, IV— 139. 
Сильвестръ, (папа), XIX — 115; 

XXVII-94. 
СильвШ, И— 13. 
Симонъ волхвъ, XIX — 1. 
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VI 



Синонъ Грекъ, XXX— 97. 
Сирати (гора), XXVII— 94. 
Сисмонди, ХХХт— 31. 
Сихей, V— 63. 
Скармильоие, XXI — 103. 
Скоттъ Мих., ХХ-115. 
Скровинье, XVII— 70. 
Сократъ, IV— 133. 



Статуя Паллады, XXVI — 61. 

Стац1й, IX— 101. 

Стиксъ, VII-106; XIV— 115. 

Строфадсме острова, XIII — 10- 

Сцилла, VII— 22 

Сцишоиъ Афр., 1Л' — 12*]^ 

Сфинксъ, VI — 70. 



Т. 



Таберникъ, XXXII— 28. 
Таида, XVIII— 133. 
Тальякоццо, XXVIII— 16. 
Тарквишй, IV— 127. 
ТарквинШ Секстъ, XII— 133. 
Тепа1о, Ла— 71. 
Твпа1о Альдобранди, XVI — 40. 
Тедемакъ, XXVI— 94. 
Теобальдъ, (король), XXII— 52. 
Терев1й, XX— 40. 
Т1авская долина, ХХ1Х—46. 
Тиддей, XIV— 154; XXXII— 130. 



Тизифона, IX— 100. 

Титъ Лив1й, IV— 139; XXVIII— 10. 

Тифонъ, VI— 69. 

Тоантъ, XVIII— 91. 

Топпо (городъ), XIII— 121. 

Тразонъ, XVIII— 133. 

Тревин1анская долина, XXXI — 67. 

Трибальделло, XXXII— 121. 

Тристанъ, V — 67. 

Троя, XXX— 22. 

Турнъ, 1-108; IV— 124; XXVIII-7. 

Тургеневъ А. М., стр. 133. 



У. 



Убертино, XXXII— 07. 
Убр1аки, XVII— 61. 
Уголино, XXXIII— 1.3. 
Угуч1оне, ХХХ111-88. 



I Улиссъ, XXVI— 55. 

! Урбина, XXVII— 28. 

' Уставъ Дух. Коллег., стр. 83, 205. 

1 



Ф. 



Фаларидъ, XXVII— 7. 
Фалесъ, IV— 136; стр. 217. 
Фальтерона, XXXII— 55. 
Фапо (городъ), XXVIII— 76. 
Фарината, VI — 71; X — 31. 
Фарфарелло, XXI— 121. 
Фаэнца, XXVII— 49. 
Фаэтонъ, XVII— 106. 
Фениксъ, XXIII— 106. 
Фивы, XXX — 1. 

Филиппъ Серебряный, VIII— 37. 
Филиппъ Прекрасный, XIX— 85. 
Ф1альтъ, XXXI — 94. 



I Флегетонъ, XIV— 115. 
' Флег1й, VIII— 13. 
I Флегра, XIV— 58. 
I Фокара, XXVIII— 88. 
I Фолъ, XII— 70. 

Форли, XVI— 97; XXVII— 43. 

Фрашя, XXX— 16. 
I Францискъ Св., XXVII— 112. 
I Францискапск1е монахи, XVI — 106. 
I Франческа да Римини, Л' — 88. 

Франческо д'Акорсо, XVI — 109. 

Фридрихъ 11-й, X— 118; XIII— 58. 



X. 



Харибда, VI1-22. 
Харонъ, 111—94, 109. 



Химера, VI — 69. 
I Хиронъ, XII— 64; 70. 
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УП 



д. 



Цапке Мих., XXII— I 

136. 
Цезарь, 1—70; IV— 121; XXVIII 

97. 
Целестинъ V-й, XXVТI— 103. 



XXXIII- ' Церберъ, VI— 69. 
Церера, VI— 72. 
Цеута, XXVI— 109. 
Цицеронъ, IV— 139. 



ч. 



Чамполо, XXII— 91. 
Челено, Гартпя, XIII— 144. 
Чеперано, XXVIII— 16. 
Черв1я, XXVII— 40. 
Чертенята, VIII— 82. 



Чертежи, стр. 207, 262. 
Ч1ако, VI— 70. 
Ч1анфа, XXV— 43. 
Чирьято Сануто, XXI— 121. 
Чичина, XIII— 7. 



э. 



Эакъ, XXIX— 5а 
Эвклидъ, IV— 142. 
Эгжна, XXIX— 5а 
Эзопъ, XXIII— 4. 
Электра, IV— 121. 
Эмпедоклъ, IV— 136; XII— 40. 



Энеида, стр. 144; XXVI— 82. 
Эней, 1—74; V— 62. 
Эпикуръ, X— 13. 
Эриктона, стр. 250. 
Этеоклъ, XIV— 154; XXVI— 55. 



ю. 



Ювеналъ, XXX— 16. 
Юл1я, IV— 127. 



Юнона, стр. 218; XXX— 1. 
Юпитеръ, XIV— 100; стр. 218. 



Я. 



Язонъ, VI— 72; XVIII— 85. 



I Якобъ Рустикуччи, XVI — 43. 
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ПОГРЕШНОСТИ. 



15 сниау черныиъ 



Стран, Строка: Напечатано: Должно быть: 

хуп1 3^'Ьсъ пропущено пр^мгьчанге ^переводчика: 

Слово Гее-Га\у-Гию употребляютъ въ Англ1И нянюшки, чтобы пригро- 
зить, застращать, или правильна успокоить д-Ьтей чертями и чертенятами. 
Тибленъ въ ]8(Ю г. издалъ переводъ сочинен1й Маколея, гд'Ь статья о Миль- 
тон'Ь переведена подъ редакщей г. Думшина и гдЬ слово Гее-Га\у-Гат пере- 
ведено словоиъ белиберда. Слово оскорбительное для Тясса и Клопштока, 
а въ особенности для самого Макодея. Бъ даиномъ случа'Ь необходимо пере- 
вести это слово тремя: туманные и ужасающ1е образы. 

чорнымъ (Къ сожад'Ьн1Ю перевод- 
чикъ не им1иъ возможности строго 
гл-Ьдить зако1)ректурою первой полови- 
ны поэмы, почему въ ней часто встре- 
чаются, противъ принятаго имъ пра- 
вила, слова, гд'Ь гласная буква, на ко- 
торой стоить удареше, написана не 
такъ, какъ выговаривается, какъ въ 
словахъ «П1елъ>, сученый» и др. 

Данте почти вовсе не употребля- 
етъ именъсобственныхъ — своего и Вир- 
ГНЛ1Я. Какъ зд'Ьсь, такъ и дал-Ье, по не- 
досмотру поставленное, имя Виргил1я 
должно быть заменено словами: € учи- 
тель», «наставникъ», «солнце правды», 
*мой вождь», «путеводитель» и т. п. 
явилась 



13 



2, 10 сн. Виргил1й 



27 
41 



6 снизу явился 



Къ толковашю ХУ-Й п^сни пропущевъ эпиграфъ: 

кЯвя.юя Тоаннъ, крестя въ пустын^к, ■ про- 
пов^дуа кре1цсн1е поваян1я д^а прощеви грА- 
ховъ.» 

Бвапг. отъ Марка. 1->4. 

Буквальный переводъ терцетовъ п^ви 1У-й (55—60 и 121 — 141) не во- 
шолъ по педоразум^шю въ текстъ и потому пом<Ьи;опъ въ особомъ приложе- 
нш къ п^Ьсни ХУ-й. 



42 
45 
69 
72 


14 сверху 

15 » 

1 снизу 

2 сверху 


отрослей 
Это 

Лернеская 
Чако 




отраслей 
Эта 

Лернейская 
Ч1ако 


80 
93 
99 


8 » 
2 > 
6 > 


первымъ 

Филиппъ— 

спасителя 


Серебрянный. 


первыми 

Филиппъ Серебряный. 

Спаситедя 
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Стран. Строка: Напечатано: Должно быть: 

100 Пропущенъ эпигра(1л. къ толкованпо 1Х-й п-Ьсни: 

«ДЪвииа Горгон11м: имущо же днце я перся в 
руки человечески, а йоги и хоостъ нмФегь ави у 
копя^ па глаоб-же ей аа власъ ж^сто а111кй нм'^- 
егь и лырасташа псякими лица». Люди днше; 
лаДдснпые Алевсаидром'ь Максдонсвияъ. 

Русск1я народный картинки. Д. Р<ь 
виисмй, т. IV, стр. 373. СПБ. 1881. 

115 12 снизу уперъ умеръ 

123 13 сверху имъ ими 

132 5 снизу ва на 

159 4 > удвоиваютъ удваиваютъ 

170 1 > воввратиться возвратиться 

172 3 сверху въ ея и ихъ 

191 3 снизу ппрказавшаго приказавшаго 

193 7 сверху возпичей вознич1Й 

200 12 снизу мир-Ь н1р']& 

— 10 » Обицу 11-му Обиду П-му 

328 10 сверху п и 
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ТЫз Ьоок 8Ьои1(1 Ье ге1ите(1 1о 
(Ье 1лЬгагу оп ог Ье1оге (Ье 1аяХ баЬе 
81атре<1 Ье1ош. 

А бпе о1 &уе сеп1в а (1ау 18 шсштед 
Ьу геЫшп|^ 1^ Ьеуопс! (Ье вресШед 
11те. 

Пеаае ге1ит рготрЦу. 
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